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PREMIERE StRIE

APPENDICE 1

MODtLE DE FICHE

Pour la notification au Comit6 international d'enregistrement des fr6quences de I'assigna-
tion d'une fr~quence & une station fixe, terrestre, de radiodiflusion, terrestre de radio-
navigation on d'6mission de fr~quence 6talon.

1. .............. ..................... . ...............

Gouvernement notificateur Date de la fiche

3 ..... ............... ..
R~f~rence h une notification tl16-
graphique pr~liminaire (s'il y a
lieu)

4. Fr6quence assignee en kc/s (ou en Mc/s).

5. Classe de l'6mission [note a)].

6. Largeur de bande en kc/s.

7. Puissance en kW.

8. Emplacement de l'antenne

A) Pays

B) Localit6

C) Latitude et longitude fnote b)].

9. Directivit6 de l'antenne [note c)].

A) Azimut du rayonnement maximum, en degr~s, . partir du Nord vrai dans
le sens des aiguilles d'une montre.

B) Angle d'ouverture du lobe principal en protection sur le plan horizontal,
en degr~s [note d)].

C) Gairr en d~cibels (db) dans la direction du rayonnement maximum pour
la fr6quence assignee [note e)].

10. Indicatif d'appel.

11. Classe de la station [note I)].
12. Nature du service effectu6 [CP, CO, etc. - note I)].
13. Localit6(s) on r6gion(s) avec laquelle (lesquelles) la (les) communication(s) est

(sont) 6tablie(s) ou pr6vue(s). [note g)].

14. Date pr~vue pour la mise en service de la fr~quence ou date de cette mise en service.

15. Horaire maximum d'utilisation de la fr6quence (T.M.G.) [note h)].

16. Longueur de la liaison en km (note j)].

17. Nature de la transmission utilis~e [note j)].
18. Administration ou compagnie exploitante.

No. 2616
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FIRST SERIES

APPENDIX I

FORM OF NOTICE

For use when notifying to the International Frequency Registration Board a frequency
assignment to a fixed, land, broadcasting, radionavigation land, or standard frequency
station.

1 ............. . ................... . ................

Notifying Government Date of the notice

3 ..... .................
Reference to preliminary tele-
graphic notice (if any)

4. Assigned frequency in kc/s (or Mc/s).

5. Class of emission [note a)].

6. Bandwidth of emission in kc/s.

7. Power in kW.

8. Antenna Location

A) Country

B) Place

C) Latitude and Longitude [note b)].

9. Directivity of Antenna [note c)].

A) Azimuth of maximum radiation in degrees from true north (clockwise).

B) Angular width of the main lobe in the horizontal plane in degrees [note d)].

C) Gain in decibels (db) in direction of maximum radiation at the assigned
frequency [note e)].

10. Call sign.

11. Class of Station [note I)].
12. Nature of Service [CP, CO, etc. - note I)].
13. Locality (or localities) or regions with which communication is established or

projected [note g)].

14. Projected date of service or date put into service.

15; Maximum hours of use of frequency (G.M.T.) [note h)].

16. Length of the intended circuit in km [note i)].

17. Description of transmission employed [note j)].

18. Operating Administration or Company.

N 2616
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19. Adresse postale et t~l6graphique du bureau centralisateur dont d6pend la station
[note k)].

20. Observations [note 1)].

21. Si la pr~sente notification est faite en execution d'un accord r6gional ou de service,
pr6ciser l'accord.

Signature

Titre

NOTES

a) Indiquer la classe d'6mission seulement par les symboles tels que : Al, F2, etc. (voir
l'article 2).

Les autres renseignements concernant les 6missions doivent Wre indiqu~s aux lignes
17 ou 20.

b) En degr6s et minutes seulement, sauf pour les stations terrestres de radionavigation
pour lesquelles la position doit tre indiqu6e en degr6s, minutes et secondes.

c) Indiquer si l'antenne existe ou est en projet.

d) L'angle d'ouverture du lobe principal est, en projection sur le plan horizontal, l'angle
total, en degr6s, & l'int~rieur duquel la puissance rayonn~e dans une direction quel-
conque n'est pas inf~rieure de plus de 6 d6cibels & la puissance rayonn6e dans la
direction privil6gi6e.

e) Gain calcul6 L partir d'un dip6le th6orique en 12 onde (voir l'article 1)y

/) Se r~f6rer , l'appendice 7.

g) S'l faut desservir plus d'une localit6, toutes les localit~s doivent 4tre indiqu~es. De
toute fagon, les localit~s oii se trouvent les bureaux centraux radioflectriques doivent
8tre indiqu6es.

h) L'horaire maximum d'utilisation de la frAquence est d6fini par les limites horaires
extremes entre lesquelles cette fr6quence peut 6tre utilis~e un jour quelconque, &
une priode quelconque du cycle solaire. Par exemple, si & une p6riode donn~e on
pr~voit l'utilisation de la frfquence de 1000 1500 T.M.G., et . une autre priode,
de 1100 & 1600 T.M.G., l'horaire maximum d'utilisation est 1000-1600 T.M.G.

i) Dans le cas oil plusieurs correspondants du service fixe sont desservis simultan~ment,
la distance 6 chaque centre rcepteur doit etre indiqu~e.

'No. 2616
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19. Postal and telegraphic address of centralizing office under whose jurisdiction
the station is placed [note k)].

20. Remarks [note 1]).

21. If assignment is made in accordance with a service or regional arrangement,
the agreement should be identified.

. . . . . . . . . . . . . .

Signature

. . . . . . . . . . . . . .

Title

NOTES

a) Indicate only the symbols such as Al, F2, etc. (see article 2).

Additional information regarding the emissions should be furnished under items
17 or 20.

b) Only in degrees and minutes, except for radionavigation land stations for which
the position should be given in degrees, minutes, and seconds.

c) State whether the antenna exists or is projected.

d) The angular width of the main lobe in the horizontal plane is that total angle, in
degrees, within which the radiated power in any direction is not more than 6 db
less than the power radiated in the direction of maximum radiation.

e) Gain to be calculated with reference to a theoretical free space half-wave dipole (see
article 1).

I) Reference should be made to appendix 7.

g) When more than one locality is served list all localities; giving the location of the
control point or points in all cases.

h) The maximum hours of use of the frequency shall be taken to mean the earliest and
latest hours of use of this frequency for a complete day during all schedules for a
complete sunspot cycle. For example : if during one period the schedule would be
1000 t6 1500 hours (G.M.T.) and for another period of 1100 to 1600 hours (G.M.T.),
the information to be shown will be 1000 to 1600 hours (G.M.T.).

i) In the case of forked fixed circuits the distance to each locality should be shown.
In the case of fixed networks, the maximum distance between any two stations should
be shown.

No 2616
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Dans le cas du travail en r$seau, la distance maximum entre stations doit 6tre indiqu~e.
Dans le cas d'6missions destinies desservir une grande r6gion g~ographique, on
indique soit la distance au centre approximatif de la r6gion, soit les distances aux
points de cette region les plus rapproch6s et les plus 6loign~s.

j) Les renseignements & fournir doivent comprendre :

-- dans le cas de la t~l~graphie, le type de code utilis6, tel que ; Morse par tout on
rien - Morse par d6placement de fr~quence - Code L 7 unit~s - Syst6me Hell -

Fac-simil6, etc. ;

-dans le cas de la t~l~phonie, les d6tails tels que : Bande lat6rale unique 5 1 voie,
. 2 voies, etc.

En outre, lorsque la fr6quence assignee n'est pas une fr~quence effectivement transmise,
on doit indiquer la fr~quence de r~f~rence.

k) Adresses auxquelles doivent itre envoy~es les communications urgentes relatives
aux brouillages, & la qualit6 des 6missions, et aux questions se rapportant au fonc-
tionnement technique des liaisons (voir l'article 14).

1) Donner ici tons les autres renseignements utiles qui pourraient aider le Comit6 inter-
national d'enregistrement des fr~quences.

APPENDICE 2

RAPPORT SUR UNE IRRtGULARIT19 O0 UNE INFRACTION k LA CONVENTION DES TfLt-

COMMUNICATIONS OU AUX RiGLEMENTS DES RADIOCOMMUNICATIONS

(voir les articles 13, 14, 15 et 23)

Ditails relatifs d la station transgressant les Rdglements

1. Nom, s'il est connu (en caract6res majuscules
d'imprimerie) [Remarque a)]

2. Indicatif d'appel (en caract~res majuscules d'im-
prim erie . . . ... . . . . . . . . .

3. Nationalitd, si elle est connue . .. . . . . .. . . . . . . . . .

4 Fr~quence employ6e (kc/s ou Mc/s) ................. ..

5. Classe de 1'6mission [Remarque b)] ..............

Ditails relatils ii la station ou au bureau centralisateur ou au service d'inspection signalant
l'irrdgularitd ou I'infraction:

6. Nom (en caract~res majuscules d'imprimerie) ..................

7. Indicatif d'appel (en caract res majuscules d'im-
prim erie) . . . . . . . . . . . . . . . . . .

8. Nationalitd

9. Position approximative [Remarques c) et h)] ...................

Ditails de l'irrdgulariti ou de l'infraction:

10. Nom [Remarque d)] de la station (en caract6res
majuscules d'imprimerie) en communication avec
celle qui commet l'irr~gularit6 ou l'infraction ..................

No. 2616
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In the case of emissions intended to serve a large geographical region the distance
to the approximate centre of the region or the maximum and minimum distances
of the extremes of the region may be furnished.

j) The information to be furnished under item 17 should include
-in the case of telegraphy, the type of code used such as "on" "off" Morse - Frequency
shift Morse - 7 unit code - Hell-Schreiber Facsimile, etc.

-in the case of telephony, details such as the use of single sideband one or two channel
working- should be given.

In the case where the assigned frequency is not actually transmitted, the reference
frequency should be given here.

k) The addresses required are those to which communication should be sent on urgent
matters regarding interference, quality of emissions, and questions referring to the
technical 'operation of the circuit (see article 14).

1) Any other useful data which might assist the International Frequency Registration
Board should be furnished.

APPENDIX 2

REPORT OF AN IRREGULARITY OR OF AN INFRINGEMENT OF THE TELECOMMUNICATIONS

CONVENTION OR OF THE RADIO REGULATIONS

(See article 13, 14, 15 and 23)

Particulars concerning the station infringing the Regulations:

1. Name, if known (in BLOCK letters) [Note a)] ..................

2. Call sign (in BLOCK letters)

3. Nationality, if known . . . .. . . . . . ... . . . . .

4. Frequency used (kc/s or Mc/s) ..................

5. Class of Emission [Note b)] . . . . . . . . . . .. . . . . ..

Particulars concerning the station, the centralizing office or inspection service reporting the
irregularity or infringement:

6. Name (in BLOCK letters) ..................

7. Call sign (in BLOCK letters) ... .... ...........

8. Nationality . . . . . . . . . . . . . . . . .
9. Approximate Position [Notes c) and h)] ..................

Details o/ the irregularity or infringement:

10. Name [Note d)] of the station (in BLOCK letters)
in communication with the station committing
the irregularity or infringement ................. .

NO 2616
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11. Indicatif d'appel (en caract~res majuscules d'im-
primerie) de la station en communication avec
celle qui commet l'irr6gularit6 ou l'infraction ..................

12. Heure [Remarque e)] et date ..................
13. Nature de l'irr~gularit6 on de l'infraction [Remar-

que /)]

14. Extraits du journal de bord et autres documents
k l'appui du rapport (& continuer au verso, si
ndcessaire) . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Renseignements sur la station Imettrice brouillde [Remarque g)]:

15. Nom (en caract~res majuscules d'imprimerie) de
la station brouille

16. Indicatif d'appel (en caract~res majuscules d'im-
primerie) . . . . . . . . . . . . . . . . . .

17. Frdquence assignde (kc/s on Mc/s) ..................

18. Fr6quence mesur6e an moment du brouillage ..................

19. Classe de l'dmission et largeur de bande ..................

20. Lieu de reception (en caract~res majuscules d'im-
primerie) oi le brouillage a W gnant [Remar-
ques c) et h)] . . . . . . . . . . . . . .. . . .

21. Certificat :
Je certifie que le rapport ci-dessus donne, autant que je sache, le compte rendu complet

et exact de ce qui a eu lieu.
Date: le ..................

1 Ce rapport doit otre sign6 par l'oprateur qui a relev6 l'infraction et contresign6 par le comman-
dant du navire ou de l'aronef ou le chef de la station, lorsqu'il s'agit d'une infraction relevde
par une station du service mobile.
Lorsque le rapport 6mane d'un bureau centralisateur ou d'un service d'inspection, il doit itre
sign6 par le chef de ce bureau on de ce service et contresign6 par le fonctionnaire de l'administra-
tion qui le transmet.

INDICATIONS POUR REMPLIR CETTE FORMULE

Remarque a) Chaque rapport ne fait mention que d'une seule station [voir remarque d)].
Remarque b) Voir l'article 2.

Remarque c)

Remarque d)

Remarque e)

Remarque /)

Remarque g)

Remarque h)

Applicable seulement aux navires et aux anronefs. La position doit 6tre exprim6e
en latitude et longitude (Greenwich), ou par un rel~vement vrai et la distance en
milles nautiques on en kilom6tres par rapport . quelque endroit bien connu.
Si les deux stations en communication enfreignent les R~glements, un rapport est
fait s6pardment pour chacune de ces stations.
L'heure doit 6tre exprim~e en temps moyen de Greenwich (T.M.G.) par un groupe
de quatre chiffres (0000 h 2400). Si l'infraction se prolonge on se r6pkte, les heures
doivent 6tre indiques.

Un rapport s~par6 est requis pour chacune des irr6gularit~s ou des infractions, h
moins qu'elles n'aient 6videmment dt6 commises par la m~me personne et dans
une courte p~riode. Tons les rapports doivent 6tre envoy~s en deux exemplaires et
6tre dtablis autant que possible k la machine h 6crire (l'usage du crayon ind6lbile
et du papier carbone est autoris6).

Ces renseignements n'ont k tre fournis que dans le cas d'une plainte en brouillage.

Dans le cas oa il s'agit d'une station fixe ou terrestre, la position doit 6tre indiqude
en latitude et longitude (Greenwich).

No. 2616
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11. Call sign (in BLOCK letters) of the station in
communication with the station committing the
irregularity or infringement ..................

12. Time [Note e)] and date ..................
13. Nature of the irregularity or infringement

[Note /)]

14. Extracts from ship log and other documents
supporting the report (to be continued on the
back of the form, if necessary)

Information on the transmitting station which was subject to interference [Note g)]:

15. Name of the station (in BLOCK letters) which
was subject to interference ....... ... .. ... . ..

16. Call sign (in BLOCK letters) ..................

17. Frequency assigned (kc/s or Mc/s) ..................

18. Frequency measured at the time of the inter-
ference . . . . . . . . . . . . . . . . . .

19. Class of emission and width of the band ..................

20. Receiving location (in BLOCK letters) where the
interference was troublesome [Notes c) and h)] ..................

21. Certificate
I certify that the foregoing report represents, to the best of my knowledge, a complete

and accurate account of what took place.
Date .... ............ .19...'

1 This report must be signed by the operator who has reported the infringement and counter-
signed by the Master of the ship or aircraft, or the officer in charge of the station in the case
of an infringement reported by a station of the mobile service.
When the report originates from a centralizing office or from an inspection service it must be
signed by the head of that office or service and countersigned by an official of the administration
transmitting it.

INSTRUCTIONS FOR FILLING IN THIS FORM

Note a) Each report will refer only to one station [see Note d)].

Note b) See Article 2.

Note c) Applicable only to ships and aircraft ; the position must be expressed either in latitude
longitude (Greenwich) or by a true bearing and distance in nautical miles, or in kilo-
metres from some well known place.

Note d) If both communicating stations infringe the Regulations, a separate report shall be
made for each of these stations.

Note e) The time must be expressed as Greenwich mean time (G.M.T.) by a group of four figures
(0000 to 2400). If the infringement covers a considerable period of time, the times must
be shown.

Note f) A separate report is required for each irregularity or infringement, unless they have
obviously all been made by the same person and within a short time. All reports must
be forwarded in duplicate and, whenever practicable, must be typewritten. (Indelible
pencil and carbon paper may be used.)

Note g) This information is to be given only in case of a complaint about interference.

Note h) In the case of land or fixed stations position must be expressed in latitude and longitude
(Greenwich).

No 2616
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POUR L'USAGE EXCLUSIF DE L'ADMINISTRATION

1. Compagnie ayant le contr6le de l'installation de la station contre laquelle la plainte est portde

2. Nom de l'opdrateur de la station tenu pour responsable de l'irr6gularit6 ou de l'infraction aux
R~glements ... ............................................

3. M esure prise . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . .

APPENDICE 3

TABLEAU DES TOLtiRANCES DE FRItQUENCE

(voir l'article 17)

10 La tolerance de frdquence est d~finie & l'article 1.

20 Pour les stations de navire, en l'absence de fr6quence assign6e (voir l'article 11)
A. un navire particulier ou .un 6metteur de navire particulier, la fr~quence qui tient
lieu de frdquence assignee est celle sur laquelle une 6mission d6bute.

TABLEAU DES TOL]RANCES DE FR]QUENCE

Tol6rance (en %)
Tolerance (en %) applicable :

applicable jusqu'au -aux nouveaux
Bandes de fr6quences ler janvier 1953 aux 6metteurs install~s

et 6metteurs en service ' partir du
categories de stations actuellement, ou mis Ier janvier 1950;

en service avant le -4 tous les 6metteurs
I
et 

janvier 1950. ii partir du
ler janvier 1953.

123

A. De 10 d 535 kc/s.

1. Stations fixes
-de 10 b 50 kc/s, 0,1 0,1
-de 50 kc/s h la fin de la bande. 0,1 0,02

2. Stations terrestres:
a) Stations c6ti6res

-d'une puissance sup6rieure I 200
watts, O, 1 0,02

-d'une puissance inf6rieure ) 200
watts. 0,1 0,05

b) Stations adronautiques. 0,1 0,02

3. Stations mobiles:
-stations de navire, 0,36 0,11
-stations d'a~ronef, 0,3 0,05
-6metteurs de secours (r6serve) des na-

vires et 6metteurs des embarcations,
radeaux et engins de sauvetage. 0,5 0,5

No. 2616
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FOR USE OF ADMINISTRATIONS ONLY

1. Company controlling the installation of the station against which complaint is made . . .

2. Name of operator of the station held responsible for the irregularity or infringement of the
Regulations ............... ....................................

3. Action taken . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

APPENDIX 3

TABLE OF FREQUENCY TOLERANCES

(See article 17)

1. Frequency tolerance is defined in article 1.

2. For ship stations, in the absence of an assigned frequency (see article 11) to a

particular ship or ship transmitter the substitute for the assigned frequency is that

frequency on which an emission begins.

TABLE OF FREQUENCY TOLERANCES

Tolerances (in %)
Tolerances (in %) applicable :
applicable until -to new trans-

Frequency Bands January 1st 1953 mitters installed
and to transmitters now after

Categories of Stations in use and those to January 1st 1950;
be installed before -to all transmitters
January 1st 1950 after

January 1st 1953

A. From 10 to 535 kc/s.

1. Fixed Stations :
-from 10 to 50 kc/s,
-from 50 kc/s to end of band.

2. Land Stations:
a) Coast Stations:

-power above 200 watts,

-power below 200 watts.

b) Aeronautical Stations.

3. Mobile Stations:
-Ship Stations,
-Aircraft Stations,
-Emergency (reserve) ship transmitters,

and lifeboat, liferaft and survival craft
transmitters.

2

0.1
0.1

0.1

0.1

0.1

0.36
0.3

0.5

NO 2616
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Tolerance (en %)
Tolerance (en %) applicable :

applicable jusqu'au -aux nouveaux
Bandes de fr6quences ler janvier 1953 aux 6metteurs install~s

et 6metteurs en service k partir du
categories de stations actuellement, ou mis ler janvier 1950;

en service avant le -h tous les 6metteurs
1er janvier 1950. k partir du

ler janvier 1953.

1 2 3

4. Stations de radionavigation. 0,05 0,02

5. Stations de radiodiffusion. 20 cycles par seconde 20 cycles par seconde

B. De 535 ,& 1 605 kc/s.

Stations de radiodiffusion. 20 cycles par seconde 20 cycles par seconde

C. De 1 605 i 4 000 kc/s.

1. Stations fixes :
-d'une puissance sup6rieure & 200 watts,
-d'une puissance infdrieure k 200 watts.

2. Stations terrestres :
a) Stations c6tires

-d'une puissance sup6i
watts,

-d'une puissance infdr
watts.

b) Stations adronautiques:
-d'une puissance

watts,
-d'une puissance

watts.

c) Stations de base:
-d'une puissance

watts,
-d'une puissance
watts.

rieure k 200

ieure & 200

sup6rieure b. 200

infdrieure k 200

sup6rieure k 200

inf6rieure h 200

3. Stations mobiles:
-stations de navire,
-stations d'a~ronef,

stations mobiles terrestres.

4. Stations de radionavigation:
-d'une puissance supdrieure h 200 watts
-d'une puissance infdrieure h 200 watts.

5. Stations de radiodiffusion.

No. 2616

0,01 2
0,02

0,02

0,02

0,02

0,02

0,02

0,02

0,05 6
0,05
0,05

0,02
0,02

0,005

0,005
0,01

0,005

0,01

0,005

0,01

0,005

0,01

0,02 3
0,023
0,02

0,005
0,01

0,005
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Tolerances (in %)
Tolerances (in %) applicable :
applicable until -to new trans-

Frequency Bands January 1st 1953 mitters installed
and to transmitters now after

Categories of Stations in use and those to January 1st 1950;
be installed before -to all transmitters
January 1st 1950 after

January 1st 1953

1 2 3

4. Radionavigation Stations. 0.05 0.02

5. Broadcasting Stations. 20 cycles per second 20 cycles pei second

B. From 535 to 1 605 kc/s.

Broadcasting Stations. 20 cycles per second 20 cycles per second

C. From 1 605 to 4 000 kc/s.

1. Fixed Stations:
-power above 200 watts,
-power below 200 watts.

2. Land Stations:
a) Coast Stations:

-power above 200 watts,

-power below 200 watts.

b) Aeronautical Stations :

-power above 200 watts,

-power below 200 watts.

c) Base Stations :

-power above 200 watts,

-power below 200 watts.

3. Mobile Stations:
-Ship Stations,
-Aircraft Stations,
-Land Mobile Stations.

4. Radionavigation Stations:
-power above 200 watts,
-power below 200 watts.

5. Broadcasting Stations.

0.012
0.02

0.02

0.02

0.02

0.02

0.02

0.02

0.056
0.05
0.05

0.02
0.02

0.005

0.005
0.01

0.005

0.01

0.005

0.01

0.005

0.01

0.02 3
0.023
0.02

0.005
0.01

0.005
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Toldrance (en %)
Tolrance (en %) applicable:

applicable jusqu'au -aux nouveaux

Bandes de frdquences 1er janvier 1953 aux dmetteurs install s
et .metteurs en service L partir du

categories de stations actuellement, ou mis I e r janvier 1950;
en service avant le -b tous les 6metteurs

ler janvier 1950. & partir du
ler janvier 1953.

1 2 3

D. De 4 000 a 30 000 kc/s.
1. Stations fixes :

-d'une puissance sup6rieure b 500 watts, 0,01 0,003
-d'une puissance inf6rieure 6, 500 watts. 0,02 0,01

2. Stations terrestres
a) Stations c6ti~res. 0,02 0,005

b) Stations a6ronautiques:
-d'une puissance sup~rieure L 500
watts, 0,02 0,005

-d'une puissance infdrieure b 500
watts. 0,02 0,01

c) Stations de base:
-d'une puissance supdrieure h 500
watts, 0,02 0,005

-d'une puissance inf6rieure k 500
watts. 0,02 0,01

3. Stations mobiles:
-stations de navire, 0,05 6 0,02 a
-stations d'a~ronef, 0,05 0,02 a
-stations mobiles terrestres, 0,05 0,02
-6metteurs des embarcations, radeaux
et engins de sauvetage. 0,05 0,02

4. Stations de radiodiffusion. 0,005 0,003

E. De 30 4 100 Mc/s.
1. Stations fixes. 0,03 0,02
2. Stations terrestres. 0,03 0,02
3. Stations mobiles. 0,03 0,02
4. Stations de radionavigation. 0,02 5 0,025
5. Stations de radiodiffusion. 0,01 0,003

F. De 100 a 500 Mc/s.
1. Stations fixes.
2. Stations terrestres.
3. Stations mobiles.
4. Stations de radionavigation.
5. Stations de radiodiffusion.

No. 2616
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Tolerances (in %)
Tolerances (in %) applicable :
applicable until -to new trans-

Frequency Bands January 1st 1953 mitters installed
and to transmitters now after

Categories of Stations in use and those to January 1st 1950;
be installed before -to all transmitters
January 1st 1950 after

January 1st 1953

I

D. From 4 000 to 30 000 kc/s.
1. Fixed Stations :

-power above 500 watts,
-power below 500 watts.

2. Land Stations
a) Coast Stations:

b) Aeronautical Stations:
-power above 500 watts,

-power below 500 watts.

c) Base Stations:
-power above 500 watts,

-power below 500 watts.

3. Mobile Stations:
-Ship Stations,
-Aircraft Stations,
-Land Mobile Stations,
-Transmitters in lifeboats, liferafts and
survival craft.

4. Broadcasting Stations.

2

0.01
0.02

0.02

0.02

0.02

0.02

0.02

0.056
0.05
0.05

0.05

0.005

3

0.003
0.01

0.005

0.005

0.01

0.005

0.01

0.023
0.02 3
0.02

0.02

0.003

E. From 30 to 100 Mc/s.
1. Fixed Stations. 0.03 0.02
2. Land Stations. 0.03 0.02
3. Mobile Stations. 0.03 0.02
4. Radionavigation Stations. 0.025 0.025
5. Broadcasting Stations. 0.01 0.003

F. From 100 to 500 Mc/s.
1. Fixed Stations.
2. Land Stations.
3. Mobile Stations.
4. Radionavigation Stations.
5. Broadcasting Stations.

0.03
0.03
0.03
0.025
0.01

0.01
0.01
0.01 4

0.02 5
0.003
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Toldrance (en %)
Tolerance (en %) applicable :

applicable jusqu'au -aux nouveaux
Bandes de fr6quences ler janvier 1953 aux 6metteurs install~s

et 6metteurs en service k partir du
categories de stations actuellement, ou mis le r janvier 1950;

en service avant le -h tous les 6metteurs
ler janvier 1950. k partir du

l er janvier 1953.

0,75
Jusqu'I la parution
d'un avis du C.C.I.R.,
aucun chiffre de tol6-
rance plus svre ne
pourra figurer dans
cette colonne.

RENVOIS

1) I1 est reconnu que certains pays 6prouveront des difficult~s pour dquiper avant 1953 tous
leurs navires avec du materiel qui satisfasse h la tol6rance indiqu~e ; cependant il est demand6
A ces pays d'achever la transformation nfcessaire le plus t6t possible.

2) Pour les 6metteurs des stations fixes actuellement en fonctionnement et ayant une puis-
sance comprise entre 200 et 500 watts, la tolerance de 0.02 % est temporairement maintenue.

3) Pour cette categorie, la date limite du l er janvier 1953 est reportfe jusqu'I la date h laquelle
le Riglement des radiocommunications de la prochaine Conference sera mis en application.

4) Dans cette bande et pour cette cat6gorie, il est reconnu que certains pays ne sont pas sfirs
que leur mat6riel pourra satisfaire h, une tolerance plus s~vfre que celle fix6e pour la bande 30-
100 Mc/s ; cependant, ces pays s'efforceront d'utiliser du materiel satisfaisant 4 la tolerance de la
bande 100-500 Mc/s.

5) Dans les bandes de frfquences E et F, il est reconnu qu'il existe des 6metteurs de la cat~go-
ie 4, fonctionnant par impulsions, pour lesquels la tolerance ne peut pas itre plus s~vfre que

0,5 %.
6) Les variations de fr6quence doivent ktre mesurdes au cours d'une p~riode ne d~passant

pas dix minutes it partir du d6but d'une 6mission.
Toutefois, cette disposition n'est applicable qu'aux 6metteurs en service avant le l er janvier

1950 et jusqu'bk leur remplacement par du materiel moderne, seulement dans les bandes allou6es
exclusivement au service mobile maritime, h l'exception des parties de ces bandes r~serv~es aux
dmissions radiot~l6phoniques des navires. Pass6 ce d~lai, les toldrances de fr6quence sp~cifi~es
devront 4tre respect~es pendant toute la dur~e d'une 6mission.

No. 2616
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Tolerances (in %)
Tolerances (in %) applicable :

applicable until -to new trans-
Frequency Bands January 1st 1953 mitters installed

and to transmitters now after
Categories of Stations in use and those to January 1st 1950;

be installed before -to all transmitters
January 1st 1950 after

January 1st 1953

0.75
Until C.C.I.R. opinion
is available, no closer
tolerances can be speci-
fied for this column.

NOTES REFERRING TO TABLE OF TOLERANCES

It is recognized that certain countries will encounter difficulties in fitting, prior to 1953,
all their ships with equipment which will satisfy the indicated tolerance ; however, it is requested
that these countries complete the necessary conversion as soon as possible.

2 The frequency tolerance of 0.02 % is maintained temporarily for fixed station transmitters
now in operation using a power between 200 and 500 watts.

3 For this category, the final date of January 1st 1953, is extended until the date when the
Radio Regulations of the next Conference are put into force.

4 In this band and for this category, it is recognized that certain countries are not sure that
their equipment can satisfy a stricter frequency tolerance than that fixed for the 30-100 Mc/s
band; however, these countries will endeavour to satisfy the tolerance for the band 100-500 Mc/s.

5 In bands E and F it is recognized that there are in service in category 4 pulse transmitters
which cannot meet tolerances closer than 0.5 %.

6 Frequency deviations are to be measured over a period not exceeding ten minutes from
the commencement of an emission.

This provision, however, is applicable only to transmitters in service before January 1st,
1950 and until the replacement of these transmitters by modern equipment, and only in exclusive
maritime mobile bands, and excepting such parts of these bands as are reserved for ship radio-
telephony. Thereafter the frequency tolerances specified shall be adhered to during the whole
period of an emission.

NO 2016
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APPENDICE 4

TABLEAU DES TOLERANCES POUR L'INTENSITA DES HARMONIQUES ET DES 'AMISSIONS

PARASITES
1

(voir 'article 17)

Bande de fr~quences Tol6rances

La puissance 2 d'un harmonique ou d'une dmission parasite
10-30 000 kc/s doit itre inf~rieure d'au moins 40 decibels I la puissance

de la fondamentale et ne doit en aucun cas ktre supdrieure
h 200 milliwatts. 8

1 Pour les stations mobiles, on s'efforcera d'atteindre autant que possible les chiffres indiqu~s.

2 La puissance ici considdr~e est la puissance fournie L l'antenne sur la fr~quence de l'harmo
nique ou de l'dmission parasite.

8 Cette derni~re limite se rapporte i la puissance moyenne.

APPENDICE 5

BANDES DE FRAQUENCES NACESSAIRES POUR CERTAINS TYPES DE RADIOCOMMUNICATIONS

La largeur de la bande de fr~quences n~cessaire 6 l'ensemble d'une liaison, y compris
l'6metteur et le r~cepteur, pour la reproduction convenable & la reception des informations

transmises, n'est pas n6cessairement celle qui permet d'6valuer le brouillage caus6 par

une 6mission.

Pour la determination de cette largeur de bande n~cessaire, le tableau suivant peut
Ptre pris comme guide.

Dans la redaction du tableau, les notations qui suivent ont W utilis~es

B = vitesse t6l graphique en bauds.

N = nombre maximum possible des 616ments a noirs et blancs * h transmettre

T par seconde dans les cas du fac-similM et de la t~l~vision.

M = fr~quence maximum de modulation, en cycles par seconde.

D = moiti6 de la diffirence entre les valeurs maximum et minimum de la fr~quence
Ninstantan~e ; D est, suivant le cas, plus grand que 2M, plus grand que T

ou plus grand que B. La fr~quence instantan~e est la vitesse de variation
de la phase.

t = dur~e de l'impulsion, en secondes.

K = un facteur num~rique g~n6ral qui depend de l'6mission ; il depend de la

distorsion admissible du signal et, en t6lvision, du temps perdu dans les
signaux de synchronisation.
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APPENDIX 4

TABLE OF TOLERANCES FOR THE INTENSITY OF HARMONICS AND PARASITIC EMISSIONS 1

(See article 17)

Frequency Band Tolerances

10 to 30 000 kc/s The power 2 of a harmonic or a parasitic emission must be
at least 40 db below the power of the fundamental, and
in no case shall it be above 200 milliwatts. 3

1 For mobile stations, endeavour will be made, as far as practicable, to reach the figures

specified.

2 The power here referred to is the power supplied to the antenna on the frequency of the
harmonic or of the parasitic emission.

8 The latter limiting figure refers to the mean power.

APPENDIX 5

BAND OF FREQUENCIES REQUIRED FOR CERTAIN TYPES OF RADIOCOMMUNICATION

The width of the frequency band which is necessary in the overall system, including

both the transmitter and the receiver, for the proper reproduction at the receiver of the
desired information, does not necessarily indicate the interfering characteristics of an
emission.

For the determination of this necessary bandwidth, the following table may be
considered as a guide.

In the formulation of the table, the following working terms have been employed

B = Telegraph speed in bauds.

N = Maximum possible number of black plus white elements to be transmitted

T per second, in facsimile and television.

M = Maximum modulation frequency expressed in cycles per second.

D = Half the difference between the maximum and minimum values of the instan-N
taneous frequencies; D being greater than 2M, greater than T or greater

than B, as the case may be. Instantaneous frequency is the rate of change

of phase.

t =Pulse length expressed in seconds.

K = An overall numerical factor which differs according to the emission and
depends upon the allowable signal distortion and, in television, the time
lost from the inclusion of a synchronizing signal.

N- 2616
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TABLEAU DES LARGEURS DE BANDE NtCESSAIRES

Exemples

Description Largeur de bande Ddsignation
et classe de n6cessaire en Details de
l'dmission cycles par seconde l'6mission

I. MODULATION D'AMPLITUDE

T4l6graphie BK Code Morse ' 25 mots par mi-
h ondes K = 5 pour les liaisons af- nute, B =20, la largeur de

entretenues fectdes d'4vanouisse- bande est 100 c/s. 0,1A1
ments.

Al K = 3 pour les liaisons sans Pour une transmission multi-
dvanouissements. plex k 4 voies, avec un code h

7 4l6ments, 60 mots par mi-
nute et par voie:
B = 170, K = 5, lalargeur de

bande est 850 c/s. 0.85A1

T0l6graphie BK + 2M Code Morse 6 25 mots par
modul~e h K = 5 pour les liaisons af- minute avec une fr6quence
fr~quence fectes d'vanouis- de modulation de 1 000 c/s,

audible sements. B=20, la largeur de bande
est 2 100 c/s. 2,1A2

A2 K = 3 pour les liaisons sans
6vanouissements.

T4l6phonie M pour les 6missions h T6lphonie ordinaire N bande
commerciale bande latdrale unique. lat6rale unique : M = 3 000. 3A3a

A3 2M pour les 6missions h T6lphonie de haute qualit6
double bande latdrale. :k bande lat~rale unique:

M = 4 000. 4A3a

Radiodiffusion 2M M peut varier entre 4 000 et 8A3
10 000 selon la qualit6 d~sirle. L

A3 20A3

Fac-simil

Onde porteuse
modul6e i
frdquence
audible et
manipulde

A4

No. 2616

KN + 2M

K = 1,5

Le nombre total d'6l6ments
d'image (noirs et blancs) trans-
mis par seconde est 6gal N la
circonfdrence du cylindre
(hauteur de l'image) multi-
plide par le nombre de lignes
par unit6 de longueur et par
la vitesse de rotation du cylin-
dre en tours par seconde.
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TABLE OF NECESSARY BANDWIDTHS

Examples

Description Necessary Bandwidth
and Class of in Designation

Emission Cycles per Second Details of
Emission

I. AMPLITUDE MODULATION

Continuous BK Morse code at 25 words per
wave K = 5 for fading circuits minute, B = 20, Bandwidth:

Telegraphy 100 c/s 0.IAI

Al K = 3 for non-fading Four channel multiplex, 7 unit
circuits code, 60 words per minute per

channel,

B = 170, K = 5, Bandwidth:
850 c/s 0.85A1

Telegraphy BK + 2 M Morse code at 25 words per
modulated at K = 5 for fading circuits minute with 1 000 cycle tone,

audio frequency B = 20,

A2 K = 3 for non-fading Bandwidth :2 100 c/s 2.1A2
circuits

Commercial M, for single sideband For ordinary single sideband
Telephony telephony, M = 3 000 3A3a

A3 2M, for double sideband For high-quality single side-
band telephony, M = 4 000 4A3a

Broadcasting 2M M may vary between 4 000 8A3
A3 and 10 000 depending upon to

the quality desired. 20A3

Facsimile

Carrier modulated
by tone and by

keying

A4

KN + 2M
T

K = 1.5

The total number of picture
elements (black and white)
transmitted per second = the
circumference of the cylinder
(height of picture) x number
of lines per unit length X
speed of rotation of cylinder
in revolutions per second.
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Exemples

Description Largeur de bande
et classe de ndcessaire en Designation
l'4mission cycles par seconde Ddtails de

1'4mission

Diam~tre du cylindre : 70 mm.
Nombre de lignes par mm:
3.77.
Vitesse du cylindre : 1 tour
par seconde. Frdquence de
modulation : 1 800 c/s. La lar-
geur de bande est 3 600 +
1 242 = 4 842 c/s. 4,84A4

Le nombre total d'61ments
Kd'image (noirs et blancs) trans-

T mis par seconde est dgal au
nombre de lignes dont estAS K =1,5 (ceci tient compte composde chaque image, mul-

des signaux de syn- tiplid par le nombre d'dl6-
chronisation et des ca- ments par ligne et par le nom-
ractdristiques impo- bre d'images transmis par se-
stes aux filtres). conde.

Note : Cette bande peut 6tre Nombre de lignes = 500.
convenablement r6- Nombre d'd16ments par ligne
duite lorsqu'on em- = 500.
ploie une transmis- Nombre d'images par seconde
sion k bande asym& = 25.
trique. La largeur de bande est envi- 9 000 AS

ron 9 Mc/s

II. MODULATION DE FRI QUENCE

T416graphie BK + 2D Pour une transmission multi-
par ddplacement K = 5 pour les liaisons af- plex h 4 vojes, avec un code k

de frdquence fectdes d'6vanouisse- 7 6lments, 60 mots par mi-
ments. nute et par voie, B = 170,

K = 3 pour les liaisons sans D - 425, et K = 5; la lar-
Fl 4vanouissements. geur de bande est 1 700 c/s. 1,7FI

T61phonie 2M + 2DK Pour un cas moyen de t6ldpho-
commerciale et Pour la tldphonie commer- nie commerciale avec D =
radiodiffusion ciale K = 1. Pour des trans- 15 000, M = 3 000, la largeur

missions de haute qualit6, de bande est 36 000 c/s 36F3
F3 des valeurs plus grandes de

K peuvent 6tre ndcessaires.
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Examples

Description Necessary Bandwidth
and Class of in Designation

Emission Cycles per Second Details of
Emission

Diameter of cylinder = 70 mm.
Number of lines per mm

= 3.77
Speed of rotation 1 turn per
second
Frequency of modulation

= 1 800 c/s
Bandwidth: 3 600 + 1 242

= 4 842 c/s 4.84A4

Television KN The total number of picture
T elements (black and white)

A5 K = 1.5 (this allows for transmitted per second = the
synchronization and number of lines forming each
filter shaping) image x number of elements

per line x number of pictures
Note: This band can be transmitted per second.

appropriately reduced Number of lines = 500
when asymmetrical trans- Number of elements per line
mission is employed. = 500

Number of pictures per second
= 25

Bandwidth: approximately
9 Mc/s

9 000A5

II. FREQUENCY MODULATION

Frequency- BK + 2D Four channel multiplex with
shift K = 5 for fading circuits 7-unit code.

Telegraphy 60 words per minute
K = 3 for non-fading cir- per channel

cuits B = 170
F1 K=5

D = 425
Bandwidth: 1 700 c/s 1.7FI

Commercial 2M + 2DK For an average case of com-
Telephony and For commercial telephony, mercial telephony with
Broadcasting K = 1. For high-fidelity D = 15 000

transmission, higher values M = 3 000
F3 of K may be necessary Bandwidth: 36 000 c/s 36F3
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Exemples

Description Largeur de bande
et classe de n~cessaire en D6signation
l'6mission cycles par seconde Details de

1'6mission

Fac-simil _ KN (Voir fac-simil6, modulation
T + 2M + 2D d'amplitude).

Diam~tre du cylindre : 70 mm.
F4 K = 1,5 Nombre de lignes par mm:

3,77.
Vitesse du cylindre: 1 tour
par seconde. Fr6quence de
modulation: 1 800 c/s, D =
10 000 c/s. La largeur de bande
est approximativement 25 000
c/s. 25F4

III. ] MISSIONS PAR IMPULSIONS

Impulsions 2 K Avec I = 3 x 10
non modules 2 K = 6

la largeur de bande est 4 x 106
P0 K varie entre 1 et 10 sui- c/s. 4 OOOPO

vant la d6formation admis-
sible d'une impulsion rec-
tangulaire dans chaque cas
particulier. Dans beaucoup
de cas, il n'est pas n6cessaire
de donner i K des valeurs
sup6rieures 4 6.

Impulsions La largeur de bande varie
modul~es avec les types de modula-

tion, dont un grand nombre
P2 ou P3 sont encore h 1'6tat experi-

mental.
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Examples

Description Necessary Bandwidth
and Class of in Designation

Emission Cycles per Second Details of
Emission

Facsimile KN (See facsimile, amplitude mo-
+ 2M + 2D dulation)

Cylinder diameter = 70 mm
F4 K 1.5 Lines per mm = 3.77

Cylinder speed = 1 rps
Modulation tone = 1 800 c/s
D = 10 000 c/s
Bandwidth: 25 000 c/s
(approximately) 25F4

III. PULSE EMISSIONS

Unmodulated K t = 3 x 10- 0
pulse K = 6

Bandwidth: 4 x 106 c/s 4 OOOPO
P0 K varies from 1 to 10 ac-

cording to the permissible
deviation in each particular
case from a rectangular pul-
se shape. In many cases the
value of K does not need to
exceed 6.

Modulated The bandwidth depends up-
pulse on the particular types of

modulation used, many of
P2 or P3 these being still in the de-

velopment stage.
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APPENDICE 6

DOCUMENTS DE SERVICE

(voir les articles 10, 11 et 20)

LISTE I. LISTE INTERNATIONALE DES FRtQUENCES

1 Pour la signification de ces dates, voir l'article 11.

2 En degrds et minutes (M6ridien de Greenwich), sauf pour les stations de radionavigation

pour lesquelles la position doit 6tre indiqude en degr6s, minutes et secondes.

3 Ne doivent figurer aux colonnes 11 et 12 que des num6ros de rdf6rence correspondant
aux indications donn6es par les listes plac6es en tate du volume.

4 Voir 'appendice 1.
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APPENDIX 6

SERVICE DOCUMENTS

(See articles 10, 11 and 20)

LIST I. INTERNATIONAL FREQUENCY LIST

Dates Circuits

CC

c0
0

0

o

o o

-,.- ,)

z 9

4a

C C

4)

0

'Co
0- 0

0-

04b

Radiation
Characteristics 4

0,o

Co

2.

05

N 0

9a

0

.0

Cd

0

9b9

:SCO

-2

.0.4o

ro
5

J)50-'00 W
0,0

.2

0- 0

9c

1 For exact significance of these dates see article 11.
2 In degrees and minutes (Meridian of Greenwich), except for radionavigation stations for

which the position should be given in degrees, minutes, and seconds.

3 Columns 11 and 12 will contain only reference numbers to lists to be printed in the front
of the volume.

' See appendix 1.
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LISTE II. NOMENCLATURE DES STATIONS FIXES

(Index & la liste des fr~quences pour les stations fixes mentionn6es dans la liste I)

Index alphab6tique des stations rang~es

a) par stations

Fr6quence
Station Indicatif d'appel 1 kc/s ou Mc/s

1 2 3

1 L'indicatif d'appel distinctif de chaque frdquence doit 6tre indiqud en face de cette fr6-
quence.

b) par pays

Indicatif Fr6quence
Station d'appel 1 kc/s ou Mc/s Observations

1 2 3 4

1 L'indicatif d'appel distinctif de chaque fr~quence doit 6tre indiqud en face de cette fr-
quence.

LISTE III. NOMENCLATURE DES STATIONS DE RADIODIFFUSION

Partie A. Index alphabitique des stations
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LIST II. LIST OF FIXED STATIONS

(Index to the List of Frequencies of fixed stations shown in List I)

Alphabetical index of stations arranged

a) by stations

Station Call sign 1

Frequency
kc/s or Mc/s

1 The distinguishing call sign of each frequency must be indicated opposite this frequency.

b) by countries

Frequency
Station Call sign 1 kc/s or Mc/s Remarks

1 2 3 4

1 The distinguishing call sign of each frequency must be indicated opposite this frequency.

LIST III. LIST OF BROADCASTING STATIONS

Part A. Alphabetical index of stations

Name of the station Call sign See Part B
page
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Pattie B. lttat signaldtique des stations

10 Stations de radiodiflusion i modulation d'amplitude, sur ondes kilomdtriques, hecto-
mdtriques ou dicamdtriques.

{ Nom du pays p1
Nom de la station Ipar ordre aphabdtique.

Latitude et Nom et adresse
Indica- longitude Puis- de l'admi-

Nom de la tif Fr6quences de 'antenne sance nistration on Obser-
station d'appel kc/s dmettrice en de l'entreprise vations

1 en degrds kW effectuant
et minutes '4mission

2 3 4 5 6 7

' L'indicatif d'appel distinctif de chaque fr~quence doit 6tre indiqu6 en face de cette fr6-
quence.

20 Stations de radiodiftusion i modulation de Irdquence.

fNom du pays par ordre aphabtique.
Nom de la station I

Latitude et Nom et adresse
Indica- longitude Puis- de l'administra-

Nom de la tif Frdquences de F'antenne sance tion on de Obser-
station d'appel Mc/s 6mettrice en l'entreprise vations

en degr6s kW effectuant
et minutes l'6mission

1 2 3 4 56 7

30 Stations de tildvision.

4 Nom du pays par ordre alphabtique.
Nom de la station f

Fr~quences Latitude et
Limite longitude de

Nor de la Indicatif des voies l'antenne
station d'appel Mc/s porteuse de porteuse dmettrice

la t61vision du son en degr~s et
Mc/s Mc/s minutes
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Part B. Particulars of stations

1. LF, MF and HF broadcasting stations using AM.

{ Name of the country i
Names of the stations in alphabetical order.

Latitude Name and
and longi- address of the

Name of Call Frequencies tude of the Power administration
the station sign I kc/s transmitting kWoReas

trnmtig kW or Remarksantenna, in

degrees and operating
minutes agency

12 3 4 56 7

The identifying call sign of each frequency must be shown opposite that frequency.

2. FM broadcasting stations.

f Name of the country Xinalphabeticalorder.
Names of the stations I

Latitude Name and
and longi- address of

Name of Call Frequencies tude of the Power the adminis-
the station sign Mc/s transmitting kW tration or Remarksantenna, in

degrees and operating
minutes agency

3. Television broadcasting stations.

Name of the country i
Names of the stations in alphabetical order.
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Puissance Classe de 1'6mission Nom et
adresse de

l'administration Observa-
ou de tions

voie voje vole voie l'entreprise
t41vision son t41dvision son effectuant

kW kW 1'6mission

7 8 9 10 11 12

40 Stations d'imission de fac-similJ.

f Nom du pays par ordre aphabtique.
Nom de la station p

Nom et
Latitude et Puis- Classe adresse de

Nom Indica- Fr& longitude de sance de 'administra-
de la tif quence l'antenne en l'dmis- tion ou de Obser-

station d'appel Mc/s 6mettrice kW sion 1'entreprise vations
en degr~s et effectuant

minutes 1'6mission

1 2 4 5 6 7 8

LISTE IV. NOMENCLATURE DES STATIONS C6TIARES ET DE NAVIRE

Partie A. Index alphabitique des stations c6tigres

Nom de la Voir partie B
station Indicatif d'appel page
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Power Class of Emission Name and
address of

the adminis- Remarks

Television Sound Television Sound tration or
Channel Channel Channel Channel operating

kW kW agency

7 8 9 10 11 12

4. Facsimile broadcasting stations.

( Name of the country i
Names of the stations in alphabetial order.

Latitude and
longitude of Class Name and

Name Call Fre- the trans- Power of address of
of the sign quency mitting kW emis- the adminis- Remarks
station Mc/s antenna, in sion tration or

degrees and operating
minutes agency

1 2 3 4 5 6 7 8

LIST IV. LIST OF COAST AND SHIP STATIONS

Part A. Alphabetical index of coast stations

Name of the station Call sign
See part B

page
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Partie B. A~tat signalitique des stations c6tiPres

Nom dues stations par ordre alphabdtique.

Emission Service

C.X4-

Nom Obser-
de la A . vations 7

station
s  Cd

> 

W

0 '0

kc/s
ou

Mc/s kW

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

1 La fr6quence normale de travail est imprim~e en caract~res gras. Dans le cas de la t616-
phonie duplex, les frdquences utilisdes pour l'6mission et la r6ception sont indiqu6es conform6-
ment aux dispositions du num~ro 810 du R~glement.

2 En degrds, minutes et secondes (m~ridien de Greenwich).

3 Dans le cas d'antennes directives, il y a lieu de mentionner, au-dessous de l'indication de
la puissance, l'azimut de la direction ou des directions du gain maximum, en degr~s 4 partir du
Nord vrai, dans le sens des aiguilles d'une montre.

4 Temps moyen de Greenwich (T.M.G.).
5 La taxe tdl1graphique int~rieure du pays dont d6pend la station c6ti~re et la taxe appliqu~e

par ce pays aux t61grammes h destination des pays limitrophes sont indiqu~es la fin de la pr6-
sente nomenclature.

6 Si les comptes de taxes sont liquid6s par une exploitation priv6e, il y a lieu d'indiquer,
le cas 6ch~ant, le nom et l'adresse de cette exploitation priv~e.

Renseignements particuliers concernant les heures d'appel pour la transmission des listes
d'appel et les heures pendant lesquelles les stations c6ti6res assurent l'6coute sur les diverses fr6-
quences, etc.

8 Pour chaque pays, on doit indiquer la ou les stations c6ti~res sur lesquelles il faut diriger
les radiot4lgrammes destin~s h 6tre transmis sur ondes d~cam6triques h destination des navires.

Partie C. Etat signaltique des stations de navire

Les renseignements relatifs h ces stations sont publi~s en deux ou trois lignes dans

l'ordre suivant

1,0 ligne:
-indicatif d'appel, nom du navire rang6 par ordre alphab~tique, sans consideration

de nationalit6, suivi de l'indicatif d'appel en cas d'homonymie ; dans ce cas, le nom
et l'indicatif sont s~par~s par une barre de fraction ; ensuite, des notations de service

(voir l'appendice 7);
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Part B. Particulars of coast stations

Name of the country i alphabetical order.
Names of the stations in

Emission Service

0

°-
Name .Cof the a d s Remarks7

station 8 - " Q bo a

cd

kc/s
or

Mc/s kW

1 2 3 4 5 .6 7 8 9 10

The normal working frequency is printed in heavy type. In the case of duplex telephony,
frequencies used for transmission and reception are indicated in conformity with 810.

2 Meridian of Greenwich in degrees, minutes and seconds.
8 In the case of directive antennae, indicate under the power, the azimuth of the direction

or directions of maximum gain, in degrees, beginning from true north clockwise.

4 Greenwich mean time (G.M.T.).
5 The internal telegraph charge of the country to which the coast station is subject and the

charge applied by this country to telegrams destined for adjacent countries are given at the end
of the present List.

6 If the accounts for charges are settled by a private enterprise, the name and address of
such private enterprise should be stated, if necessary.

7 Special information concerning the times for calling, for the transmission of traffic lists, and
the times during which the coast station keeps watch on the various frequencies, etc.

8 There must be indicated, for each country, the coast station or coast stations to which
radiotelegrams intended for high frequency transmission to ship stations must be sent.

Part C. Particulars of ship stations

The information concerning these stations is published in two or three lines in the
following order

1st line :

-call sign, name of the ship in alphabetical order irrespective of nationality, followed
by the call sign in the case of duplication of names ; in that case the name and the call
sign are separated by a fraction bar ; then the service symbols (see appendix 7);
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-puissance dans l'antenne en kW;

-mtres-amp~res, entre parentheses, pour la fr6quence 500 kc/s 1.

Pour 6tablir le produit # mtres-ampres *, on multiplie la hauteur r6elle de l'antenne

en m~tres i partir de la ligne de charge par l'intensit6 efficace en amperes du courant
. la base de l'antenne;

-nature du service;

-heures d'ouverture, sous forme de notation de service ou de renvoi.

Les heures indiqu6es autrement que sous forme de notation de service doivent
Atre indiqu6es en temps moyen de Greenwich (T.M.G.).

2 e et 3e lignes:

-- au-dessous de l'indicatif d'appel est indiqu~e la taxe du navire, suivie d'un renvoi

pour designer l'administration ou l'exploitation priv~e 6. laquelle les comptes de taxe
doivent 6tre adress~s. En cas de changement de l'adresse de l'exploitant, un second
renvoi, apr~s la taxe, donne la nouvelle adresse et la date & partir de laquelle le change-

ment entrera en vigueur ;

-lorsque deux ou plusieurs stations de navire de m~me nationalit6 portent le mme
nom, ainsi que dans les cas oii les comptes de taxes doivent 6tre adresss directement
au propri~taire du navire, le nom de la compagnie de navigation ou de l'armateur

auquel appartient le navire est mentionn6 dans un renvoi;

-pays dont relive la station (indication abr~g~e) ;

-indications des classes d'6mission et des bandes de fr~quences.

Les bandes de fr~quences sont indiqu6es par les abr6viations suivantes, imprim~es
en caract~res gras

w = 110 & 150 kc/s

x - 405 6. 535 kc/s

y = 1605 k 2850 kc/s

z = 4000 b 23000 kc/s
v = 152 . 162 Mc/s

La signification de ces abr~viations est indiqu6e au bas de chaque page impaire de
la nomenclature.

Ces abr~viations sont, si n6cessaire, suivies la fin de la nomenclature de renvois

contenant des observations succinctes et l'indication des fr~quences sur lesquelles les

6metteurs sont r6gl6s, les fr~quences normales de travail 6tant imprim6es en caract~res
gras.

1 Si la Conference pour la sauvegarde de la humaine en mer adopte un autre syst6me pour
dvaluer la portde normale d'une station de navire, ce renseignement devra tre remplac6 par une
indication conforme au nouveau syst~me.
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-power in the antenna in kW;

-metre-amperes, between brackets, for frequency 500 kc/s. 1

To obtain the product "metre-amperes" the actual height of the aerial in metres
from the loadline is multiplied by the effective current in amperes at the base of the
aerial ;

-nature of service;

-hours of service in the form of a symbol or a reference.

Times indicated otherwise than by a symbol must be given in Greenwich mean time
(G.M.T.).

2nd and 3rd lines:

-below the call sign is shown the ship charge, followed by a note to indicate the admin-
istration or private enterprise to which the accounts for charges must be addressed.
In the case of change of address of the operating authority, a second note after the
charge gives the new address and the date from which the change will take effect;

-when two or more ships of the same nationality bear the same name, and also where
the accounts for charges must be sent direct to the owner of the ship, the name of the
shipping line or of the firm to whom the ship belongs is given by means of a note;

-- country to which the station is subject (abbreviated indication);

-indication of the classes of emission and frequency bands.

The bands of frequencies are indicated by means of the following abbreviations
printed in heavy type :

w = 110 to 150 kc/s
x = 405 to 535 kc/s
y = 1605 to 2850 kc/s

z = 4 000 to 23 000 kc/s
v = 152 to 162 Mc/s

These abbreviations are printed at the foot of every second page of the List.

These abbreviations are, if necessary, followed by references to brief notes and
indications of the frequencies for which the transmitter is adjusted, the normal working
frequencies being printed in heavy type, which appear at the end of the List.

I If the Safety of Life at Sea Conference should adopt a different system of rating the normal
range of a ship station, the information published here shall conform to the system adopted by
that Conference.
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LISTE V. NOMENCLATURE DES STATIONS AtRONAUTIQUES ET D'AtRONEF

Partie A. Index alphabitique des stations agronautiques

Nom de la Voir partie B

station Indicatif d'appel page

12 3

Partie B. tat signalitique des stations abronautiques

Nom du pays par ordre alphabtique.
Nom des stations

Pour la
trans- Pour la Service
mission reception

4 Position

Nom cd , g~ogra-
de la ' u = " phique Obser-

S . 0 : exacte de vations
station 0 o watad 0~ o H l'antenne

6mettrice 2

kc/s kc/s

Mc/s Mc/s kW

1 2 3 4 5 6 8 9 10 11 12

SLa fr~quence nor-male de travail est imprimde en caract~res gras.

2 En degrds et minutes (m~ridien de Greenwich).
3 Dans le cas d'antennes directives, il y a lieu de mentionner, au-dessous de l'indication de

la puissance, l'azimut de la direction ou des directions du gain maximum, en degr~s t partir du

Nord vrai, dans le sens des aiguilles d'une montre.

4 Temps moyen de Greenwich (T.M.G.).
5 La taxe t~l~graphique int6rieure du pays dont dUpend la station a~ronautique et la taxe

appliqude par ce pays aux t461grammes ). destination des pays limttrophes sont indiqu~es h. la fin

de la pr6sente nomenclature.
16 Si les comptes de taxes sont liquid~s par une exploitation priv~e, il y a lieu d'indiquer, le

cas 6ch~ant, le nom et l'adresse de cette exploitation priv6e.
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LIST V. LIST OF AERONAUTICAL AND AIRCRAFT STATIONS

Part A. Alphabetical index of aeronautical stations

See Part B
Name of the station Call sign page

12 3

Part B. Particulars of aeronautical stations

Name of the country in alphabetical order.
Names of the stations i

Name
of the
station

1 2

For
trans-

mission

kc/s
or

Mc/s

3

For
reception

kc/sor
0/

Mc/s

5

0

kW

7

Service

Exact geo-
graphical
position
of the
trans-

mitting
antenna 2

Remarks

10 11 12

1 The normal working frequency is printed in heavy type.

2 Meridian of Greenwich in degrees and minutes.

3 In the case of directive antennae, indicate under the power, the azimuth of the direction
or directions of maximum gain, in degrees, beginning from true North clockwise.

4 Greenwich mean time (G.M.T.).

5 The internal telegraph charge of the country to which the aeronautical station is subject
and the charge applied by that country to telegrams destined for adjacent countries are given
at the end of this List.

6 If the accounts for charges are settled by a private enterprise, the name and address of
the private enterprise should be given.

No 2616

195 - 4



46 United Nations - Treaty Series 1954

Pattic C. s tat signalitique des stations d'aironef

Les stations sont rang~es par ordre alphab6tique de l'indicatif d'appel sans consi-

d6ration de nationalit6.

Indica-
tif

d'appel

0

o

o:

0

2

P-missions

kc/s

Mc/s

V

.4

Watts

5 -6 7

Nom et
adresse de
l'administra-

tion ,
laquelle

les comptes
doivent ftre
envoyds

Obser-
vations

10 11

I La frdquence normale de travail est imprimde en caract~res gras.

2 Les bandes de frdquences sont indiqudes par les abrdviations suivantes:
a = au-dessous de 415 kc/s
b = 415 h 2 850 kc/s
c = 2 850 25 000 kc/s
d = 118 h 132 Mc/s

LISTE VI. NOMENCLATURE DES STATIONS DE RADIOREPARAGE

Partie A. Index alphabdtique des stations
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Part C. Particulars of aircraft stations

The stations are arranged in alphabetical order of their call signs irrespective of
nationality.

0

Cd

C,

0

Cd

d

(dOz

Emission

or

Mc/s

3

0

Watts

5 6 17

Name and
address of
the admin-

istration
to which
accounts

must
be sent

9

Remarks

11

1 The normal working frequency is printed'in heavy type.
The bands of frequencies are indicated by means of the following

a = below 415 kc/s
b = 415 to 2 850 kc/s
c = 2 850 to 25 000 kc/s
d = 118 to 132 Mc/s

abbreviations :

LIST VI. LIST OF RADIOLOCATION STATIONS

Part A. Alphabetical index of stations

Name of Nature of the See Part B
the station Call sign station page
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Partie B. Atat signalitique des stations

10 Stations radiogoniomdtriques.

SNom du pays Xpar ordre aphabtique.
Nom de la station p

Position
g~ographique

exacte 1
a) de l'antenne

r~ceptrice
de la station
gonio

b) de l'antenne
6mettrice
de la station
gonio

c) de l'antenne
de l'6met-
teur de la
station
vis6e dans
la colonne 8

Frdquepces et classes

~0
40

dO

04-

kc/s
ou

Mc/s

4

0 0

CS

Ce

0

kc/s
ou

Mc/s

5

Z0-4 00to

M'~00

Cd
04)

kcls
ou

Mc/s

6

0
C) 4

C)
0

4)0

-o
0~

0 0
Z .

8VJ

Observations
a) secteurs de

rel~vement
normale-
ment seirs et
renvois aux
publications
nationales
ou inter-
nationales
autres que
la pr~sente
nomencla-
ture,

b) heures
d'ouver-
ture 2, etc.

1 En degrds, minutes et secondes (m~ridien de Greenwich).

2 Temps moyen de Greenwich (T.M.G.).
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Part B. Particulars of stations

1. Direction-finding stations.

Name of the country in alphabetical order.
Names of the stationsJ

Exact
geographical
position 1 of

a) the receiv-
ing antenna
of the direc-
tion-finding
station

b) the trans-
mitting
antenna of
the direc-
tion-finding
station

c) the trans-
mitting
antenna of
the station
mentioned
in column 8

Frequencies and classes

a

Ce r
a
0

kc/s
or
Mc/s
i40

bo0 Sd

a

0Q

kc/s
or

Mc/s

5

a

0 0

o o.

kc/s
or

Mc/s

6

CO

a0 0

o a

.0

0 ad

z .E

8

Remarks
a) Sectors in

which bear-
ings are
normally
accurate
and refer-
ences to
national or
interna-
tional pub-
lications
other than
these Lists.

b) Hours of
services,2
etc.

10

1 Meridian of Greenwich, in degrees, minutes and seconds
2 Greenwich mean time (G.M.T.).
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20 Stations de radiophare.

Les radiophares sont rang6s en deux sections

a) Service maritime.

b) Service a6ronautique.

f Nom du pays par ordre alphab6tique.
Nom de la station f

Emissions a Observations
4, 0 ae

__ _ _ _ a) secteurs normale-
k 04 -- z ment sirs et ren-

0d 
04, ;a vois aux publica-

4 c0 -2Z 0 w- . tions nationales ou
o '0 =4, -- internationales au-

, 0 0 04, c tres que laprdsente

d a n 91, = nomenclature,
.o~ * ' 4, IV IQ- b) heures d'ouver-

'd w ture 3,
'4' 4, .

to 1"  o Id w- c) taxes, etc.,
t o 0 0"o d) description de

o 01S r. l'6mission
O'4 . kc/s 0 

4, kc/s

o o .' OU04

P4 Mc/s c/s on Mc/s

2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

1 En degrds, minutes et secondes (mdridien de Greenwich).

2 Les portdes sont indiqu6es en mulles nautiques pour les stations du service maritime et
en kilom~tres ou miles terrestres pour les stations du service a6ronautique.

Temps moyen de Greenwich (T.M.G.).
Nola: Le Secrdtaire gdndral de l'Union, s'il l'estime ndcessaire, introduira dans cette

nomenclature des sections compldmentaires relatives aux dispositifs nouveaux de
radiorep6rage, au fur et iL mesure du ddveloppement de leur emploi.

LISTE VII. NOMENCLATURE DES STATIONS EFFECTUANT DES SERVICES SPtCIAUX

Partie A. Index alphabitique des stations
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2. Radiobeacon stations.

Radiobeacons are arranged in two sections

a) Maritime Service.

b) Aeronautical Service.

{ Name of the country ic
Names of the stations in alphabetical order.

0. 0 Emission 0 Remarks
C- a Q , a) sectors normally

a 2 " >1 reliable and refer-
.o & 0 ences to national

0 " d 0 '0 = or international
" 0 c W 11 '0 publications other

a than these Lists;
o0 :-) 05. " .a b) hours or service ;8

' d - ; . -- c) charges, etc.;
Cd to Q " 0 w d) description of the

0 O emission
Vd _d 0 5

bo a a,
WSo 00 0 kc/s

17 kc/s
4or Cd or

M ' Mc/s c/s z Mc/s

2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

1 Meridian of Greenwich, in degrees, minutes and seconds.

2 Ranges are indicated in nautical miles for stations of the maritime service and in statute

miles or kilometres for stations of the aeronautical service.

3 Greenwich mean time (G.M.T.).
Note: The Secretary General of the Union, if he considers it necessary, will introduce

in this List additional sections to cover new radiolocation systems that may be
developed and used.

LIST VII. LIST OF SPECIAL SERVICE STATIONS

Part A. Alphabetical index ol the stations
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Partie B. ttat signalitique des stations

10 Stations dmettant des signaux horaires.

£ Nom du pays par ordre alphabtique.
Nom de la station I

Frdquences Classe Heures
Nom de la Indicatif kc/s d'dmission d'6mission I M6thode 2

station d'appel ou Mc/s

12 3 4 56

1 Temps moyen de Greenwich (T.M.G.).
2 Instructions g~ndrales concernant les signaux horaires.

20 Stations dmettant des bulletins mdtdorologiques rdguliers.

SNom du pays par ordre aphabtique.
Nom de la station I

1 Temps moyen de Greenwich (T.M.G.).
2 Instructions g6ndrales concernant les bulletins m6t6orologiques, y compris le code employ6.

30 Stations 6mettant des avis aux navigateurs.

(Nor des stations par pays avec les indications n6cessaires.)

a) Service maritime.

b) Service a~ronautique.

40 Stations transmettant des avis mddicaux.

Les renseignements comprennent : le nom du pays, le nom de la station, son indicatif

d'appel, la fr~quence utilis~e, la classe de l'6mission, les heures d'ouverture de la station,
et des observations (indiquer notamment si le radiot~lgramme pour la demande et/ou

la r6ponse & une demande d'avis m~dical est sujet & une taxe et si la consultation m~dicale
elle-m4me est gratuite ou non).

50 Stations gmettant des frdquences Italon.

Indiquer la stabilit6 de la fr~quence.
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Part B. Particulars of stations

1. Stations transmitting time signals.

fName of the country )inalphabeticalorder.
Names of the stations n

Name Frequencies
of the Call kc/s Class of Times of Method'
station sign or Mc/s emission emission

1 2 3 4 5 6

1 Greenwich mean time (G.M.T.).
2 General instructions concerning time signals.

2. Stations transmitting regular meteorological bulletins.

( Name of the country i betical order.
Names of the stations 3in alphab

Name
of the
station

Call

sign

2

Frequencies
kc/s

or Mc/s
Class of
emission

Times of Remarks 2

emission

5 6

1 Greenwich mean time (G.M.T.).

2 General instructions concerning meteorological bulletins, including Code used.

3. Stations transmitting Notices to Navigators.

(Names of the stations by countries with the necessary particulars.)

a) Maritime service.

b) Aeronautical service.

4. Stations transmitting medical advice.

The information should include the name of the country, the name of the station,

its call sign, frequency used, class of emission, hours of service and remarks. (Indicate

whether the radiotelegram of enquiry and/or reply is chargeable and whether any charge
is made for medical advice.)

5. Stations transmitting standard frequencies.

The frequency stability should be indicated.
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STATISTIQUE GtNARALE DES RADIOCOMMUNICATIONS

Partie I. Nombre de stations

20 eresre 3 Mbies40 Terrestres 50 Radio-

10 Fixes 20Trete 0Mbls de radiorepdrage diff usion
4ouvertes A"

-~au radio- ca
a,~ service Ct de gonio-

de avreradio- m~tri- ;3'a

phare ques Q

0~' aad

aCe 0 Cr V

5~a N, a,

- d a 04-
0'+' W 0~- 0044 0 a, 0

'4) ' 4) '4) adA, ;, a,

ho U Q

1 2 34,5 617 8 9 101 11 121 41 617 11920 21 22 123 24

Partie IL. Nombre Par-tie III. Trafic
d'6metteaurs

10 k mo-
dulation
d'ampli-

tude

C
V2

25 26

No. 2616

20 4 mo-
dulation
de fr6-
quence,

a)

a, 28

30 &. im-
pulsions

10 Service fixe

22

4- U

31 1 2

a,4 a1a,

33 34 35 36

20 Service avec
les stations

de navire

30 Service
avec des
stations
d'adronef

Ca,

w4-

0 ;a
C C

39 4-

0

Ca,

41
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GENERAL RADIOCOMMUNICATION STATISTICS

Part I. Number of Stations

2. Land 3. Mobile 4. Land 5. Broad-

1. Fixed Radiolocation casting

Open A

a) for Radio
r Service: Radio- direc-0>Coastal Ship
0 beacon tion- o

Cd finding C
ZO C1

1d 0 .5 6 .2 01 1 31 61 0212 2

Par II NuPe o>Pr I rfi
0s 0CS U) -a5 C.

4)Cd . 4 "D U, 'd0

4) 

CS

Cd

Cd o CS 0 0

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 120 21 22232

Part 11. Number of Part III. Traffic
Transmitters

25 1 26 I 271 28

3. With
pulse

modula-
tion

Q

Cd 0

29 CS0

1. Fixed Service 2.
S

CO 0 C COO

0 u

2 c PL CO

3- 3- 3 8 0 34 5 3

Service with
hip Stations

0 d

Cd 0 CO

~ ~ 0

0L 0

37SC 38 3

3. Service
with

Aircraft
Stations

0

C 9

S'0

4Cd

C's

.8C

40 I 41
NO 2616

1. With
ampli-
tude

modula-
tion

2. With
fre-

quency
modula-

tion



56 United Nations - Treaty Series 1954

APPENDICE 7

NOTATIONS UTILISEES DANS LES DOCUMENTS DE SERVICE

(voir l'article 20 et l'appendice 6)

station bord d'un navire de guerre ou d'un a6ronef de guerre

31 appareil r6cepteur automatique d'alarme

E station class6e comme situ6e dans une r6gion de trafic intense (article 33)

0 de jour

* de nuit

[ ] navire pourvu d'embarcations de sauvetage 6quip6es d'appareils radio6lectriques;
le chiffre entre les crochets indique le nombre de ces embarcations de sauvetage

A radiogoniomtre a bord d'une station mobile

AL station terrestre de radionavigation a6ronautique

AM station mobile de radionavigation a6ronautique

BC station de radiodiffusion

CF station c6ti6re radiot6l6phonique

CO station ouverte h la correspondance officielle exclusivement

CP station ouverte . la correspondance publique

CR station ouverte la correspondance publique restreinte

CT station c6ti6re radiot6l6graphique

CV station ouverte exclusivement 5 la correspondance d'une entreprise priv6e

D 300 antenne dont la direction de rayonnement maximum est 300 (direction exprim6e

en degr6s A partir du nord vrai, de 0 & 360, dans le sens des aiguilles d'une

montre)

DR antenne directive pourvue d'un r6flecteur

FA station a6ronautique

FAX station a6ronautique fixe

FB station de base

FC station c6ti~re

FR station uniquement r6ceptrice, reli6e au r6seau g6n6ral des voies de t6l6com-

munication

FS station terrestre 6tablie uniquement pour la s~curit6 de la vie humaine

FX station fixe

T.M.G. Temps Moyen de Greenwich

H 8 station de navire de la 2 e cat6gorie effectuant 8 heures de service

H 16 station de navire de la 2 e cat6gorie effectuant 16 heures de service

H 24 station ayant un service permanent, de jour et de nuit

HJ station ouverte du lever au coucher du soleil (service de jour)

HX station n'ayant pas de vacations d6termin6es

OT stations 6coulant exclusivement le trafic de service du service int6ress6
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APPENDIX 7

SERVICE DOCUMENT SYMBOLS

(See article 20 and appendix 6)

station on board a warship or a military or naval aircraft
. automatic alarm apparatus

0 station classified as situated in a region of heavy traffic (article 33)

0 by day

* by night

[] a ship which carries lifeboats equipped with radio apparatus; a number inside

the brackets shows the number of such lifeboats

A radio direction-finder on board a mobile station

AL Aeronautical radionavigation land station

AM aeronautical radionavigation mobile station

BC broadcasting station

CF coastal telephone station

CO station open to official correspondence exclusively

CP station open to public -correspondence

CR station open to limited public correspondence

CT coastal telegraph station

CV station open exclusively to the correspondence of a private agency

D 300 directive antenna having maximum radiation in the direction of 300 (expressed
in degrees from the true north, from 0 to 360 clockwise)

DR directive antenna provided with a reflector

FA aeronautical station

FAX aeronautical fixed station

FB base station

FC coast station

FR receiving station only, connected with the general network of telecommunication

channels

FS land station established solely for the safety of life

FX fixed station

G.M.T. Greenwich mean time

H 8 ship station of the second category carrying on 8 hours of service

H 16 ship station of the second category carrying on 16 hours of service

H 24 station having a continuous day and night service

HJ station open from sunrise to sunset (day service)

HX station having no specific working hours

OT stations open exclusively to operational traffic of the service concerned
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RC radiophare non-directionnel

RD radiophare directionnel

RG station radiogoniom~trique

RM station mobile de radionavigation maritime

RT radiophare tournant

SF station radiot~lphonique de navire

SS station imettant des fr~quences 6talon
ST station radiot~lgraphique de navire.
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RC non-directional radiobeacon

RD directional radiobeacon

RG radio direction-finding station

RM maritime radionavigation mobile station

RT revolving radiobeacon

SF ship telephone station

SS standard frequency station

ST ship telegraph station.
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APPENDICE 8

DOCUMENTS DONT LES STATIONS DE NAVIRE ET LES STATIONS D'AtRONEF DOIVENT PTRE

POURVUES

(voir les articles 20, 22, 23, 24, 28 et 'appendice 6)

Section I. Pour les stations installies a bord des navires obligatoirement pourvus d'une

installation radiotdlggraphique

10 la licence pr6vue h l'article 22;

20 le certificat de chaque op6rateur;
30 le registre (journal du service radio~lectrique) sur lequel sont notes, au moment

oi ils ont lieu et avec l'indication de l'heure :
a) dans leur int6gralit6, toutes les communications relatives au trafic de d6tresse;

b) les communications d'urgence et de s6curit6 ;
c) les communications entre la station du navire et les stations terrestres ou

mobiles ;

d) les incidents de service de toute nature;

e) si le rbglement du bord le permet, la position du navire au moins une fois par

jour ;

40 la liste alphab6tique des indicatifs d'appel;

50 la nomenclature des stations c6tibres et de navire

60 la nomenclature des stations de radiorep6rage ;

70 la nomenclature des stations effectuant des services spcciaux;

80 le Rbglement des radiocommunications et le R~glement additionnel des radiocom-
munications, ainsi que les dispositions de la Convention relatives au service des
radiocommunications A bord des navires;

90 les tarifs t6lgraphiques des pays h destination desquels la station transmet le plus
fr~quemment des radiot~lbgrammes;

100 si les administrations int~ress~es l'estiment ncessaire, le R~glemrent tll~graphique.

Section II. Pour les autres stations radiotdligraphiques de navire

-les documents vis~s aux alin~as 10 & 50 inclus de la section I.

Section III. Pour les stations de navire iquiples uniquement pour la radiotillphonie

10 les documents vis~s aux alin6as 10 et 20 de la section I;

20 le registre (journal du service radio~lectrique) sur lequel sont mentionn6s sommaire-
ment, au moment oa ils ont lieu et avec l'indication de l'heure :

a) toutes les communications relatives au trafic de d~tresse, d'urgence et de s~curit6,

b) les communications entre la station du navire et les stations terrestres ou mobiles,
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APPENDIX 8

DOCUMENTS WITH WHICH SHIP AND AIRCRAFT STATIONS MUST BE PROVIDED

(See articles 20, 22, 23, 24, 28 and appendix 6)

Section I. For Stations on Board Ships Compulsorily Equipped with a Radiotelegraph
Installation

1st licence provided for by article 22;

2nd certificates of the operator or operators;

3rd log (diary of the radio service) in which the following are recorded as they occur,
together with the time of their occurrence :

a) all communications relating to distress traffic in full,

b) urgency and safety communications,

c) communications exchanged between the ship station and land or mobile
stations,

d) service incidents of all kinds,

e) if the ship's rules permit, the position of the ship at least once a day;

4th alphabetical List of Call Signs ;

5th List of Coast and Ship Stations;

6th List of Radiolocation Stations;

7th List of Stations performing Special Services;

8th Radio Regulations and Additional Radio Regulations, also such provisions of
the Convention as relate to the radiocommunication service on board ship;

9th telegraph tariffs of the countries for which the station most frequently accepts
radiotelegrams ;

10th if administrations concerned consider it necessary, the Telegraph Regulations.

Section II. For other Radiotelegraph Stations on Ships

-the documents mentioned in items 1 to 5 of Section I.

Section III. For Ship Stations Equipped Solely for Radiotelephony

1st the documents mentioned in items 1 and 2 of section I ;-

2nd the log (diary of the radio service) in which the following are recorded as they occur,
together with the time of their occurrence : .

a) a summary of all communications relating to distress, urgency and safety traffic

b) a summary of communications exchanged between the ship and land or mobile
stations,
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c) les incidents de service importants;

30 les documents contenant les informations ndcessaires pour l'exdcution du service.

Section IV. Pour les stations de navire dquipies de plusieurs installations

10 pour chaque installation, si c'est n6cessaire, les documents vis~s aux alin6as 1o, 2o
et 30 de la section I;

20 pour une seule d'entre elles, les autres documents vis~s par les sections I ou III, selon
le cas.

Section V. Pour les stations d'agrone/

10 les documents vis~s aux alin~as 10 et 20 de la section I ;

20 le registre (journal du service radio~lectrique) vis6 . l'alin~a 30 de la section I, & moins
que les administrations int~ress~es n'aient adopt6 d'autres dispositions pour l'enre-
gistrement de toutes les informations que ledit registre doit mentionner ;

30 la nomenclature des stations aronautiques et d'adronef, la nomenclature des stations

de radiorep~rage, ou d'autres documents contenant les renseignements officiels relatifs
aux stations auxquels la station d'a6ronef peut avoir recours pour l'excution de son
service.
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c) a reference to important service incidents;

3rd documents containing information necessary for the operation of the service.

Section IV. For Ship Stations Equipped with Multiple Installations

1st for each station, if necessary, the documents mentioned in items 1 to 3 of section I,

2nd for only one of them, the other documents mentioned in sections I or III, as
appropriate.

Section V. For Aircraft Stations

1st the documents mentioned in items 1 and 2 of section I,

2nd the log (diary of the radio service) as defined in item 3 of section I, unless admin-
istrations have adopted other arrangements for recording all information which
the log should contain,

3rd the List of Aeronautical and Aircraft Stations, the List of Radiolocation Stations,
or other documents containing official information relating to stations which the
aircraft station may use for the execution of its service.
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APPENDICE 9

ABRAVIATIONS ET SIGNAUX DIVERS X EMPLOYER DANS LES RADIOCOMMUNICATIONS

(voir l'article 29)

SECTION I. CODE Q

Introduction

1. Les s6ries de groupes QRA & QUZ mentionn6es ci-apr~s sont utilisables dans

tous les services.

2. Les s6ries QAA b QNZ sont r~serv~es au service aronautique et les series QOA
, QQZ sont r~serv6es aux services maritimes. Elles ne font pas partie du pr6sent R6gle-

ment.

3. On peut donner un sens affirmatif ou n~gatif & certaines abr6viations du code Q
en transmettant respectivement C ou N imm~diatement apr~s l'abr6viation.

4. La signification des abr6viations du code Q peut tre 6tendue ou compl~t~e par

l'addition appropri6e d'autres abr~viations, d'indicatifs d'appel, de noms de lieux, de
chiffres, de num~ros, etc. Les espaces en blanc contenus entre parentheses correspondent
& des indications facultatives. Ces indications doivent 8tre transmises dans l'ordre ot
elles se trouvent dans le texte.

5. Les abr~viations du code Q prennent la forme de questions quand elles sont

suivies d'un point d'interrogation. Quand une abr~viation du code Q, employ6e comme
question, est suivie d'indications compl6mentaires, le point d'interrogation doit suivre
ces indications.

6. Les abr~viations du code Q comportant plusieurs significations num6rot6es
doivent 8tre suivies du num~ro appropri6 qui precise le sens choisi. Ce num~ro doit tre
transmis imm6diatement apr&s l'abr6viation.

7. Les heures doivent 6tre indiqu~es en temps moyen de Greenwich (T.M.G.)
moins d'indications contraires dans les questions ou r~ponses.

ABRAVIATIONS UTILISABLES DANS TOUS LES SERVICES

A. Liste des abriviations par ordre alphabitique

Abr6- Question R6ponse ou avis
viation

QRA Quel est le nom de votre station Le nom de ma station est ...
QRB A quelle distance approximative vous La distance approximative entre nos

trouvez-vous de ma station ? stations est de ... miles nautiques
(ou kilomtres).

QRC Par quelle exploitation priv~e (ou admi- Les comptes de taxes de ma station sont
nistration d'ltat) sont liquidds les liquid~s par 1'exploitation priv~e ...
comptes de taxes de votre station ? (ou par l'administration de l'Ttat ... )

QRD Oh allez-vous et d'oi venez-vous ? Je vais . ... et je viens de ...
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APPENDIX 9

MISCELLANEOUS ABBREVIATIONS AND SIGNALS TO BE USED IN RADIOCOMMUNICATIONS

(See article 29)

SECTION I. Q CODE

Introduction

1. The series of groups QRA to QUZ listed in this Appendix, is for use by all services.

2. The QAA to QNZ series are reserved for the aeronautical service and the QOA
to QQZ series are reserved for the maritime services. These series are not listed in

these regulations.

3. Certain abbreviations may be given an affirmative or negative sense by sending
"C" or "N" respectively, immediately following the "Q" code abbreviation.

4. The meanings assigned to "Q" code abbreviations may be amplified or completed
by the addition of appropriate other groups, call signs, place names, figures, numbers,
etc. It is optional to fill in the blanks shown in parentheses. Any data which is filled
in where blanks appear should be sent in the same order as shown in the significations.

5. Abbreviations are given the form of a question when followed by a question
mark. When an abbreviation is used as a question and is followed by additional or
complementary information, the question mark should follow this information.

6. Abbreviations, with numbered alternative significations, must be followed by
the appropriate figure to indicate the exact meaning intended. This figure should be
sent immediately following the abbreviation.

7. All time should be given in Greenwich mean time (G.M.T.) unless otherwise
indicated in the question or reply.

ABBREVIATIONS AVAILABLE FOR ALL SERVICES

A. List of Abbreviations in alphabetical order

Abbre- Question Answer or Advice
viation

What is the name of your station ?
How far approximately are you from my

station ?

By what private enterprise (or State
Administration) are the accounts for
charges for your station settled ?

Where are you bound and where are you
from ?

The name of my station is ...
The approximate distance between our

statioris is ... nautical miles (or
kilometres)

The accounts for charges of my station
are settled by the private enterprise
... (or State Administration).

I am bound for ... from ...

N
O
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Abr- Question Rdponse ou avisviationI

QRE

QRF

QRG

QRH
QRI

QRK

QRL

QRM
QRN
QRO
QRP
QRQ

QRR

QRS

QRT
QRU
QRV
QRW

QRX

QRY

QRZ

QSA

QSB
QSC

A quelle heure comptez-vous arriver
... (lieu) ?

Retournez-vous h ... (lieu) ?

Voulez-vous m'indiquer ma fr6quence
exacte (ou la frdquence exacte de ... ) ?

Ma frdquence varie-t-elle ?
Quelle est la tonalitd de mon 6mission ?

Quelle est la lisibilit6 de mes signaux (ou
des signaux de ... ) ?

fttes-vous occup6 ?

Ptes-vous brouillM ?
P-tes-vous troubld par des parasites ?
Dois-je augmenter la puissance ?
Dois-je diminuer la puissance ?
Dois-je transmettre plus vite ?

Ptes-vous pr~t pour l'emploi des appa-

reils automatiques ?

Dois-je transmettre plus lentement ?

Dois-je cesser la transmission ?
Avez-vous quelque chose pour moi ?
ttes-vous pr6t ?
Dois-je aviser ... que vous l'appelez sur

... kc/s (ou Mc/s) ?
A quel moment me rappellerez-vous ?

Quel est mon tour ?
(concerne les communications)

Par qui suis-je appel ?

Quelle est la force de mes signaux (ou des
signaux de ... ) ?

La force de mes signaux varie-t-elle ?
P-tes-vous un navire de charge ?

(voir l'article 33, section V)

Je compte arriver h ... (lieu) h ... heure.

Je retourne h ... (lieu)
ou

Retournez I ... (lieu).
Votre frdquence exacte (ou la frdquence

exacte de ... ) est ... kc/s (ou Mc/s).
Votre frdquence varie.
La tonalitd de votre dmission est ...

(1. bonne ;
2. variable;
3. mauvaise).

La lisibilit6 de vos signaux (ou des
signaux de ... ) est

(1. illisible
2. lisible par instants
3. lisible mais difficilement;
4. lisible ;
5. parfaitement lisible).

Je suis occup6 (ou Je suis occup6 avec
... ). Pri6re de ne pas brouiller.

Je suis brouill6.
Je suis troubl6 par des parasites.
Augmentez la puissance.
Diminuez la puissance.
Transmettez plus vite (... mots par

minute).
Je suis pr6t pour l'emploi des appareils

automatiques. Transmettez la vitesse
de ... mots par minute.

Transmettez plus lentement (... mots
par minute).

Cessez la transmission.
Je n'ai rien pour vous.
Je suis pr6t.
Prire d'aviser ... que je l'appelle sur

... kc/s (ou Mc/s).
Je vous rappellerai h ... heures [sur

... kc/s (ou Mc/s)].
Le numdro de votre tour est

(ou d'aprhs route autre indication)
(concerne les communications)

Vous 6tes appeld par ... [sur ... kc/s
(ou Mc/s)].

La force de vos signaux (ou des signaux
de ... ) est ...

(I. k peine perceptible;
2. faible ;
3. assez bon;
4. bon ;
5. tr~s bon).

La force de vos signaux varie.
Je suis un navire de charge.
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Abbre- Question Answer or Advice
viation Q

QRE

QRF

QRG

QRH
QRI

QRK

QRL

QRM
QRN
QRO
QRP
QRQ

QRR

QRS

QRT
QRU
QRV
QRW

QRX

QRY

QRZ

QSA

QSB
QSC

What is your estimated time of arrival
at ... (place) ?

Are you returning to ... (place) ?

Will you tell me my exact frequency
(or that of ... ) ?

Does my frequency vary ?
How is the tone of my transmission ?

What is the readability of my signals
(or those of . .. ) ?

Are you busy ?

Are you being interfered with ?
Are you troubled by static ?
Shall I increase power ?
Shall I decrease power ?
Shall I send faster ?

Are you ready for automatic operation ?

Shall I send more slowly ?

Shall I stop sending ?
Have you anything for me ?
Are you ready ?
Shall I inform ... that you are calling

him on ... kc/s (or Mc/s) ?
When will you call me again ?

What is my turn ?
(Relates to communication)

Who is calling me ?

What is the strength of my signals (or
those of ... ) ?

Are my signals fading ?
Are you a cargo vessel ?
(See article 33, section V)
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My estimated time of arrival at ...
(place) is ... hrs.

I am returning to ... (place)
or

Return to ... (place).
Your exact frequency (or that of ... )

is ... kc/s (or Mc/s).
Your frequency varies.
The tone of your transmission is ...

(1. Good ;
2. Variable;
3. Bad).

The readability of your signals (or those
of ... ) is ...

(1. Unreadable;
2. Readable now and then;
3. Readable, but with difficulty;
4. Readable;
5. Perfectly readable).

I am busy (or I am busy with ...
Please do not interfere.

I am being interfered with.
I am troubled by static.
Increase power.
Decrease power.
Send faster (... words per minute).

I am ready for automatic operation.
Send at ... words per minute.

Send more slowly (... words per minute).

Stop sending.
I have nothing for you.
I am ready.
Please inform ... that I am calling him

on ... kc/s (or Mc/s).
I will call you again at ... hours [on

... kc/s (or Mc/s)].
Your turn is Number ... (or according

to any other indication.) (Relates to
communication.)

You are being called by ... [on ... kc/s
(Or Mc/s)].

The strength of your signals (or those
of ... ) is ...

(. Scarcely perceptible;
2. Weak;
3. Fairly good;
4. Good ;
5. Very good).

Your signals are fading.
I am a cargo vessel.
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Abr-Q
viation Question Rponse ou avis

QSD
QSG

QSI

QSJ

QSK

QSL

QSM

QSN

QSO

QSP

QSQ

QSU

QSV

QSW

QSX

QSY

QSZ

QTA

QTB

QTC

QTE

Ma manipulation est-elle ddfectueuse ?
Dois-je transmettre ... t4lMgrammes A

la fois ?

Quelle est la taxe h percevoir par mot
pour .... y compris votre taxe t616-
graphique intdrieure ?

Pouvez-vous m'entendre entre vos si-
gnaux ?

Pouvez-vous me donner accus6 de recep-
tion ?

Dois-je rdp~ter le dernier tdlgramme que
je vous ai transmis (ou un tdldgramme
pr&c~dent) ?

M'avez-vous entendu [ou avez-vous en-
tendu ... (indicatif d'appel)] sur ...
kc/s (ou Me/s) ?

Pouvez-vous communiquer avec ...
directement (ou par relais) ?

Voulez-vous retransmettre h ... gratui-
tement ?

Avez-vous h bord un mddecin [ou ...
(nor d'une personne)] ?

Dois-je transmettre ou rdpondre sur la
fr~quence actuelle [ou sur . .. kc/s (ou
Mc/s)] (en emission de la classe ... ) ?

Dois-je transmettre une s~rie de Vsur cette
fr~quence [ou sur ... kc/s (ou Mc/s)] ?

Voulez-vous transmettre sur la frdquence
actuelle [ou sur ... kc/s (ou Mc/s)] (en
6mission de la classe ... ) ?

Voulez-vous scouter ... (indicatif d'ap-
pel) sur ... kc/s (ou Mc/s) ?

Dois-je passer & la transmission sur une
autre fr~quence ?

Dois-je transmettre chaque mot ou
groupe plusieurs fois ?

Dois-je annuler le tdlMgramme num6ro
... comme s'il n'avait pas 6t6 trans-
mis ?

Etes-vous d'accord avec mon compte de
mots ?

Combien avez-vous de t4lgrammes I
transmettre ?

Quel est mon rel~vement VRAI relative-
ment h vous ?

Votre manipulation est d~fectueuse.
Transmettez ... t4lgrammes k la fois.

I1 m'a 6t6 impossible d'interrompre votre
transmission ou

Voulez-vous informer ... (indicatif d'ap-
pel) qu'il m'a 6t6 impossible d'inter-
rompre sa transmission [sur ... kc/s
(ou Mc/s)].

La taxe . percevoir par mot pour ... est
de ... francs, y compris ma taxe t616-
graphique intdrieure.

Je puis vous entendre entre mes signaux.

Je vous donne accus6 de reception.

R4p6tez le dernier tdldgramme que vous
m'avez transmis [ou le(s) t6l4gramme(s)
numdro(s) .. ].

Je vous ai entendu [ou j'ai entendu ...
(indicatil d'appel)] sur ... kc/s (ou
Mc/s).

Je puis communiquer avec ... directe-
ment (ou par l'interm6diaire de ...).

Je peux retransmettre h ... gratuite-
ment.

J'ai h bord un mdecin [ou ... (nom
d'une personne)].

Transmettez ou r6pondez sur la fr~quence
actuelle [ou sur ... kc/s (ou Mc/s)]
(en 6mission de la classe ...).

Transmettez une sfrie de V sur cette
frdquence [ou sur ... kc/s (ou Mc/s)].

Je vais transmettre sur la fr6quence
actuelle [ou sur ... kc/s (ou Mc/s)]
(en dmission de la classe ...).

J'6coute ... (indicatif d'appel) sur ...
kc/s (ou Mc/s).

Passez h la transmission sur une autre
fr6quence [ou sur ... kc/s (ou Mc/s)].

Transmettez chaque mot ou groupe deux
fois (ou ... fois).

Annulez le t4lgramme num~ro ...
comme s'il n'avait pas dt6 trans-
mis.

Je ne suis pas d'accord avec votre compte
de mots. Je vais rdpfter la premiere
lettre de chaque mot et le premier
chiffre de chaque nombre.

J'ai ... tdlgrammes pour vous (ou
pour ...).

Votre rel~vement VRAI relativement z
moi est de ... (degris) t ... (heure)

oU
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QuestionAbbre-
viation

QSD
QSG

QSI

QSJ

QSK

QSL

QSM

QSN

QSO

QSP

QSQ

QSU

QSV

QSW

QSX

QSY

QSZ

QTA

QTB

QTC

QTE

Answer or Advice

Is my keying defective ?
Shall I send ... telegrams at a time ?

What is the charge to be collected per
word to ... including your internal
telegraph charge ?

Can you hear me between your signals ?

Can you acknowledge receipt ?

Shall I repeat the last telegram which I
sent you, or some previous telegram ?

Did you hear me [or ... (call sign)] on
... kc/s (or Mc/s) ?

Can you communicate with ... direct
or by relay ?

Will you relay to ... free of charge ?

Have you a doctor on board [or is ...
(name of person) on board] ?

Shall I send or reply on this frequency
[or on ... kc/s (or Mc/s)] (with emis-
sions of class ...) ?

Shall I send a series of V's on this fre-
quency [or ... kc/s (or Mc/s)] ?

Will you send on this frequency [or on
... kc/s (or Mc/s)] (with emissions of
class ... )?

Will you listen to ... [call sign(s)] on
... kc/s (or Mc/s) ?

Shall I change to transmission on an-
other frequency ?

Shall I send each word or group more
than once ?

Shall I cancel telegram number ... as
if it had not been sent ?

Do you agree with my counting of
words ?

How many telegrams have you to send ?

What is my TRUE bearing from you ?

or

Your keying is defective.
Send ... telegrams at a time.

I have been unable to break in on your
transmission.

or
Will you inform ... (call sign) that I

have been unable to break in on his
transmission (on ... kc/s (or Mc/s)]

The charge to be collected per word to
... including my internal telegraph
charge is ... francs.

I can hear you between my signals.

I am acknowledging receipt.

Repeat the last telegram which you sent
me [or telegram(s) number(s) ... ].

I did hear you [or ... (call sign)] on ...
kc/s (or Mc/s).

I can communicate with ... direct (or
by relay through... ).

I will relay to ... free of charge.

I have a doctor on board [or ... (name
of person) is on board].

Send or reply on this frequency [or on
... kc/s (or Mc/s)] (with emissions of
class ..

Send a series of V's on this frequency
[or ... kc/s (or Mc/s)].

I am going to send on this frequency
[or on ... kc/s (or Mc/s)] (with emis-
sions of class ... ).

I am listening to ... [call sign(s)] on
kc/s (or Mc/s).

Change to transmission on another fre-
quency [or on ... kc/s (or Mc/s)].

Send each word or group twice (or ...
times).

Cancel telegram number ... as if it had
not been sent.

I do not agree with your counting of
words ; I will repeat the first letter or
digit of each word or group.

I have ... telegrams for you (or for ... ).

Your TRUE bearing from me is ...
degrees (at ... hours)

or
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Abr- Question Rdponse ou avisviation

QTE
(suite)

QTF

QTG

QTH

QTI
QTJ

QTK

QTL

QTN

QTO

QTP

QTQ

QTR
QTS

Quel est mon rel~vement VRAI relative-
ment h ... (indicatii d'appel) ?

Cu

Quel est le rel~vement VRAI de ...
(indicatif d'appel) relativement h ...
(indicatil d'appel) ?

Voulez-vous m'indiquer la position de
ma station resultant des rel~vements
pris par les stations radiogoniom~tri-
ques que vous contr6lez ? (voir l'appen-
dice 15)

Voulez-vous transmettre deux traits de
dix secondes chacun, suivis de votre in-
dicatif d'appel (r~p~t~s ... fois) [sur
... kc/s (ou Mc/s)] ?

ou
Voulez-vous demander . ... de trans-

mettre deux traits de dix secondes
suivis de son indicatif d'appel (r~p~tds

S.. fois) sur kc/s (ou Mc/s) ?
Quelle est votre position en latitude et

en longitude (ou d'apris toute autre
indication) ?

Quelle est votre route VRAIE ?
Quelle est votre vitesse de marche ?

(Demande la vitesse du navire ou de l'adro-
net par rapport i l'eau ou & Pair respec-
tivement)

Quelle est la vitesse de votre a~ronef par
rapport A la surface de la terre ?

Quel est votre cap VRAI (route VRAIE
par vent nul) ?

A quelle heure avez-vous quitt6 ...
(lieu) ?

Ptes-vous sorti du bassin (ou du port) ?
OU

Avez-vous dcoll ?
Allez-vous entrer dans le bassin (ou dans

le port) ?
ou

Allez-vous am~rir (ou atterrir) ?
Pouvez-vous communiquer avec ma

station I l'aide du Code International
de Signaux ?

Quelle est l'heure exacte ?
Voulez-vous transmettre votie indicatif

d'appel pendant ... minutes mainte-
nant (ou h partir de ... heures) [sur
... kc/s (ou Mc/s)] pour permettre la
mesure de votre fr~quence ?

Votre rel~vement VRAI relativement k
... (indicatil d'appel) 6tait de ...

degr~s h ... (heure)
ou

Le relvement VRAI de ... (indicatil
d'appel) relativement h ... (indicatil
d'appel) dtait de ... (degrds) .
(heure).

La position de votre station resultant des
rel~vements pris par les stations radio-
goniom~triques que je contr6le dtait
... latitude, ... longitude, classe ...

... heure. (voir l'appendice 15)
Je vais transmettre deux traits de dix

secondes chacun, suivis de mon indica-
tif d'appel (rdp~t~s ... fois) [sur ...
kc/s (ou Mc/s)].

ou
J'ai demand6 h ... de transmettre deux

traits de dix secondes suivis de son
indicatif d'appel (rdpts ... fois) sur
... kc/s (ou Mc/s).

Ma position est . . . latitude ... longitude
(ou d'aprhs toute autre indication).

Ma route VRAIE est de ... degr~s.
Ma vitesse de marche est de ... noeuds

(ou de ... kilom~tres k l'heure).
(Indique la vitesse du navire ou de l'adronef

par rapport dl l'eau ou d l'air respective-
ment)

La vitesse de mon adronef est de ...
nceuds (ou kilom~tres b l'heure) par
rapport t la surface de la terre.

Mon cap VRAI est de ... degr~s.

J'ai "quitt6 ... (lieu) k ... heure.

Je suis sorti du bassin (ou du port)
Ou

J'ai d~coll.
Je vais entrer dans le bassin (ou dans le

port)
ou

Je vais am~rir (ou atterrir).
Je vais communiquer avec votre station

. l'aide du Code International de
Signaux.

L'heure exacte est ...
Je vais transmettre (ou je transmettrai

I ... heures) [sur ... kc/s (ou Mc/s)]
mon indicatif d'appel pendant ...
minutes pour permettre la mesure de
ma fr~quence.
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Abbre-
viation Question Answer or Advice

QTE
(cont'd)

QTF

QTG

QTH

QTI
QTJ

QTK

QTL

QTN

QTO

QTP

QTQ

QTR
QTS

What is my TRUE bearing from ...
(call sign) ?

or
What is the TRUE bearing of ... (call

sign) from ... (call sign) ?

Will you give me the position of my sta-
tion according to the bearings taken
by the direction finding stations which
you control ? (see appendix 16)

Will you send two dashes of ten seconds
each followed by your call sign (re-
peated ... times) [on ... kc/s (or
Mc/s)] ?

or
Will you request ... to send two dashes

of ten seconds followed by his call sign
(repeated ... times) on ... kc/s (or
Mc/s) ?

What is your position in latitude and
longitude (or according to any other
indication) ?

What is your TRUE track ?
What is your speed ?

(Requests the speed of a ship or aircraft
through the water or air respectively.)

What is the speed of your aircraft in
relation to the surface of the earth ?

What is your TRUE heading (TRUE
course with no wind) ?

At what time did you depart from ...
(place) ?

Have you left dock (or port) ?
or

Are you airborne ?
Are you going to enter dock (or port) ?

or
Are you going to alight (or land) ?
Can you communicate with my station

by means of the International Code of
Signals ?

What is the correct time ?
Will you send your call sign for ...

minute(s) now (or at ... hours) [on
... kc/s (or Mc/s)] so that your fre-

quency may be measured ?

No 2616

Your TRUE bearing from ... (call sign)
was ... degrees (at ... hours)

or
The TRUE bearing of ... (call sign)

from ... (call sign) was ... degrees
at ... hours.

The position of your station according
to the bearings taken by the direction
finding stations which I control was
... latitude, .. . longitude, class ...
at ... hours. (see appendix 16)

I am going to send two dashes of ten
seconds each followed by my call sign
(repeated ... times) [on ... kcfs (or
Mc/s)]

or
I have requested ... to send two dashes

of ten seconds followed by his call sign
(repeated ... times) on ... kc/s (or
Mc/s).

My position is ... latitude ... longitude
(or according to any other indication).

My TRUE track is ... degrees.
My speed is ... knots (or kilometres per

hour).
(Indicates the speed of a ship or aircraft

through the water or air respectively.)

The speed of my aircraft in relation to
the surface of the earth is ... knots
(or kilometres per hour).

My TRUE heading is ... degrees.

I departed from ... (place) at ... hours.

I have left dock (or port)
or

I am airborne.
I am going to enter dock (or port)

or
I am going to alight (or land).
I am going to communicate with your

station by means of the International
Code of Signals.

The correct time is ... hours.
I will send my call sign for ... minute(s)

now (or at ... hours) [on ... kc/s
(or Mc/s)] so that my frequency may

be measured.
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Abr& Question R1ponse ou avis
viation

QTU

QTV

QTX

QUA

QUB

QUC

QUD

QUF

QUG

QUH

QUI
QUJ

QUK

QUL

QUM
QUN

QUO

Quelles sont les heures pendant lesquelles
votre station est ouverte ?

Dois-je prendre la veille L votre place
sur la fr6quence ... kc/s (ou Mc/s) (de
... h heure) ?

Voulez-vous laisser votre station ouverte
pour communiquer avec moi jusqu'h
nouvel avis de ma part (ou jusqu'I
... heure) ?

Avez-vous des nouvelles de ... (indica-
ti d'appel) ?

Pouvez-vous me donner, dans l'ordre,
les renseignements concernant : la visi-
bilit6, la hauteur des nuages, la direc-
tion et la vitesse du vent au sol k ...
(lieu d'observation) ?

Quel est le numdro (ou autre indication)
du dernier message que vous avez re~u
de moi [ou de ... (indicatil d'appel)] ?

Avez-vous recu le signal d'urgence
transmis par ... (indicatil d'appel
d'une station mobile) ?

Avez-vous recu le signal de d~tresse
dmis par ... (indicatil d'appel d'une
station mobile) ?

Allez-vous 6tre forc6 d'am~rir (ou d'at-
terrir) ?

Voulez-vous m'indiquer la pression baro-
m~trique actuelle au niveau de la mer ?

Vos feux de navigation sont-ils allum~s ?
Voulez-vous m'indiquer le cap VRAI L

suivre, par vent nul, pour me diriger
vers vous (ou vers ... ) ?

Pouvez-vous m'indiquer l'6tat de la mer
observ6 h ... (lieu ou coordonndes) ?

Pouvez-vous m'indiquer la houle obser-
v~e h ... (lieu ou coordonnies) ?

Le trafic de d~tresse est-il termin6 ?
Pri~re aux navires dans mon voisinage

imm~diat [ou dans le voisinage de ...
latitude, ... longitude (ou de ... )]
d'indiquer leurs position, route VRAIE
et vitesse.

Dois-je rechercher ...

(1. un aronef ;
2. un navire ;
3. une embarcation, un radeau ou

un engin de sauvetage)
dans le voisinage de ... latitude, ...

longitude (ou d'apr~s toute autre indi-
cation) ?

Ma station est ouverte de ... L ...
heures.

Prenez la veille , ma place sur la frd-
quence ... kc/s (ou Mc/s) (de ..

... heure).
Ma station reste ouverte pour communi-

quer avec vous jusqu'k nouvel avis
de votre part (ou jusqu'k ... heure).

Voici des nouvelles de ... (indicatil
d'appel).

Voici les renseignements demandds:

Le numdro (ou autre indication) du der-
nier message que j'ai requ de vous [ou
de ... (indicatif d'appel)] est ...

J'ai requ le signal d'urgence transmis
par ... (indicatif d'appel d'une station
mobile) h ... heure.

J'ai requ le signal de d~tresse dmis par ...
... (indicatit d'appel d'une station
mobile) L ... heure.

Je suis forcd d'am~rir (ou d'atterrir)
imm~diatement

ou
Je vais 6tre forc6 d'amdrir (ou d'at-

terrir) ... (position ou lieu).
La pression barom6trique actuelle au

niveau de la mer est de ... (unitis).
Mes feux de navigation sont allumds.
Le cap VRAI h suivre, par vent nul, pour

vous diriger vers moi (ou vers ... ) est
de ... degris h ... (heure).

La mer h . .. (lieu ou coordonndes) est

La houle k ... (lieu ou coordonndes) est ..

Le trafic de d~tresse est termin6.
Ma position, ma route VRAIE et ma

vitesse sont ...

Voulez-vous rechercher ...
(1. un a~ronef
2. un navire ;
3. une embarcation, un radeau ou

un engin de sauvetage)
dans le voisinage de ... latitude,
longitude (ou d'apris toute autre indi-
cation).
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Abbre-
viation Question Answer or Advice

QTU

QTV

QTX

QUA

QUB

QUC

QUD

QUF

QUG

QUH

QUI
QUJ

QUK

QUL

QUM
QUN

QUO

What are the hours during which your
station is open ?

Shall I stand guard for you on the fre-
quescy of ... kc/s (or Mc/s) (from ...
to ... hours) ?

Will you keep your station open for
further communication with me until
further notice (or, until ... hours) ?

Have you news of ... (call sign) ?

Can you give me, in the following order,
information concerning: visibility,
height of clouds, direction and velo-
city of ground wind at ... (place o/
observation) ?

What is the number (or other indication)
of the last message you received from
me [or from ... (call sign)] ?

Have you received the urgency signal
sent by ... (call sign of mobile station)?

Have you received the distress signal sent
by ... (call sign of mobile station) ?

Will you be forced to alight (or land) ?

Will you give me the present barometric
pressure at sea level ?

Are your navigation lights working ?
Will you indicate the TRUE course for

me to steer towards you (or ... ) with
no wind ?

Can you tell me the condition of the sea
observed at . . . (place or coordinates) ?

Can you tell me the swell observed at ...
(place or coordinates) ?

Is the distress traffic ended ?
Will vessels in my immediate vicinity

[(or in the vicinity of ... latitude
... longitude) (or of ... )] please indi-
cate their position, TRUE course and
speed ?

Shall I search for ...
(1. Aircraft
2. Ship;
3. Survival craft)

in the vicinity of ... latitude ...
longitude (or according to any other
indication) ?

in the vicinity of ...
longitude (or according
indication).

latitude ...
to any other
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My station is open from ... to ... hours.

Stand guard for me on the frequency of
... kc/s (or Mc/s) (from ... to ...
hours).

I will keep my station open for further
communication with you until further
notice (or until,... hours).

Here is news of ... (call sign).

Here is the information requested ...

The number (or other indication) of the
last message I received from you
[or from ... (call sign)] is ...

I have received the urgency signal sent
by ... (call sign of mobile station) at
... hours.

I have received the distress signal sent by
... (call sign of mobile station) at
... hours.

I am forced to alight (or land) immedia-
tely.

or
I shall be forced to alight (or land) at

... (position or place).
The present barometric pressure at sea

level is ... (units).
My navigation lights are working.
The TRUE course for you to steer to-
wards me (or ... ) with no wind is ...
degrees at ... hours.

The sea at ... (place or coordinates) is

The swell at ... (place or coordinates)
is ...

The distress traffic is ended.
My position, TRUE course and speed

are ...

Please search for ...
(1. Aircraft;
2. Ship ;
3. Survival craft)
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Abr&-viation Question R~ponse ou avis

QUP

QUQ

QUR

QUS

QUT
QUU

QUV

QUX

Voulez-vous indiquer votre position par

I1. projecteur ;
2. fumde noire
3. fusses lumineuses) ?

Dois-je diriger mon projecteur verticale-
ment sur un nuage, d'une mani~re
intermittente si possible, puis diriger
ensuite le faisceau sur l'eau (ou sur le
sol) contre le vent, lorsque l'on verra
ou entendra votre a~ronef, afin de faci-
liter votre am~rissage (ou votre atter-
rissage) ?

Les survivants ont-ils ...
(1. requ l'dquipement de sauvetage;

2. W recueillis par un canot de
sauvetage ;

3. 6td rejoints par l'quipe de sauve-
tage au sol) ?

Avez-vous aperqu des survivants ou des
debris ? Si oui, k quel endroit ?

Le lieu de l'accident est-il indiqu6 ?
Dois-je diriger le navire ot l'a~ronef sur

ma position ?

Quel est mon relbvement MAGNtTI-
QUE par rapport i vous (ou par rap-
port t ... ) ?

(Ce signal n'est gindralement pas utilisd
dans le service mobile maritime)

Voulez-vous m'indiquer le cap MAGNt1-
TIQUE hL suivre, par vent nul, pour
me diriger vers vous (ou vers . .. ) ?

(Ce signal n'est gdndralement pas utilisd
dans le service mobile maritime)

Ma position est indiqude par ...
(1. projecteur ;
2. fum~e noire;
3. fus~es lumineuses).

Pri~re de diriger votre projecteur verti-
calement sur un nuage, d'une manire
intermittente si possible, puis diriger
ensuite le faisceau sur l'eau (ou sur le
sol) contre le vent, lorsque vous verrez
ou entendrez mon a~ronef, afin de faci-
liter mon am~rissage (ou mon atter-
rissage).

Les survivants ont ...
(1. requ l'6quipement de sauvetage

lanc6 par ...
2. 6t6 recueillis par un canot de

sauvetage ;
3. 6td rejoints par l'6quipe de sauve-

tage au sol).
J'ai aperqu ...

(1. des survivants dans leau;
2. des survivants sur des radeaux;
3. des d~bris ot 6paves)

h ... latitude, ... longitude (ou dapris
toute autre indication).

Le lieu de laccident est indiqud (par ... )
Dirigez le navire ou l'adronef

[1 .. . (indicatit d'appel) sur votre
position en transmettant votre
indicatif d'appel et des traits
prolongds sur ... kc/s (ou
Mc/s) ;

2 ... (indicatif d'appel) en trans-
mettant sur ... kc/s (ou Mc/s)
les caps L tenir pour vous at-
teindre. ]

Votre rel~vement MAGNI TIQUE par
rapport , moi (ou par rapport t ... )
6tait de ... degr6s k ... heures.

(Ce signal n'est gdndralement pas utilisd
dans le service mobile maritime)

Le cap MAGNtTIQUE h suivre, par vent
nul, pour vous diriger vers moi (ou
vers ... ) 6tait de ... degrds h
heures.

(Ce signal nest gdndralement pas utilisj
dans le service mobile maritime)
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Abbre- Question Answer or Advice
viation

QUP

QUQ

QUR

QUS

QUT
QUU

QUV

QUX

Will you indicate your position by ...

(. Searchlight ;
2. Black smoke trail
3. Pyrotechnic lights) ?

Shall I train my searchlight nearly
vertical on a cloud, occulting if pos-
sible and, if your aircraft is seen, de-
flect the beam up wind and on the
water (or land) to facilitate your
landing ?

Have survivors ...
(1. Received survival equipment;

2. Been picked up by rescue vessel;

3. Been reached by ground rescue
party) ?

Have you sighted survivors or wreckage?
If so, in what position ?

Is position of incident marked ?
Shall I home ship or aircraft to my posi-

tion ?

What is my MAGNETIC bearing from
you (or from ... ) ?

(This signal, in general, will not be used
in the Maritime Mobile Service)

Will you indicate the MAGNETIC course
for me to steer towards you (or ...
with no wind ?

(This signal, in general, will not be used
in the Maritime Mobile Service)

No 2616

My position is indicated by

(1. Searchlight ;
2. Black smoke trail;
3. Pyrotechnic lights).

Please train your searchlight on a cloud,
occulting if possible and, if my aircraft
is seen or heard, deflect the beam up
wind and on the water (or land) to
facilitate my landing.

Survivors
(1. Are in possession of survival

equipment dropped by ... ;
2. Have been picked up by rescue

vessel ;
3. Have been reached by ground

rescue party).
Have sighted ...

(1. Survivors in water;
2. Survivors on rafts;
3. Wreckage)

in position ... latitude ... longitude
(or according to any other indication).

Position of incident is marked (by . ..

Home ship or aircraft
[1. ... (call sign) to your position by

transmitting your call sign and
long dashes on ... kc/s (or Mc/s)

2 ... (call sign) by transmitting on
... kc/s (or Mc/s) courses to steer
to reach you].

Your MAGNETIC bearing from me (or
from ... ) was ... degrees at ... hours.

(This signal, in general, will not be used
in the Maritime Mobile Service)

The MAGNETIC course for you to steer
to reach me (or ... ) with no wind was
... degrees at ... hours.

(This signal, in general, will not be used
in the Maritime Mobile Service)
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B. Liste des abriviations par nature des questions, rdponses ou avis

Abr- Question Rdponse ou avisviationII

Nora
QRA Quel est le nom de votre station ?

Parcours
QRD Oiz aUez-vous et d'oa venez-vous ?

Position
QRBR A cjuelle distaice approximative vou's

trouvez-vous de ma station ?

QTH Quelle est votre position en latitude et en
longitude (ou d'apris toute autre indica-
tion) ?

QTN A quelle heure avez-vous quitt6 ...

(lieu) ?

Qualitds des signaux
QRI Quelle est la tonalit6 de mon dmission ?

QRK Quelle est la lisibilit6 de mes signaux (ou
des signaux de ... ) ?

Force des signaux
QRO Dois-je augmenter la puissance ?
QRP Dois-je diminuer la puissance ?
QSA Quelle est la force de mes signaux (ou des

signaux de ... ) ?

QSB La force de mes signaux varie-t-elle ?

Manipulation
QRQ Dois-je transmettre plus vite ?

QRR ttes-vous pr6t pour l'emploi des appa-
reils automatiques ?

QRS Dois-je transmettre plus lentement ?

QSD Ma manipulation est-elle d6fectueuse ?

Brouillage
QRM Rtes-vous brouill6 ?
QRN Rtes-vous trouble par des parasites ?

No. 2616

Le nom de ma station est ...

Je vais & ... et je viens de ...

La distance approximative entre nos
stations est de ... milles nautiques
(ou kilom~tres).

Ma position est ... latitude ... longitude
(ou d'aprhs toute autre indication)

J'ai quitt4 ... (lieu) k ... heure.

La tonalitd de votre dmission est ...
(1. bonne ;
2. variable;
3. mauvaise).

La lisibilit6 de vos signaux (ou des
signaux de ... ) est ...

(1. illisible ;
2. lisible par instants
3. lisible mais difficilement;
4. lisible ;
5. parfaitement lisible).

Augmentez la puissance.
Diminuez la puissance.
La force de vos signaux (ou des signaux

de ... ) est ...
(1. h peine perceptible
2. faible ;
3. assez bon;
4. bon;
5. tr~s bon).

La force de vos signaux varie.

Transmettez plus vite (... mots par
minute).

Je suis pr~t pour l'emploi des appareils
automatiques. Transmettez k la vitesse
de ... mots par minute.

Transmettez plus lentement (... mots
par minute).

Votre manipulation est defectueuse.

Je suis brouill6.
Je suis trouble par des parasites.
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B. List of Signals According to the Nature of Questions, Answer or Advice.

Abbre- Question Answer or Adviceviation

QRA

QRD

QRB

QTH

QTN

QRI

QRK

QRO
QRP
QSA

QSB

QRQ

QRR

QRS

QSD

QRM
QRN

195 - 6

Shall I send more slowly ?

Is my keying defective ?

Interference
Are you being interfered with ?
Are you troubled by static ?

Name
What is the name of your station ?

Route
Where are you bound and where are you

from ?

Position
How far approximately are you from

my station ?

What is your position in latitude and
longitude (or according to any other
indication) ?

At what time did you depart from
(place) ?

Quality of Signals
How is the tone of my transmission ?

What is the readability of my signals
(or those of ... ) ?

Strength of Signals
Shall I increase power ?
Shall I decrease power ?
What is the strength of my signals (or

those of ... ) ?

Are my signals fading ?

Keying
Shall I send faster ?

Are you ready for automatic operation ?

The name of my station is ...

I am bound for ... from ...

The approximate distance between our
stations is ... nautical miles (or
kilometres).

My position is ... latitude ... longitude
(or according to any other indication)

I departed from ... (place) at ... hours.

The tone of your transmission is ...
(1. good ;
2. variable;
3. bad).

The readability of your signals (or those
of ... ) is ...

(1. Unreadable;
2. Readable now and then;
3. Readable, but with difficulty;
4. Readable;
5. Perfectly readable).

Increase power.
Decrease power.
The strength of your signals (or those

of ... ) is ...
(1. Scarcely perceptible;
2. Weak;
3. Fairly good;
4. Good ;
5. Very good).

Your signals are fading.

Send faster (... words per minute).

I am ready for automatic operation.
Send at . . . words per minute.

Send more slowly (... words per minute).

Your keying is defective.

I am being interfered with.
I am troubled by static.
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Question

QRG

QRH
QTS

QSN

QSU

QSV

QSW

QSX

QSY

QRL

QRV
QRX

QRY

QRZ

QSC

QTQ

QTR
QTU

R6ponse ou avis

R~glage de la frdquence
Voulez-vous m'indiquer ma fr~quence

exacte (ou la fr~quence exacte de ... ) ?
Ma fr~quence varie-t-elle ?
Voulez-vous transmettre votre indica-

tif d'appel pendant ... minutes main-
tenant (ou & partir de ... heures) [sur
... kc/s (ou Mc/s)] pour permettre la
mesure de la classe fr~quence ?

Choix de la fr~quence et/ou
de ]a classe d'6mission

M'avez-vous entendu [ou avez-vous en-
tendu ... (indicatif d'appel)] sur ...

kc/s (ou Mc/s) ?
Dois-je transmettre ou r~pondre sur la

fr~quence actuelle [ou sur ... kc/s (ou
Mc/s)] (en dmission de la classe ... ) ?

Dois-je transmettre une s~rie de V sur
cette fr~quence [ou sur ... kc/s (ou
Mc/s)] ?

Voulez-vous transmettre sur la frdquence
actuelle [ou sur ... kc/s (ou Mc/s)] (en
6mission de la classe ... ) ?

Voulez-vous 6couter ... (indicatif d'ap-
pel) sur ... kc/s (ou Me/s) ?

Changement de fr~quence

Dois-je passer A la transmission sur une
autre fr~quence ?

ttablissement de la
communication

Ptes-vous occupd ?

Rtes-vous pr~t ?
A quel moment me rappellerez-vous ?

Quel est mon tour ?
(concerne les communications)

Par qui suis-je appel ?

Ptes-vous un navire de charge ?
(voit l'article 33, section V)

Pouvez-vous communiquer avec ma sta-
tion i l'aide du Code International de
Signaux ?

Heure
Quelle est l'heure exacte ?
Quelles sont les heures pendant lesquelles

votre station est ouverte ?

Abrd-
viation

Votre fr~quence exacte (ou la fr~quence
exacte de ... ) est ... kc/s (ou Mc/s).

Votre fr~quence varie.
Je vais transmettre (ou je transmettrai

... heures) [sur ... kc/s (ou Mc/s)]
mon indicatif d'appel pendant ...
minutes pour permettre la mesure de
ma fr~quence.

Je vous ai entendu [ou j'ai entendu ...
(indicatii d'appel)] sur ... kc/s (ou
Mc/s).

Transmettez ou r~pondez sur la fr~quence
actuelle [ou sur ... kc/s (ou Mc /s)] (en
6mission de la classe ... ).

Transmettez une s~rie de V sur cette frd-
quence [ou sur ... kc/s (ou Mc/s)].

Je vais transmettre sur ]a fr~quence
actuelle [ou sur . .. kc/s (ou Mc/s)] (en
6mission de la classe ... ).

J'6coute ... (indicatif d'appel) sur
kc/s (ou Mc/s).

Passez la transmission sur une autre
fr~quence [ou sur ... kc/s (ou Mc/s)].

Je suis occup6 (ou Je suis occup6 avec
... ). Pri~re de ne pas brouiller.

Je suis pr~t.
Je vous rappellerai h ... heures [sur ...

kc/s (ou Mc/s)].
Le numero de votre tour est ...

(ou d'apris toute autre indication)
(concerne les communications)

Vous 6tes appel6 par ... [sur ... kc/s
(ou Mc/s)].

Je suis un navire de charge.

Je vais communiquer avec votre station
h 'aide du Code International de
Signaux.

L'heure exacte est ...
Ma station est ouverte de ... ...

heures.
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Abbre-
viation Question Answer or Advice

QRG

QRH
QTS

QSN

QSU

QSV

QSW

QSX

QSY

QRL

QRV
QRX

QRY

QRZ

QSC

QTQ

QTR
QTU

Adjustment of Frequency
Will you tell me my exact frequency (or

that of ... ) ?
Does my frequency vary ?
Will you send your call sign for ...

minute(s) now (or at ... hours) [on
... kc/s (or Mc/s)] so that your fre-
quency may be measured ?

Choice of Frequency and/or
Class of Emission

Did you hear me [or ... (call sign)] on
... kc/s (or Mc/s) ?

Shall I send or reply on this frequency
[or on ... kc/s (or Mc/s)] (with emis-
sions of class ... ) ?

Shall I send a series of V's on this fre-
quency [or ... kc/s (or Mc/s)] ?

Will you send on this frequency [or on
... kc/s (or Mc/s)] (with eiissions of
class ... )?

Will you listen to ... [call sign(s)] on
... kc/s (or Mc/s) ?

Change of Frequency
Shall I change to transmission on another

frequency ?

Establishing Communication

Are you busy ?

Are you ready ?
When will you call me again ?

What is my turn ?
(Relates to communication.)

Who is calling me ?

Are you a cargo vessel ?
(See article 33, section V)

Can you communicate with my station
by means of the International Code of
Signals ?

Time
What is the correct time ?
What are the hours during which your

station is open ?

Your exact frequency (or that of ... )

is ... kc/s (or Mc/s).
Your frequency varies.
I will send my call sign for ... minute(s)

now (or at . .. hours) [on ... kc/s
(or Mc/s)] so that my frequency may be
measured.

I did hear you [or ... (call sign)] on
... kc/s (or Mc/s).

Send or reply on this frequency [or on
... kc/s (or Me/s)] (with emissions of
class ... ).

Send a series of V's on this frequency
[or ... kc/s (or Mc/s)].

I am going to send on this frequency
[or on ... kc/s (or Mc/s)] (with emissions
of class ... ).

I am listening to ... [call sign(s)] on ...
... kc/s (or Mc/s).

Change to transmission on another fre-
quency [or ... kc/s (or Mc/s)].

I am busy (or I am busy with ...
Please do not interfere.

I am ready.
I will call you again at ... hours [on

... kc/s (or Mc/s)].
Your turn is Number ... (or according to

any other indication).
(Relates to communication.)
You are being called by ... [on ...

kc/s (or Mc/s)].
I am a cargo vessel.

I am going to communicate with your
station by means of the International
Code of Signals.

The correct time is ... hours.
My station is open from ... to

hours.
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Abr& Question Rponse ou avis
viation

QRC

QSJ

QRW

QSO

QSP

QSQ

QUA

QUC

QRU
QSG

QSI

QSK

QSL

QSM

QSZ

QTA

QTB

QTC Combien avez-vous de t4lgrammes I
transmettre ?

No. 2616

Taxes
Par quelle exploitation privde (ou admi-

nistration d'] tat) sont liquid~s les
comptes de taxes de votre station ?

Quelle est la taxe k. percevoir par mot
pour ... , y compris votre taxe t616-
graphique intdrieure ?

Transit
Dois-je aviser ... que vous l'appelez sur

... kc/s (ou Mc/s) ?
Pouvez-vous communiquer avec ...

directement (ou par relais) ?
Voulez-vous retransmettre ' ... gra-

tuitement ?
Avez-vous 5. bord un m~decin [ou ...

(nom d'une personne)] ?
Avez-vous des nouvelles de ... (indica-

tif d'appel) ?
Quel est le numdro (ou autre indication)

du dernier message que vous avez
requ de moi [ou de ... (indicatif

d'appel)] ?

Acheminement de la
correspondance

Avez-vous quelque chose pour moi ?
Dois-je transmettre ... t4lgrammes i

la fois ?

Pouvez-vous m'entendre entre vos si-
gnaux ?

Pouvez-vous me donner accusd de rdcep-
tion ?

Dois-je r~p6ter le dernier tdldgramme
que je vous ai transmis (ou un t616-
gramme prdc~dent) ?

Dois-je transmettre chaque mot ou
groupe plusieurs fois ?

Dois-je annuler le t6lgramme numdro
... comme s'il n'avait pas itd trans-
mis?

P-tes-vous d'accord avec mon compte de
mots ?

Les comptes de taxes de ma station sont
liquid6s par l'exploitation priv~e ...
(ou par 'administration de l' tat ... ).

La taxe It percevoir par mot pour ... est
de ... francs, y compris ma taxe t616-
graphique int~rieure.

Pri~re d'aviser ... que je I'appelle sur
... kc/s (ou Mc/s).

Je puis communiquer avec ... directe-
ment (ou par l'interm~diaire de ... ).

Je peux retransmettre k ... gratuite-
tement.

J'ai h bord un m~decin [ou ... (nom d'une
personne)].

Voici des nouvelles de ... (indicatil
d'appel).

Le num6ro (ou autre indication) du dernier
message que j'ai requ de vous [ou de ...
(indicatil d'appel)] est ...

Je n'ai rien pour vous.
Transmettez ... tdlgrammes h la fois.

II m'a W impossible d'interrompre votre
transmission

ou
Voulez-vous informer ... (indicatif d'ap-

pel) qu'il m'a 6td impossible d'inter-
rompre sa transmission [sur ... kc/s
(ou Mc/s)].

Je puis vous entendre entre mes signaux.

Je vous donne accus6 de reception.

R~p6tez le dernier t4ldgramme que vous
m'avez transmis [ou le(s) t4lgramme(s)
num~ro(s) . .

Transmettez chaque mot ou groupe deux
fois (ou ... fois).
Annulez le t6l6gramlne num6ro ...

comme s'il n'avait pas 6td transmis.

Je ne suis pas d'accord avec votre compte
de mots. Je vais rdp~ter la premiere
lettre de chaque mot et le premier
chiffre de chaque nombre.

J'ai ... tdl~grammes pour vous (ou
pou- ...).



1954 Nations Unies - Recueil des Traitds 81

Abbre- Question Answer or Advice
viation

Charges
By what private enterprise (or State

Administration) are the accounts for
charges for your station settled ?

What is the charge to be collected per
word to ... including your internal
telegraph charge ?

Transit
Shall I inform ... that you are calling
him on ... kc/s (or Mc/s) ?

Can you communicate with ... direct or
by relay ?

Will you relay to ... free of charge ?

Have you a doctor on board [or is ...

(name of person) on board] ?
Have you news of ... (call sign) ?

What is the number (or other indication)
of the last message you received from

me [or from ... (call sign)] ?

Exchange of Correspondence

Have you anything for me ?
Shall I send . .. telegrams at a time ?

QRC

QSJ

QRW

QSO

QSP

QSQ

QUA

QUC

QRU
QSG

QSI

QSK

QSL

QSM

QSZ

QTA

QTB

QTC

The accounts for charges of my station
are settled by the private enterprise
... (or State Administration).

The charge to be collected per word to
... including my internal telegraph
charge is . . . francs.

Please inform ... that I am calling him
on ... kc/s (or Mc/s).

I can communicate with ... direct (or by
relay through ... ).

I will relay to ... free of charge.

I have a doctor on board [or ... (name o/
person) is on board].

Here is news of . . . (call sign).

The number (or other indication) of the
last message I received from you [or
from ... (call sign)] is ...

I have nothing for you.
Send ... telegrams at a time.

I have been unable to break in on your
transmission.

or
Will you inform ... (call sign) that I have

been unable to break in on his trans-
mission [on ... kc/s (or Mc/s)].

I can hear you between my signals.

I am acknowledging receipt.

Repeat the last telegram which you sent
me [or telegram(s) number(s) ... ].

Send each word or group twice (or ...
times).

Cancel telegram number ... as if it had
not been sent.

I do not agree with your counting of
words ; I will repeat the first letter or
digit of each word or group.

I have ... telegrams for you (or for ...

N
o
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Can you hear me between your signals ?

Can you acknowledge receipt ?

Shall I repeat the last telegram which I
sent you, or some previous telegram ?

Shall I send each word or group more
than once ?

Shall I cancel telegram number ... as
if it had not been sent ?

Do you agree with my counting of
words ?

How many telegrams have you to send ?
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Abro Question R6ponse ou avisviation

QTV

QTX

QRE

QRF

QTI
QTJ

QTK

QTL

QTN

QTO

QTP

QUG

QUJ

QUN

QUX

QUB

Dois-je prendre la veille k votre place sur
la fr6quence ... kc/s (ou Mc/s) (de
k.... heure) ?

Voulez-vous laisser votre station ouverte
pour communiquer avec moi jusqu'k
nouvel avis de ma part (ou jusqu'h ...
heure) ?

Mouvement
A quelle heure comptez-vous arriver L

... (lieu) ?
Retournez-vous b ... (lieu) ?

Quelle est votre route VRAIE ?
Quelle est votre vitesse de marche ?

(Demande la vitesse du navire ou de l'adro-
nel par rapport i l'eau ou 4 l'air res-
pectivement)

Quelle est la vitesse de votre a~ronef par
rapport b la surface de la terre ?

Quel est votre cap VRAI (route VRAIE
par vent nul) ?

A quelle heure avez-vous quitt6 ...
(lieu) ?

Rtes-vous sorti du bassin (ou du port) ?
ou

Avez-vous d6coll6 ?
Allez-vous entrer dans le bassin (ou dans

le port) ? ou
Allez-vous am~rir (ou atterrir) ?
Allez-vous 6tre forcd d'am~rir (ou d'at-

terrir) ?

Voulez-vous m'indiquer le cap VRAI k
suivre, par vent nul, pour me diriger
vers vous (ou vers ... ) ?

Pribre aux navires dans mon voisinage
imm6diat [ou dans le voisinage de ...
latitude, ... longitude (ou de . .. )]

d'indiquer leurs position, route VRAIE
et vitesse.

Voulez-vous m'indiquer le cap MAGN9-
TIQUE h suivre, par vent nul, pour me
diriger vers vous (ou vers ... ) ?

(Ce signal n'est gdndralement pas utilisl
dans le service mobile maritime)

M~t6orologie
Pouvez-vous me donner, dans l'ordre,

les renseignements concernant : la visi-
bilitY, la hauteur des nuages, la direc-

Prenez la veille h ma place sur la fr6-
quence ... kc/s (ou Mc/s (de ... ...
heure).

Ma station reste ouverte pour commu-
niquer avec vous jusqu'6 nouvel avis
de votre part (ou jusqu'k ... heure).

Je compte arriver k ... (lieu) k ...

heure.
Je retourne k ... (lieu). ou

Retournez . ... (lieu).
Ma route VRAIE est de ... degr~s.
Ma vitesse de marche est de nceuds ...

(ou de . .. kilombtres k l'heure).
(Indique la vitesse du navire ou de l'adronef

par rapport a l'eau ou a l'air respec-
tivement)

La vitesse de mon adronef est de ...
nceuds (ou kilombtres k 1'heure) par
rapport k la surface de la terre.

Mon cap VRAI est de ... degr~s.

J'ai quitt6 ... (lieu) & ... heure.

Je suis sorti du bassin (ou du port)
ou

J'ai d~coll6.

Je vais entrer dans le bassin (ou dans
le port) ou

Je vais am~rir (ou atterrir).
Je suis forc6 d'am~rir (ou d'atterrir)

immddiatement
ou

Je vais 6tre forc6 d'am6rir (ou d'atterrir)
I ... (position ou lieu).

Le cap VRAI suivre, par vent nul,
pour vous diriger vers moi (ou vers ...
est de ... degr6s h ... (heure).

Ma position, ma route VRAIE et ma
vitesse sont ...

Le cap MAGNt TIQUE . suivre, par vent
nul, pour vous diriger vers moi (ou vers
... ) 6tait de ... degrds k ... heures.

(Ce signal n'est gdndralement pas utilisd
dans le service mobile maritime)

Voici les renseignements demand~s:
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Abbre- Question Answer or Advice
viation

QTV

QTX

QRE

QRF

QTI
QTJ

QTK

QTL

QTN

QTO

QTP

QUG

QUJ

QUN

QUX

QUB

Shall I stand guard for you on the fre-
quency of ... kc/s (or Mc/s) (from ...
to ... hours) ?

Will you keep your station open for fur-
ther communication with me until
further notice (or until ... hours) ?

Movement
What is your estimated time of arrival

at ... (place) ?
Are you returning to ... (place) ?

What is your TRUE track ?
What is your speed ?

(Requests the speed of a ship or aircraft
through the water or air respectively.)

What is the speed of your aircraft in
relation to the surface of the earth ?

What is your TRUE heading (TRUE
course with no wind) ?

At what time did you depart from ...

(place) ?
Have you left dock (or port) ?

or
Are you airborne ?
Are you going to enter dock (or port) ?

or
Are you going to alight (or land) ?
Will you be forced to alight (or land) ?

Will you indicate the TRUE course for
me to steer towards you (or ... ) with
no wind ?

Will vessels in my immediate vicinity
[(or in the vicinity of ... latitude
... longitude) (or of . . .)] please indi-
cate their position, TRUE course and
speed ?

Will you indicate the MAGNETIC course
for me to steer towards you (or ...
with no wind ?

(This signal, in general, will not be used
in the Maritime Mobile Service)

Meteorology
Can you giye me, in the following order,

information concerning : visibility,
height of clouds, direction and velocity

NO 2616

Stand guard for me on the frequency of
... kc/s (or Me/s) (from ... to ...
hours).

I will keep my station open for further
communication with you until further
notice (or unti! ... hours).

My estimated time of arrival at . .. (place)
is ... hrs

I am returning to ... (place) or
Return to ... (place).
My TRUE track is ... degrees.
My speed is ... knots (or kilometres per

hour).
(Indicates the speed of a ship or aircraft

through the water or air respectively.)

The speed of my aircraft in relation to
the surface of the earth is ... knots (or
kilometres per hour).

My TRUE heading is ... degrees.

I departed from ... (place) at ... hours.

I have left dock (or port).
or

I am airborne.
I am going to enter dock (or port).

or
I am going to alight (or land).
I am forced to alight (or land) imme-

diately.
or

I shall be forced to alight (or land) at ...
(position or place).

The TRUE course for you to steer to-
wards me (or ... ) with no wind is
degrees at ... hours.

My position, TRUE course and speed
are ...

The -MAGNETIC course for you to steer
to reach me (or ... ) with no wind was
... degrees at ... hours.

(This signal, in general, will not be used
in the Maritime Mobile Service)

Here is the information requested ...
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Abrd- Question Rdponse ou avisviationI

QUH

QUK

QUL

QTE

QTF

QTG

QUV

QRT

QUD

QUG

QUF

tion et la vitesse du vent au sol ...
(lieu d'observation) ?

Voulez-vous m'indiquer la pression baro-
mdtrique actuelle au niveau de la mer ?

Pouvez-vous m'indiquer l'dtat de la mer
observ6 t ... (lieu ou coordonnies) ?

Pouvez-vous m'indiquer la houle obser-
vde ... (lieu ou coordonndes) ?

Radiogoniomdtrie
Quel est mon rel~vement VRAI rela-

tivement k vous ?
ou

Quel est mon rel~vement VRAI relative-
ment h ... (indicatif d'appel) ?

ou
Quel est le rel~vement VRAI de ...

(indicatif d'appel) relativement h ...
(indicatif d'appel) ?

Voulez-vous m'indiquer la position de
ma station r6sultant des rel6vements
pris par les stations radiogoniomdtri-
ques que vous contr6lez ? (voir l'ap-
pendice 15)

Voulez-vous transmettre deux traits de
dix secondes chacun, suivis de votre
indicatif d'appel (rdpdt~s ... fois
[sur ... kc/s (ou Mc/s)] ? ou

Voulez-vous demander & ... de trans-
mettre deux traits de dix secondes
suivis de son indicatif d'appel (rdpdtds
... fois) sur ... kc/s (ou Mc/s) ?

Quel est mon relvement MAGNI TI-
QUE par rapport h vous (ou par rap-
port h ... ) ?

(Ce signal n'est gdndralement pas utilisd
dans le service mobile maritime)

Suspension du travail
Dois-je cesser la transmission ?

Urgence
Avez-vous reu le signal d'urgence trans-

mis par ... (indicatil d'appel d'une
station mobile) ?

Allez-vous 6tre forc6 d'amdrir (ou d'at-
terrir) ?

D1tresse
•Avez-vous recu le signal de ddtreise 6mis

par ... (indicatif d'appel d'une station
mobile) ?

La pression baromdtrique actuelle au
niveau de la mer est de ... (unitis).

La mer 4 ... (lieu ou coordonndes) est ...

La houle , ... (lieu ou coordonndes) est

Votre rel~vement VRAI relativement h6
moi est de ... degrds 5 ... (heure)

ou
Votre. relRvement VRAI relativement ,

... (indicatil d'appel) 4tait de ...
(degrds) h ... (heure)

ou
Le rel~vement VRAI de ... (indicatif

d'appel) relativement h ... (indicatif
d'appel) dtait de ... (degrds) k ...
(heure).

La position de votre station resultant
des rel~vements pris par les stations
radiogoniom4triques que je contr6le
6tait ... latitude, ... longitude, classe
... A ... heure. (voir l'appendice 15)

Je vais transmettre deux traits de dix
secondes chacun, suivis de mon indi-
catif d'appel (rdpdtds ... fois) (sur ...
kc/s (ou Mc/s)] ou

J'ai demand6 k ... de transmettre deux
traits de dix secondes suivis de son
indicatif d'appel (r6pdtds ... fois) sur
... kc/s (ou Mc/s).

Votre rel~vement MAGNt-TIQUE par
rapport h moi (ou par rapport h ...
dtait de ... degrds A ... (heures).

Ce signal n'est gdndralement pas utilisd
dans le service mobile maritime)

Cessez la transmission.

J'ai requ le signal d'urgence transmis
par ... (indicatif d'appel d'une station
mobile) k ... (heure).

Je suis forcd d'amdrir (ou d'atterrir)
immddiatement ou

Je vais 6tre forced d'amdrir (ou d'atterrir)
h ... (position ou lieu).

J'ai reu le signal de ddtresse dmis par
... (indicatif d'appel d'une station
mobile).,h ... (heure).
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Abbre- Question Answer or Advice
viation I J

QUH

QUK

QUL

QTE

QTF

QTG

QUV

QRT

QUD

QUG

QUF

of ground wind at ... (place of observa-
tion) ?

Will you give me the present barometric
pressure at sea level ?

Can you tell me the condition of the sea
observed at ... (place or coordinates) ?

Can you tell me the swell observed at ...
(place or coordinates) ?

Radio Direction-finding
What is my TRUE bearing from you ?

or

What is my TRUE bearing from ...
(call sign) ?

or
What is the TRUE bearing of ... (call

sign) from ... (call sign) ?

Will you give me the position of my
station according to the bearings taken
by the direction-finding stations which
you control ? (See Appendix 15.)

Will you send two dashes of ten seconds
each followed by your call sign (re-
peated ... times) [on ... kc/s (or
Mc/s)] ? or

Will you request ... to send two dashes
of ten seconds followed by his call sign
(repeated ... times) on ... kc/s (or
Mc/s) ?

What is my MAGNETIC bearing from
you (or from ... ) ?

(This signal, in general, will not be used
in the Maritime Mobile Service)

Suspension of Work
Shall I stop sending ?

Urgency
Have you received the urgency signal

sent by ... (call sign o] mobile station)?

Will you be forced to alight (or land) ?

Distress
Have you received the distress signal

sent by . . . (call sign o] mobile station)?

The present barometric pressure at sea
level is ... (units).

The sea at ... (place or coordinates)
is...

The swell at ... (place or coordinates)
is ...

Your TRUE bearing from me is ...
degrees (at ... hours)

or
Your TRUE bearing from ... (call sign)

was ... degrees at ... hours.

or
The TRUE bearing of ... (call sign)

from ... (call sign) was ... degrees
at ... hours.

The position of your station according to
the bearings taken by the direction-
finding stations which I control was
... latitude, ... longitude, class ...
at ... hours. (See Appendix 15.)

I am going to send two dashes of ten
seconds each followed by my call
sign (repeated ... times) [on ... kc/s
(or Mc/s)]. or

I have requested ... to send two dashes
of ten seconds followed by his call sign
(repeated ... times) on ... kc/s (or
Mc/s).

Your MAGNETIC bearing from me
(or from ... ) was ... degrees at ...
hours.

(This signal, in general, will not be used
in the Maritime Mobile Service)

Stop sending.

I have received the urgency signal sent
by .. . (call sign of mobile station) at
hours.

I am forced to alight (or land) imme-
diately. or

I shall be forced to alight (or land) at ...
(position or place).

I have received the distress signal sent
by ... (call sign of mobile station) at
... hours.
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Abr- Question R6ponse ou avisviation

QUM

QUI
QUN

QUO

QUP

QUQ

QUR

QUS

QUT
QUU

Le trafic de d6tresse est termin6.

Mes feux de navigation
Ma position, ma route

vitesse sont ...

sont allum6s.
VRAIE et ma

Le trafic de d6tresse est-il termin6 ?

Recherche et sauvetage
Vos feux de navigation sont-ils allum~s ?
Priire aux navires dans mon voisinage

imm~diat [ou dans le voisinage de ...
latitude, ... longitude (ou de ... )]
d'indiquer leurs position, route VRAIE
et vitesse.

Dois-je rechercher
(1. un a~ronef
2. un navire ;
3. une embarcation, un radeau ou

un engin de sauvetage)
dans le voisinage de ... latitude,

longitude (ou d'aprhs toute autre indi-
cation) ?

Voulez-vous indiquer votre position par

(1. projecteur;
2. fum~e noire;
3. fus~es lumineuses) ?

Dois-je diriger mon projecteur verticale-
ment sur un nuage, d'une mani~re
intermittente si possible, puis diriger
ensuite le faisceau sur l'eau (ou sur le
sol) contre le vent, lorsque l'on verra
ou entendra votre a6ronef, afin de faci-
liter votre am6rissage (ou votre atter-
rissage) ?

Les survivants ont-ils ...
(1. requ '6quipement de sauvetage;

2. 6t6 recueillis par un canot de
sauvetage ;

3. W rejoints par l'6quipe de sauve-
tage au sol) ?

Avez-vous apergu des survivants on des
debris ? Si oui, 5. quel endroit ?

Le lieu de l'accident est-il indiqu6 ?
Dois-je diriger le navire ou l'a~ronef sur

ma position ?

Voulez-vous rechercher
(1. un a6ronef;
2. un navire;
3. une embarcation, un radeau ou

un engin de sauvetage)
dans le voisinage de ... latitude, ...

longitude (ou d'apris route autre indi-
cation).

Ma position est indiqu~e par ...

(I. projecteur ;
2. fumde noire
3. fusdes lumineuses).

Pri~re de diriger votre projecteur verti-
calement sur un nuage, d'une ma-
nitre intermittente si possible, puis
diriger ensuite le faisceau sur L'eau
(ou sur le sol) contre le vent, lorsque
vous verrez ou entendrez mon a~ronef,
afin de faciliter mon amdrissage (ou
mon atterrissage).

Les survivants ont
(I. requ l'dquipement de sauvetage

lanc6 par ...
2. 6t6 recueillis par un canot de

sauvetage ;
3. W rejoints par l'6quipe de sauve-

tage au sol).
J'ai aperqu ...

(1. des survivants dans l'eau;
2. des survivants sur des radeaux;
3. des d6bris ou 6paves)

... latitude, ... longitude (ou d'apris
toute autre indication).

Le lieu de Laccident est indiqu6 (par ... )

Dirigez le navire ou l'a~ronef , -"
[1. ... (indicatif d'appel) sur votre

position en transmettant votre
indicatif d'appel et des traits
prolong~s sur ... kc/s (ou Mc/s)

2. ... (indicatil d'appel) en trans-
mettant sur ... kc/s (ou Mc/s)
les caps h tenir pour vous
atteindre].
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Abbre- Question Answer or Advice
viation

QUM

QUI
QUN

QUO

QUP

QUQ

QUR

QUS

QUT
QuU

Is the distress traffic ended ?

Search and Rescue
Are your navigation lights working ?
Will vessels in my immediate vicinity

[(or in the vicinity of . . . latitude ...
longitude) (or of ... )] please indicate
their position, TRUE course and
speed ?

Shall I search for ...
(1. Aircraft;
2. Ship ;
3. Survival craft)

in the vicinity of ... latitude ... longi-
tude (or according to any other indica-
tion) ?

Will you indicate your position by ...

(1. Searchlight ;
2. Black smoke trail;
3. Pyrotechnic lights) ?

Shall I train my searchlight nearly verti-
cal on a cloud, occulting if possible
and, if your aircraft is seen, deflect the
beam up wind and on the water (or
land) to facilitate your landing ?

Have survivors ...

(1. Received survival equipment;

2. Been picked up by rescue vessel;

3. Been reached by ground rescue
party) ?

Have you sighted survivors or wreck-
age ? If so, in what position ?

Is position of incident marked ?
Shall I home ship or aircraft to my

position ?

N- 2616

The distress traffic is ended.

My navigation lights are working.
My position, TRUE course and speed

are . ..

Please search for ...
(1. Aircraft;
2. Ship ;
3. Survival craft)

in the vicinity of ... latitude ... longi-
tude (or according to any other indica-
tion).

My position is indicated by ...

(1. Searchlight;
2. Black smoke trail;
3. Pyrotechnic lights).

Please train your searchlight on a cloud,
occulting if possible and, if my aircraft
is seen or heard, deflect the beam up
wind and on the water (or land) to
facilitate my landing.

Survivors ...
(. Are in possession of survival

equipment dropped by ... ;
2. Have been picked up by rescue

vessel ;
3. Have been reached by ground

rescue party).
Have sighted ...

(1. Survivors in water;
2. Survivors on rafts;
3. Wreckage)

in position ... latitude ... longitude
(or according to any other indication).

Position of incident is marked (by ... )

Home ship or aircraft
[1 ... (call sign) to your position by

transmitting your call sign and
long dashes on ... kc/s (or

Mc/s) ;
2. .. (call sign) by transmitting on

... kc/s (or Mc/s) courses to

steer to reach you].
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SECTION II. ABRtVIATIONS ET SIGNAUX DIVERS

Abrdviation Definition
ou signal

AA Tout apr~s ... (4 employer apr~s un point d'interrogation pour demander une
ripitition).

AB Tout avant ... (A employer apr~s un point d'interrogation pour demander une
rdpdtition).

ABV Rdpdtez (ou Je r~p~te) les chiffres en abrdg6.
ADS Adresse (d employer aprhs un point d'interrogation pour demander une rdpdtition).
AR Fin de transmission (- - , - t , ransmettre comme un seul signal).
AS Attente (a m . transmettre comme un seul signal).
BK Signal employ6 pour interrompre une transmission en cours.
BN Tout entre ... et ... (a employer aprhs un point d'interrogation pour demander

une rdpitition).
BQ R~ponse h RQ.
C Oui.
CFM Confirmez (ou Je confirme).
CL Je ferme ma station.
COL Collationnez (ou Je collationne).
CP Appel g~n~ral h deux ou t plusieurs stations sp~cifi~es (article 32).
CQ Appel gdn~ral & toutes les stations (article 31).
CS Indicatif d'appel (employd pour demander un indicatif d'appel).
DB Je ne puis pas vous fournir votre rel~vement, vous n'ftes pas dans le secteur

vdrifi6 de cette station.
DC Le minimum de votre signal convient pour le rel~vement.
DF Votre rel~vement N ... heure dtait ... degr~s, dans le secteur douteux de cette

station, avec une erreur possible de ... degrds.
DG Veuillez m'aviser si vous constatez une erreur dans le relvement donn6.
DI Rel~vement douteux par suite de la mauvaise qua!it6 de votre signal.
DJ Rel~vement douteux par suite du brouillage.
DO Rel~vement douteux. Demandez un rel~vement plus tard [ou h ... (heure)].
DP L'erreur possible de rel~vement peut atteindre ... degr~s.
DS R~glez votre 6metteur, le minimum de votre signal est trop 6tendu.
DT Je ne peux pas vous fournir de relivement, le minimum de votre signal est trop

4tendu.
DY Cette station ne peut pas determiner le sens du rel~vement. Quelle est votre

direction approximative en degr~s relativement h cette station ?
DZ Votre rel~vement a le sens inverse du rel~vement reel (a utiliser seulement par la

station de contr6le d'un groupe de stations radiogoniomdtriques lorsqu'elle s'adresse
A des stations du mgme groupe).

DE Utilis6 pour s~parer l'indicatif d'appel de la station appel6e de l'indicatif d'appel
de la station appelante.

ER Ici ...
ETA Heure estim~e d'arrivde.
ITP La ponctuation compte.
JM Faites une s~rie de traits si vous m'autorisez h transmettre. Faites une s~rie de

points pour arr~ter ma transmission (A ne pas utiliser sur 500 kc/s saul en cas
de ddtresse).

K Invitation h transmettre.
MN Minute (ou Minutes).
MSG Pr6fixe indiquant un message h destination on en provenance du commandant

d'un navire et concernant l'exploitation du navire ou sa navigation
N Non.
NIL Je n'ai rien h vous transmettre.
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SECTION II. MISCELLANEOUS ABBREVIATIONS AND SIGNALS

Abbreviation Definition
or Signal

AA All after ... (used alter a question mark to request a repetition).

AB All before ... (used alter a question mark to request a repetition).

ABV Repeat (or I repeat) the figures in abbreviated form.
ADS Address (used alter a question mark to request a repetition).
AR End of transmission ( - - - to be sent as one signal).
AS Waiting period (w u * to be sent as one signal).
BK Signal used to interrupt a transmission in progress.
BN All between ... and ... (used after a question mark to request a repetition).

BQ A reply to an RQ.
C Yes.
CFM Confirm (or I confirm).
CL I am closing my station.
COL Collate (or I collate).
CP General call to two or more specified stations (see article 32).
CQ General call to all stations (see article 31).
CS Call sign (used to request a call sign).
DB I cannot give you a bearing, you are not in the calibrated sector of this station.

DC The minimum of your signal is suitable for the bearing.
DF Your bearing at ... (time) was ... degrees, in the doubtful sector of this station,

with a possible error of ... degrees.
DG Please advise me if you note an error in the bearing given.
DI Bearing doubtful in consequence of the bad quality of your signal.
DJ Bearing doubtful because of interference.
DO Bearing doubtful. Ask for another bearing later [or at ... (time)].
DP Possible error of bearing may amount to ... degrees.
DS Adjust your transmitter, the minimum of your signal is too broad.
DT I cannot furnish you with a bearing; the minimum of your signal is too broad.

DY This station is not able to determine the sense of the bearing. What is your
approximate direction relative to this station ?

DZ Your bearing is reciprocal. (To be used only by the control station of a group of
direction-finding stations when it is addressing stations of the same group.)

DE Used to separate the call sign of the station called from the call sign of the calling
station.

ER Here ...
ETA Estimated time of arrival.
ITP The punctuation counts.
JM Make a series of dashes if I may transmit. Make a series of dots to stop my

transmission (not to be used on 500 kc/s except in cases of distress).

K Invitation to transmit.
MN Minute (or Minutes).
MSG Prefix indicating a message to or from the master of a ship concerning its opera-

tion or navigation.
N No.
NIL I have nothing to send to you.
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Abr6viation Definition
ou signal

NW Maintenant.
OK Nous sommes d'accord (ou C'est correct).
P Prdfixe indiquant un radiot416gramme priv6.
PBL Pr6ambule (& employer apris un point d'interrogation pour demander une rdpdtition).
PTR Utilis6 par une station c6ti~re pour demander la position et la prochaine escale

d'une station mobile (voir le numdro 700).
R Recu.
REF R~f~rence .... (ou R4f~rez-vous I ..

RPT R~p6tez (ou Je r~pte) (ou R6p~tez ... ).
RQ Indication d'une demande.
SIG Signature (a employer aprhs un point d'interrogation pour demander une rdpdtition)

SOS Signal de d6tresse (- . w - -w w d transmettre comme un seul signal).
SS Indication pr6cddant le nor d'une station de navire.
SVC Pr~fixe indiquant un t616gramme de service.
SYS Rdf6rez-vous L votre tdldgramme de service.
TFC Trafic.
TR Utilis6 comme pr~fixe pour annoncer la r6ponse , PTR.
TTT Ce groupe, lorsqu'il est transmis trois fois, constitue le signal de s6curit6 (voir

le numdro 943).
TU Je vous remercie.
TXT Texte (& emplbyer apr~s un point d'interrogation pour demander une rdpdtition).

VA Fin de travail (. . a .w & a transmettre comme un seul signal).
W Mot(s) [ou Groupe(s)].
WA Mot apr~s ... (& employer apris un point d'interrogation pour demander une

ripdtition).
WB Mot avant ... (d employer apris un point d'interrogation pour demander une

ripitition)..

XXX Ce groupe, lorsqu'il est transmis trois fois, constitue le signal d'urgence (voir le
numdro 934).
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Abbreviation Definition
or Signal

NW Now.
OK We agree (or It is correct).
P Prefix indicating a private radiotelegram.
PBL Preamble (used after a question mark to request a repetition).
PTR Used by a coast station to request the position and next port of call of a mobile

station. (See 700.)
R Received.
REF Reference to ... (or Refer to ..
RPT Repeat (or I repeat) (or Repeat ... ).
RQ Indication of a request.
SIG Signature (used alter a question mark to request a repetition).
SOS Distress Signal(, w = m m w . . to be sent as one signal).
SS Indicator preceding the name of a ship station.
SVC Prefix indicating a service telegram.
SYS Refer to your service telegram.
TFC Traffic.
TR Used as a prefix to indicate reply to PTR.
TTT This group when sent three times constitutes the safety signal (see 943).

TU Thank you.
TXT Text (used alter a question mark to request a repetition).
VA End of work (, , v , - to be sent as one signal).
W Word(s) or [Group(s)].
WA Word after ... (used alter a question mark to request a repetition).

WB Word before ... (used after a question mark to request a repetition).

XXX This group when sent three times constitutes the urgency signal (see 934).
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APPENDICE 11

PROCADURE DANS LE SERVICE RADIOTALAPHONIQUE MOBILE

(voir l'article 34)

§ 1. La proc6dure suivante est indiqu~e t titre d'exemple pour la transmission d'un
radiot~lgramme

10 A appelle

Allo B, allo B, ici A, ici A, radiot~lgramme pour vous, radiot~lgramme pour vous,

commutez.

20 : B r6pond

Allo A, allo A, ici B, ici B, transmettez votre radiot~lgramme, transmettez

votre radiot~l~gramme, commutez.
30 A reprend : I

Allo B, ici A, radiot~l~gramme commence : de ....... no . .  . . . .

nombre de mots ........ ... jour ........ .heure ....... .adress e
...... texte ........ .signature ........ .. transmission du radio-

t~l~gramme termin~e. Je r6pte, radiot~l~gramme commence: de .........

no ...... nombre de mots ... ... . .. jour . ...... . heure

..... . adresse ....... . texte ....... . signature ........

radiot~gramme termin6, commutez.

40 B r~pond :

Allo B, ici B, votre radiotfl~gramme commence : de ......... no .........
nombre de mots ....... .jour ....... .heure ....... . adresse

texte . . .. . . signature . . . . . . votre radiot~l6gramme : termin6,

commutez.
50 : A r6pond

Allo B, ici A, correct, correct, termin6.

60 A coupe ensuite la communication, et les deux stations reprennent l'6coute

normale.

§ 2. Lorsque la station r~ceptrice a la certitude d'avoir requ correctement le radio-

t~lgramme, la r~ptition vis~e au 40 du § 1 n'est pas n~cessaire, sauf pour un radiot6l&-

gramme avec collationnement. Si elle renonce A. la r~p6tition, la station B accuse r6ception

du radiot~lgramme de la fagon suivante :

Allo A, ici B, bien re~u votre radiot~l~gramme, commutez.

§ 3. (1) Lorsqu'il est ncessaire d'6peler des indicatifs d'appel, des abr~viations r~gle-
mentaires ou des mots, on utilise le tableau ci-dessous

Chifire ou signe
d transmettre* Lettre & transmettre Mot a utiliser

1 A. Amsterdam
2 B Baltimore
3 C Casablanca

Remarque: Au dbut d'une communication, la station appelante et la station appelde, prononcent
chacune deux fois la formule d'appel. Elles ne la prononcent qu'une fois lorsque la communication
est 6tablie.
* Toute transmission de chiffre est annonc~e et se termine par les mots a en nombre ) r6p~tds
deux fois.
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APPENDIX 11

PROCEDURE IN THE MOBILE RADIOTELEPHONE SERVICE

(See article 34)

§ 1. The following procedure is given as an example for the transmission of a radio-
telegram :

1. A calls
Hullo B, Hullo B, this is A, this is A, radiotelegram for you, radiotelegram for you,
over.

2. B replies
Hullo A, Hullo A, this is B, this is B, send your radiotelegram, send your radio-
telegram, over.

3. A replies :

Hullo B, this is A, radiotelegram begins from ........ .number .........
number of words ........ .date ........ .time ........ .. address ....
text ........ .. signature ....... .transmission of radiotelegram ends,
I repeat, radiotelegram begins from ........ .number ........ .. number
of words ........ .date ........ .time ........ .address .........

text ........ .signature ........ .. radiotelegram ends, over.

4. B replies :
Hullo A, this is B, your radiotelegram begins, from ........ .number .......
number of words ........ .. date ........ .. time ........ .. address
...... text ........ .signature .......... your radiotelegram ends,

over.
5. A replies

Hullo B, this is A, correct, correct, switching off.

6. A then breaks the communication and both stations resume their normal watch.

§ 2. When the station receiving is certain that it has correctly received the radiotelegram,
the repetition contemplated under § 1,4 is unnecessary, except for a collated radiotelegram.
If repetition is dispensed with, station B acknowledges the receipt of the radiotelegram
in the following manner :

Hullo A, this is B, your radiotelegram correctly received, over.

§ 3. (1) When it is necessary to spell out call signs, service abbreviations and words,
the following table is used

Figure to be Letter to be
transmitted transmitted Word to be used

I A Amsterdam
2 B Baltimore
3 C Casablanca

Note: At the beginning of a communication, the calling formula is spoken twice by both
the calling station and the station called. It is spoken once only when communication has been
established.
* Each transmission of figures is preceded and followed by the words "as a number" spoken
twice.
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Chiftre ou signe Lettre 4 transmettre Mot 1 utiliser
d transmettre*

4 D Danemark
5 E Edison
6 F Florida
7 G Gallipoli
8 H Havana
9 I Italia
0 J Jdrusalem

Virgule K Kilogramme
Barre de fraction L Liverpool
Signal s~paratif M Madagascar
Point N New York

0 Oslo
P Paris
Q Qutbec
R Roma
S Santiago
T Tripoli
U Upsala
V Valencia
W Washington
X Xanthippe
Y Yokohama
Z Zurich

(2) Cependant, les stations d'un m~me pays peuvent utiliser, lorsqu'elles commu-

niquent entre elles, un autre tableau 6tabli par l'administration dont elles d6pendent.

APPENDICE 12

RECOMMANDATION POUR LA FIXATION DES VOLES RADIOTALAPHONIQUES BILATARALES

DANS LES BANDES DU SERVICE MOBILE MARITIME COMPRISES ENTRE 4 000 ET 23 000 KC/S

(voir l'article 34)

Le present tableau a pour but de pr~ciser les fr~quences dont l'utilisation est recom-

mand~e pour les stations c6ti6res et les stations de navire dans les bandes du service

mobile maritime r~serv6es pour la radiot~l~phonie entre 4 000 et 23 000 kc/s. I1 est

recommand6 aux administrations d'utiliser ce tableau comme un guide pour le choix

des fr6quences des stations qui rel~vent de leur autorit6.

Une ou plusieurs sries de fr6quences sont assignees I chaque station c6ti6re et celle-ci

utilise ces fr~quences autant que possible associ~es par paires, chaque paire comprenant

une fr~quence d'6mission et une fr6quence de r6ception. Les series doivent 6tre choisies

en tenant compte des zones L desservir et de fagon L 6viter, autant que possible, les

brouillages nuisibles entre les services des diff6rentes stations c6ti~res.

Si une administration assigne des frqunces autres que celles qui sont indiqu~es

par le tableau, ses communications radiot~l6phoniques ne doivent pas produire de brouil-

lages nuisibles dans le service des stations radiot6l phoniques du service mobile maritime

qui emploient les fr~quences du present tableau qui leur ont W assign6es conform6ment

au present R~glement.

* Toute transmission de chiffre ost annonc6e et se termine par les mots a en nombre D r~p~t~s
deux fois.
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Figure to be
transmitted*

Letter to be
transmitted

Comma
Fraction bar
Break signal
Full stop (period)

Word to be used

Danemark
Edison
Florida
Gallipoli
Havana
Italia
Jerusalem
Kilogramme
Liverpool
Madagascar
New York
Oslo
Paris
Quebec
Roma
Santiago
Tripoli
Upsala
Valencia
Washington
Xantippe
Yokohama
Zurich

(2) However, stations of the same country may use, when communicating between
themselves, any other table recognized by their administration.

APPENDIX 12

RECOMMENDED DUPLEX CHANNELING OF THE MARITIME MOBILE RADIOTELEPHONE

BANDS 4 000 - 23 000 Kc/s

(See article 34)

This table is a recommendation for the channels to be used by coast and ship stations
in the bands allocated to the maritime mobile radiotelephone service between 4 000
and 23 000 kc/s. It is recommended to administrations for use as a guide in the choice
of frequencies for their stations.

One or more series of frequencies are assigned to each coast station, which uses these
frequencies associated, as far as possible, in pairs ; each pair comprising a transmitting
and a receiving frequency. The series shall be selected with due regard to the areas
served and so as to avoid, as far as possible, harmful interference between the services
of different coast stations.

If an administration assigns frequencies other than those indicated in the table,
its radiotelephone service must not cause harmful interference to radiotelephone stations
of the maritime mobile service which use frequencies assigned to them from this table
in accordance with these Regulations.

* Each transmission of figures is preceded and followed by the words "as a number" spoken
twice.
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TABLEAU DES FRAQUENCES D'LMISSION (EN KC/S)

4 000 kc/s

Stations
Stations de
c6ti~res navire

4 371,9 4 066,9

4 379,7 4 074,7

4 387,4 4 082,4

4 395,2 4 090,2

4 403,0 4 098,0

4 410,7 4 105,7

4418,5 4 113,5

4426,3 4 121,3

4434,01 4 129,0

8 000 kc/s

IStations

12 000 kc/s

Stations
Stations de Stations de
c6ti~resi navire c6ti~res navire

1600

Stations
c6ti~res

I* I. I .1

8 748,9

8 756,7

8 764,4

8 772,2

8 780,0

8 787,7

8 795,5

8 803,3

8811,0

8 198.9

8 206,7

8214,4

8 222,2

8 230,0

8 237,7

8 245,5

8 253,3

8261,0

13 133,9

13 141,7

13 149,4

13 157,2

13 165,0

13 172,7

13 180,5

13 188,3

13 196,0

12 333,9

12 341,7

12 349,4

12 357,2

12 365,0

12 372,7

12 380,5

12 388,3

12 396,0

17 293,9

17301,7

17 309,4

17317,2

17 325,0

17 332,7

17 340,5

17 348,3

17 356,0

0 kc/s

Stations

22 000 kc/s

I Stations
de Stations de

navire c6ti~res navire

16463.9

16471,7

16 479,4

16487,2

16495,0

16502,7

16510,5

16518,3

16 526,0

22 653,9

22661,7

22 669,4

22 677,2

22 685,0

22 692,7

22 700,5

22 708,3

22 716,0

22 003,9

22011,7

22 019,4

22 027,2

22 035,0

22 042,7

22 050,5

22 058,3

22 066,0

Bandes
de fr&

quences

No de
la

sdrie
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TABLE OF TRANSMITTING FREQUENCIES (KC/S)

Bands 4 000 kc/s 8 000 kc/s 12 000 kc/s 16 000 kc/s 22 000 kc/s

Series Coast Ship Coast Ship Coast Ship Coast Ship Coast Ship
No. Freq. Freq. Freq. Freq. Freq. Freq. Freq. Freq. Freq. Freq.

1 4 371.9 4 066.9 8 748.9 8 198.9 13 133.9 12 333.9 17 293.9 16463.9 22 653.9 22 003.9

2 4379.7 4074.7 8756.7 8206.7 13141.7 12341.7 17301.7 16471.7 22661.7 22011.7

3 4 387.4 4 082.4 8 764.4 8214.4 13 149.4 12 349.4 17 309.4 16479.4 22 669.4 22 019.4

4 4 395.2 4 090.2 8 772.2 8 222.2 13 157.2 12 357.2 17 317.2 16 487.2 22 677.2 22 027.2

5 4 403.0 4 098.0 8 780.0 8 230.0 13 165.0 12 365.0 17 325.0 16 495.0 22 685.0 22 035.0

6 4 410.7 4 105.7 8 787.7 8 237.7 13 172.7 12 372.7 17 332.7 16 502.7 22 692.7 22 042.7

7 4 418.5 4 113.5 8 795.5 8245.5 13 180.5 12380.5 17 340.5 16 510.5 22 700.5 22 050.5

8 4 426.3 4 121.3 8 803.3 8 253.3 13 188.3 12 388.3 17 348.3 16 518.3 22 708.3 22 058.3

9 4 434.0 4 129.0 8811.0 8261.0 13196.0 12396.0 17356.0 16526.0 22 716.0 22066.0
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APPENDICE 13

VACATIONS DES STATIONS DE NAVIRE CLASSAES DANS LA DEUXIkME CATP-GORIE

(voir les articles 20 et 35)

SECTION I. TABLEAU

Horaire de service
(temps moyen de Greenwich)

Zones Limites ouest Limites est (T.M.G.)

8 heures 16 heures
(H8) (HI16)

A
Ocean Atlanti- Mridien 300W Mdridien 300 E au sud de la de 8h b 10h de Oh h 6h
que Est, Midi- c6te du Groen- c6te d'Afrique, limites est de 12h h 14h de 8h & 14h
terran6e, Mer land. de la Mditerran6e, de la de 16h h 18h de 16h h 18h
du Nord, Bal- Mer Noire et de la Balti- de 20h h 22h de 20h k 22h
tique. que, m6ridien 30o E an

nord de la Norv~ge.

B
Ocean Indien Limite est de M6ridien 800 E, c6te ouest de 4h k 6h de Oh k 2h
Ouest, Ocean la zone A. de Ceylan au Pont d'Adam de 8h ' 10h de 4h h 10h

Arctique Eit. de 1t l'ouest le long des de 12h k 14h de 12h h 14h
c6tes de l'Inde. de 16h k 18h de 16h h 18h

de 20h h 24h

C
Oc6an Indien Limite est de M~ridien 1600 E. de Oh h 2h de Oh h 6h
Est, Mer de la zone B. de 4h h 6h de 8h L 10h
Chine, Ocdan de 8h b 10h de 12h i 14h
Pa ci f i q ue del2hh614h de 16h&22h
Ouest.

D
Oc6an Pacifi- Limite est de MWridien 1400 W. de Oh k 2h de Oh h 2h
que central. la zone C. de 4h h 6h de 4h h 6h

de 8hL 10h de 8hk 10h
de 20h h 22h de 12h h 18h

de 20h 4 24h

E
Ocean Limite est de Mdridien 900 W jusqu'k la de Oh h 2h de Oh k 2h
Pacifique Est. la zone D. c6te de 'Amdrique cen- de 4h & 6h de 4h h 6h

trale, ensuite la c6te ouest de 16h A 18h de 8h h 14h
de l'Am6rique centrale et de 20h h 22h de 16h h 22h
de 'Am~rique du Nord.

F
Ocean Atlanti- Mridien 900 Mridien 300 W, c6te du de Oh h 2h de Oh h 2h
que Ouest et W, Golfe du Groenland. de 12h h 14h de 4h k 10h
Golfe du Mexi- Mexique, c6te de 16h b 18h de 12h h 18h
que. est de l'Am6- de 20h h 22h de 20h k 22h

rique du Nord.
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APPENDIX 13

HOURS OF SERVICE FOR SHIPS IN THE SECOND CATEGORY

(See articles 20 and 35)

SECTION I. TABLE

Hours of Service
(Greenwich mean

Zones Western Eastern Limits (time) (G.M.T.)
Limits

8 hours 16 hours
(H8) (H16)

A from to from to
Eastern Atlan- Meridian of 30o Meridian of 300 E. to the 8h. 10h. Oh. 6h.
tic Ocean, Me- W., Coast of South of the Coast 6fAfri- 12h. 14h. 8h. 14h.

diterranean, Greenland. ca, Eastern limits of the 16h. 18h. 16h. 18h.

North Sea, Mediterranean of the Black 20h. 22h. 20h. 22h.

Baltic. Sea, and of the Baltic, 300
E. to the North of Norway.

B from to from to

Western Indian Eastern Limit Meridian of 800 E., Western 4h. 6h. Oh. 2h.

Ocean, Eastern of Zone A. Coast of Ceylon to Adam's 8h. 10h. 4h. 10h.

Arctic Sea. Bridge, thence Westward 12h. 14h. 12h. 14h.
round the coast of India. 16h. 18h. 16h. 18h.

20h. 24h.

C from to from to

Eastern Indian Eastern Limit Meridian of 1600 E. Oh. 2h. Oh. 6h.
Ocean, China of Zone B. 4h. 6h. 8h. 10h.

Sea, Western 8h. 1Oh. 12h. 14h.

Pacific Ocean. 12h. 14h. 16h. 22h.

D from to from to

Central Pacific Eastern Limit Meridian of 1400 W. Oh. 2h. Oh. 2h.

Ocean. of Zone C. 4h. 6h. 4h. 6h.
8h. 1Oh. 8h. 1Oh.

20h. 22h. 12h. 18h.

20h. 24h.

E from to from to

Eastern Pacific Eastern Limit Meridian of 900 W. as far as Oh. 2h. Oh. 2h.

Ocean. of Zone D. the Coast of Central Ame- 4h. 6h. 4h. 6h.
rica, then the West Coast 16h. 18h. 8h. 14h.

of Central America and 20h. 22h. 16h. 22h.

North America.

F from to from to

Western Atlan- Meridian of 90o Meridian of 300 W., Coast Oh. 2h. Oh. 2h.

tic Ocean and W., Gulf of of Greenland. 12h. 14h. 4h. 10h.

Gulf of Mexico. Mexico, East 16h. 18h. 12h. 18h.

Coastof North 20h. 22h. 20h. 22h.

America.
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SECTION II. GRAPHIQUE

Temps moyen de Greenwich (T.M.G.).

!I 
-

..

0

7, M, V.QN

Temps moyen de Greenwich (T.M.G.).
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SECTION II. DIAGRAM

Greenwich mean time (G.M.T.).

2i.

m Ii ~ nu

Greenwich mean time (G.M.T.).
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APPENDICE 14

RELEVA MODPLE POUR LA COMPTABILITA DES RADIOTtLAGRAMMES

(voir 1'article 41)

Compte des radiot~lgrammes achemin~s entre ........ et ........ .. (noms

des pays) par l'interm6diaire
de la station c6ti~re de ........

ou des stations c6ti6res de ........ .(nationalit6)

pendant le mois de .........

L'Administration
....... porte au

Bureau Bureau Nombre
Date d'origine de de Credit Ddbit Observa-

destina- mots tions
tion

fr. cts. fr. cts.
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APPENDIX 14

SPECIMEN FORM OF STATEMENT FOR RADIOTELEGRAM ACCOUNTING

(See article 41)

Account of radiotelegrams routed between ......... .and ........ .(names
of the countries) through the medium

of the coast station of .......... ........................
or of coast stations ........ ................ (nationality)

during the month of ... ...........

The .. ...........
Administration

Office Office Number
Date of of of Credits Debits Remarks

Origin Destina- Words
tion

fr. cts. fr. ct.
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APPENDICE 15

OBTENTION DES RELtVEMENTS RADIOGONIOM]TRIQUES ET DES POSITIONS

(voir l'article 44)

Section I. Instructions gindrales

§ 1. Avant d'appeler une ou plusieurs stations radiogoniom6triques pour demander

son rel~vement ou sa position, la station mobile doit rechercher dans la nomenclature

des stations de radiorep6rage :

a) les indicatifs d'appel des stations & appeler pour obtenir les rel~vements ou la

position qu'elle d6sire;

b) la fr6quence sur laquelle les stations radiogoniom~triques veillent, et la ou les

fr6quences sur lesquelles elles prennent les rel~vements;

c) les stations radiogoniom6triques qui, grace & des liaisons par circuits spciaux,

peuvent op6rer en groupe avec la station radiogoniom6trique . appeler.

§ 2. La proc6dure que doit suivre la station mobile d6pend de diverses circonstances.

D'une fagon g6n6rale, la station mobile doit tenir compte de ce qui suit

a) Si les stations radiogoniom6triques ne veillent pas sur la mme fr~quence (que

ce soit la fr6quence sur laquelle elles op~rent le rel~vement ou toute autre fr6quence),

les rel~vements doivent itre demand~s s6par6ment & chaque station ou groupe

de stations utilisant une fr~quence d6termin6e.

b) Si toutes les stations radiogoniom6triqueg, int6ress6es veillent sur la mime fr6-

quence, et si elles sont en mesure de prendre des rel6vements sur une fr~quence

commune (qui peut tre diff6rente de la fr6quence de veille), la station mobile

doit les appeler ensemble, afin que toutes ces stations prennent simultan6ment

les rel~vements sur une m6me 6mission.

c) Si plusieurs stations radiogoniom6triques sont group6es h l'aide de circuits sp6ciaux

une seule d'entre elles, dite (( station radiogoniom6trique de contr6le ) doit Atre

appel6e, m6me si toutes sont munies d'appareils 6metteurs. Dans ce cas, la station

mobile doit cependant, si c'est n6cessaire, mentionner dans l'appel, au moyen

de leurs indicatifs d'appel, les stations radiogoniomtriques dont elle d6sire obtenir

des rel~vements.

§ 3. La nomenclature des stations de radiorep6rage contient les indications relatives

a) au type de signal et & la classe d'6mission h employer pour obtenir le rel~vement

b) & la dur~e des 6missions que doit faire la station mobile;

c) i l'heure qu'utilise la station radiogoniom~trique consid6r6e, si cette heure est

diff6rente de celle de Greenwich (T.M.G.).

Section II. Rgles de procddure

§ 4. Les r~gles de proc6dure suivantes sont fond~es sur l'emploi de la radiot616graphie.

Pour la radiot616phonie, des phrases appropri6es peuvent remplacer les abr6viations

r6glementaires.

No. 2616



1954 Nations Unies - Recueil des Traitds 107

APPENDIX 15

PROCEDURE FOR OBTAINING RADIO DIRECTION-FINDING BEARINGS AND POSITIONS

(See article 44)

Section I. General Instructions

§ 1. Before calling one or more direction-finding stations for the purpose of asking

for a bearing or position, a mobile station must ascertain from the List of Radiolocation

Stations :

a) the call signs of the stations to be called to obtain the desired bearings or

position ;

b) the frequency on which the radio direction-finding stations keep watch, and

the frequency or frequencies on which they take bearings;

c) the radio direction-finding stations which, being linked by special circuits,

can be grouped with the radio direction-finding station to be called.

§ 2. The procedure to be followed by the mobile station depends on varying circum-

stances. Generally, the following must be taken into account :

a) If the radio direction-finding stations do not keep watch on the same frequency

(whether it be the frequency on which bearings are taken or another frequency),

a separate request for the bearings must be made to each station or group

of stations using a given frequency.

b) If all the radio direction-finding stations concerned keep watch on the same

frequency, and if they are able to take bearings on a common frequency (which

may be different from the listening frequency), the mobile station must call

all of them at the same time, in order that these stations may take simultaneous

bearings on the same transmission.

c) If several radio direction-finding stations are grouped by means of special circuits,

only one of them, the radio direction-finding control station, must be called

even if all are furnished with transmitting apparatus. In that case, however,

the mobile station must, if appropriate, specify in the call, by means of call

signs, the radio direction-finding stations from which it wishes to obtain bearings.

§ 3. The List of Radiolocation Stations contains information relating to :

a) the type of signal and class of emission to be used for obtaining the bearings;

b) the duration of the transmission to be made by the mobile station ; and

c) the time used by the radio direction-finding station in question, if different

from Greenwich mean time (G.M.T.).

Section II. 'Rules of Procedure

§ 4. The following rules of procedure are based on the use of radiotelegraphy. For

radiotelephony, appropriate phrases may replace the service abbreviations.
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§ 5. Obtention d'un relvement ou d'une route.

(1) La station mobile appelle la station radiogoniom~trique ou la station radio-
goniom~trique de contr6le sur la fr~quence de veille indiqu6e par la nomenclature. Suivant
le type d'information qu'elle desire, la station appelante transmet l'abr~viation r~glemen-
taire appropri~e, suivie, si la station radiogoniom6trique est une station mobile, de l'abr&
viation r~glementaire QTH? Elle indique, si c'est n~cessaire, la fr~quence sur laquelle
elle va 6mettre pour faire prendre son rel~vement, puis elle attend des instructions.

(2) Au moyen de l'abr6viation r~glementaire appropri6e, la station radiogoniom6-
trique invite la station appelante a faire l'6mission n6cessaire pour le rel~vement. Si c'est
n~cessaire, elle indique la fr~quence A utiliser a cet effet et le nombre de fois que l'6mission
dolt Utre r~p6t~e.

(3) Apr~s avoir, le cas 6ch~ant, r~gl6 sa nouvelle fr6quence d'6mission, la station
appelante transmet deux traits d'environ dix secondes chacun suivis de son indicatif
d'appel. Elle r6p~te ces signaux autant de fois que la station radiogoniom~trique le lui
a demand6.

(4) La station radiogoniom~trique d6termine la direction et, si possible, le sens
du rel~vement et sa classe caract~ris6e par sa precision [voir l'alin~a (9)].

(5) Si la station radiogoniom~trique n'est pas satisfaite de l'opration, elle demande
la station appelante de r6p~ter l'6mission d6crite A l'alin~a (3).

(6) La station radiogoniom~trique transmet les renseignements la station appelante
dans l'ordre suivant

a) l'abr6viation r~glementaire appropri~e;

b) trois chifires indiquant en degr~s le rel~vement vrai ou la route vraie par rapport
a la station radiogoniomtrique;

c) la classe du rel~vement;

d) 'heure de l'observation;

e) si la station radiogoniom6trique est mobile, sa propre position en latitude et
longitude, prcd6e de 'abr~viation r~glementaire QTH.

(7) D~s que la station appelante a requ le r~sultat de l'observation, et si elle estime
ncessaire d'en obtenir confirmation, elle r~p~te le message. La station radiogoniom~trique
confirme alors 'exactitude de la r6p~tion ou, le cas 6ch~ant, rectifie en r~ptant le message.
Quand la station radiogoniom~trique a acquis la certitude que la station mobile a correc-
tement recu le message, elle transmet le signal t fin de travail *. La station appelante
r~p~te alors ce signal pour indiquer que l'opration est termin~e.

(8) A moins d'indications contraires, la station appelante consid~re que le sens du
rel~vement a W d~termin6. Si la station radiogQniom6trique n'a pas d~termin6 ce sens,
elle en fait mention dans la transmission de l'information, on bien elle indique les deux
directions oppos~es qu'elle a relev~es.

(9) Selon son appreciation do 'exactitude de la mesure qu'elle a faite, la station
radiogoniom~trique classe le rel~vement dans l'une des trois classes suivantes :

classe A : rel~vements que l'op~rateur peut raisonnablement considrer comme
precis A moins de ± 20 (deut degr~s) pros
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§ 5. To obtain a bearing or course.

(1) The mobile station calls the radio' direction-finding station or the radio direction-

finding control station on the listening frequency indicated in the List of Radiolocation

Stations. Depending on the type of information desired, the calling station transmits
the appropriate service abbreviation followed, if the radio direction-finding station is
a mobile station, by the service abbreviation QTH? It indicates, if necessary, the frequency

on which it is going to transmit to enable its bearing to be taken, and then awaits instruc-
tions.

(2) The radio direction-finding station called requests the calling station, by means
of the appropriate service abbreviation, to transmit for the bearing. If necessary, it
indicates the frequency to be used for this purpose and the number of times the trans-
mission is to be repeated.

(3) After having changed, if necessary, to its new transmitting frequency, the

calling station transmits two dashes of approximately ten seconds each, followed by its
call sign. It repeats this signal as often as the radio direction-finding station requires.

(4) The radio direction-finding station determines the direction and, if possible,

the sense of the bearing, and its classification [see (9)].

(5) If the radio direction-finding station is not satisfied with the operation, it requests

the calling station to repeat the transmission described under (3).

(6) The radio direction-finding station transmits the information to the calling
station in the following order :

a) the appropriate service abbreviation;

b) three digits indicating the true bearing or the true course from the radio direction-
finding station ;

c) class of bearing;

d) time of observation;

e) if the radio direction-finding station is mobile, its own position in latitude and

longitude, preceded by the service abbreviation QTH.

(7) As soon as the calling station has received the result of the observation, if it is
considered necessary to obtain confirmation, it repeats back the message. The radio
direction-finding station then confirms that the repitition is correct or, if necessary,
corrects it by repeating the message. When the radio-direction-finding station is sure
that the calling station has received the message correctly, it transmits the signal "end
of work." The calling station repeats this signal as an indication that the operation is

finished.

(8) In the absence of information to the contrary, the calling station assumes that
the sense of the bearing was determined. If the radio direction-finding station has

not determined the sense, it indicates this in the information transmitted, or reports

the bearing and its reciprocal.

(9) According to its estimate of the accuracy of the observation, the radio direction-
finding station classifies the bearing in one of the three following classes :

Class A : bearings which the operator may reasonably consider to be accurate
to within ± 20 (two degrees)

N? 2616
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classe B rel6vements que l'op6rateur peut raisonnablement consid6rer comme
precis A moins de ± 50 (cinq degr~s) pros;

classe C rel6vements que l'oprateur peut raisonnablement consid~rer comme
pr6cis & moins de ± 100 (dix degr~s) pr~s.

§ 6. Obtention d'une position diterminde par deux ou plusieurs stations radiogoniomdtriques
organisles en groupe.

(1) Si la station appelante d6sire 8tre inform6e de sa position par un groupe de
stations radiogoniom~triques, elle appelle la station de contr6le comme il est indiqu6
au § 5 (1), et demande sa position au moyen de l'abr6viation r6glementaire appropri6e.

(2) La station de contr6le repond I l'appel et, lorsque les stations radiogoniom6triques
sont prAtes, elle invite, au moyen de l'abr~viation r~glementaire appropri6e, la station
appelante & 6mettre. Lorsque la position a t d6termin6e, elle la transmet A la station
appelante sous la forme indiqu~e au § 5 (6).

(3) Selon son appreciation de l'exactitude des mesures faites, la station de contr6le
classe la position dans l'une des trois classes suivantes :

classe A positions que l'op6rateur peut raisonnablement consid~rer comme
pr~cises A moins de 5 milles nautiques pros;

classe B positions que l'oprateur peut raisonnablement consid6rer comme
pr6cises b moins de 20 milles nautiques pros;

classe C positions que l'op6rateur peut raisonnablement considrer comme
pr~cises A moins de 50 milles nautiques pr~s.

§ 7. Obtention des relgvements simultands de deux ou plusieurs stations radiogoniomdtriques
organisles en groupe.

Sur une demande de rel~vements, la station de contr6le d'un groupe de stations
radiogoniom6triques proc~de comme il est indiqu6 au § 6. Elle transmet ensuite les
rel~vements pris par chaque station du groupe, en faisant prc6der chaque rel~vement
de l'indicatif d'appel de la station qui l'a pris.
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Class B bearings which the operator may reasonably consider to be accurate
to within ± 50 (five degrees) ;

Class C bearings which the operator may reasonably consider to be accurate
to within ± 100 (ten degrees).

§ 6. To obtain a position determined by two or more radio direction-finding stations orga-
nized as a group.

(1) If the calling station wishes to be informed of its position by a group of radio
direction-finding stations, it calls the control station as is indicated in § 5 (1) above,
and requests a position by means of the appropriate service abbreviation.

(2) The control station replies to the call and, when the radio direction-finding

stations are ready, requests, by means of the appropriate service abbreviation, the calling
station to transmit. When the position has been determined, it is transmitted by the

control station to the calling station in the form indicated in § 5 (6).

(3) According to its estimate of the accuracy of the observation, the control station

classifies the position in one of the three following classes :

Class A positions which the operator may reasonably expect to be accurate
to within 5 nautical miles;

Class B positions which the operator may reasonably expect to be accurate
to within 20 nautical miles;

Class C positions which the operator may reasonably expect to be accurate
to within 50 nautical miles.

§ 7. To obtain simultaneous bearings from two or more radio direction-finding stations

organized as a group.

On a request for bearings, the control station of a group of radio direction-finding
stations proceeds as indicated in § 6 above. It finally transmits the bearings as observed
by each station of the group, each bearing being preceded by the call sign of the station
which observed it.
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APPENDICE 16

CARTE DES REGIONS PRAVUES AU TABLEAU DE REPARTITION DES BANDES DE FRtQUENCES

(voir les numros 100 5, 106 et 252)

I"Si0 6 0 . Im- 2O 100- 00 &r 40- W. 0- x 0 - & W . WO 12fl O %40- i 90 1w

La partie ombr~e repr~sente la zone tropicale d~finie au num~ro 252.
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APPENDIX 16

CHART OF REGIONS AS DEFINED IN TABLE OF FREQUENCY ALLOCATIONS

(See 100 to 106 and 252)

I ItL ",A /,.z A & Aff'Af Y A/' A.l "JB I IA I ,I- F -- 0

REGION 3

120. 0 so- W. 40. ZO. 0. 20. 40. 600 S". 1000 120 140 1600 10 1600

The shaded part represents the tropical zone as defined in 252
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SECONDE SItRIE

APPENDICE A

]tTUDES SUR LA PROPAGATION RADIO]LECTRIQUE

Reconnaissant que l'attribution et l'utilisation efficace des fr6quences d6pendent

de l'emploi complet des donn~es sur la propagation radio6lectrique, les pays membres

de l'Union internationale des t~l~communications s'efforceront de favoriser l'6tablissement

et le fonctionnement d'un syst~me mondial de stations d'observation, afin d'obtenir

des donn6es sur les ph~nom~nes ionosph6riques, les bruits radio6lectriques naturels et

les autres ph~nomnes qui influencent la propagation des ondes ; ils s'efforceront aussi

de prendre les mesures n~cessaires pour 6tudier, coordonner et diffuser ces donn6es, ainsi

que les pr6dictions sur la propagation des ondes.

APPENDICE B

DIFFUSION DE FREQUENCES ATALON ET DE SIGNAUX HORAIRES

1. Les pays membres de l'Union internationale des t6l$communications reconnaissent

qu'un service de diffusion de fr~quences 6talon utilisables dans toutes les parties du monde

est essentiel pour permettre l'6conomie maximum dans l'utilisation du spectre des fr6-

quences, l'exploitation efficace des services de t~l~communications, et l'accomplissement
des diverses activit~s de l'U.I.T.

Les pays membres de MIJ.I.T. reconnaissent que ce service peut 6galement 4tre

utile pour l'accomplissement d'autres activit~s ext~rieures 6 l'Union. L'addition de

signaux horaires superposes & ces m~mes diffusions est aussi extr~mement utile et doit

ftre r~alis~e dans la mesure du possible.

2. Pour r~aliser cet objet, les administrations s'efforceront d'6tablir sur le plan inter-

national un syst~me coh6rent de diffusion de fr~quences 6talon. En ce qui concerne

les signaux horaires, reconnaissant le travail d6jk entrepris par diff6rents pays qui vise

h r6aliser la fusion des 6missions radio6lectriques des signaux horaires et des fr~quences

6talon, les pays membres de l'U.I.T. reconnaissent qu'un contact devra 6tre 6tabli aussit6t

que possible avec la Commission internationale de l'heure, de fa~on t r6aliser une coordi-

nation sur une base internationale.

APPENDICE C

CONTRLE INTERNATIONAL DES -MISSIONS

La Conference internationale des radiocommunications d'Atlantic City (1947).

Reconnaissant:

1. Qu'il est desirable d'6tablir un service de contr6le des 6missions coordonn6 sur une

base mondiale, destin6 & entreprendre telles mesures qui pourraient 6tre n6cessaires

au Comit6 international d'enregistrement des fr6quences (I.F.R.B.) pour l'accomplisse-

ment efficace de sa tAche, comme celles des fr~quences, des valeurs de champ, des largeurs

de bandes et autres caract6ristiques
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SECOND SERIES

APPENDIX A

STUDIES OF RADIO PROPAGATION

Recognizing the dependence of efficient assignment and utilization of radio frequencies
upon full use of radio propagation data, the countries, members of the Union, shall
endeavour to promote the establishment and operation of a world-wide system of observa-
tion stations to obtain data on ionospheric, radio noise, and other phenomena affecting
radio propagation, and also to provide for the study, coordination and dissemination
of radio propagation data and predictions.

APPENDIX B

STANDARD FREQUENCY AND TIME BROADCASTS

1. The countries, members of the International Telecommunications Union, recognize
that a standafd frequency broadcast service available to all parts of the world is essential
for maximum economy in the use of the radio frequency spectrum, the efficient operation
of the telecommunication services and for the functioning of several activities of the
I.T.U.

The countries, members of the I.T.U., recognize that this service may also be useful
for other activities outside the Union. The addition of time signals superimposed on
these same broadcasts is also highly useful and should be included, if possible.

2. To this end, administrations will endeavour to provide on an international basis
a coordinated system of standard frequency broadcasts. As regards time signals, recog-
nizing the work already in hand by various countries aiming at the common distribution
by radio of time signals and standard frequencies, the countries, members of the I.T.U.
recognize that contact is to be established as soon as possible with the International
Committees of Time to promote coordination on an international basis.

APPENDIX C

INTERNATIONAL MONITORING

The International Radio Conference at. Atlantic City' (1947),

Recognizing:

1. The desirability of a coordinated service of monitoring on a world-wide basis for
the purpose of undertaking such measurements of frequencies, field strengths, band
widths of emissions, and other characteristics as may be required by the International
Frequency Registration Board (I.F.R.B.) for the efficient conduct of its duties ;
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2. Qu'il est desirable d'adopter des normes techniques de mesure unifi6es entre toutes
les stations de contr6le participant h ce service;

3. Que, sauf dans le cas d'ex~cution d'accords priv~s relatifs au contr6le, il est d6sirable
que toutes les stations de contr6le d'un pays, participant A un tel service international
de contr6le, correspondent et transmettent leurs r~sultats par l'interm~diaire d'un
bureau centralisateur national unique;

4. Qu'il est d~sirable que ce bureau regoive toutes les demandes de contr6le originaires
de l'I.F.R.B., de bureaux similaires d'autres pays, on d'organisations internationales
int~ress~es, et adresse les r6sultats h I'I.F.R.B. en mime temps qu'aux administrations
ou organisations qui ont demand6 ces contr6les ;

5. Qu'il est desirable que l'I.F.R.B. ait connaissance des normes utilis6es par chaque
station de contr6le, de fagon h itre en mesure de comparer utilement les r6sultats fournis
par les diff~rentes stations de contr6le et de d6terminer si ces r~sultats r6pondent i ses
besoins ;

6. Qu'il est desirable d'installer des stations de contr6le en des emplacements particuliers,
tels qu'il soit possible de fournir des renseignements complets A I'I.F.R.B. ;

7. Qu'il est possible que certaines stations, conform~ment avec le d~sir de l'administra-
tion respective, ne participent pas au contr6le dans toute son 6tendue, et qu'elles ne
coop~rent que dans un domaine limit6;

8. Qu'il est possible que les administrations ne soient pas en mesure d'entreprendre,
dans les stations de contr6le plac~es sous leur autorit6, tons les contr6les demand~s
par l'I.F.R.B. on par d'autres administrations;

Recommande:

a) Que, jusqu'h ce qu'un service de contr6le coordonn6 sur une base mondiale, travaillant
avec des normes techniques g~n~ralement adopt~es, puisse ftre organis6 d'une fagon
plus satisfaisante, les administrations et organisations, consid~rant d'une fagon attentive
les points mentionn~s aux paragraphes 1 8 pr6c~dents, s'eflorcent, dans la mesure du
possible, d'effectuer tels contr6les et mesures qui pourront 6tre demand~s par le Comit6
international d'enregistrement des fr6quences, on par les administrations des pays membres
de I'U.I.T., ou .par d'autres organisations internationales travaillant dans le cadre de
l'U.I.T.;

b) Que les administrations et organisations qui sont en mesure d'effectuer de tels contr6les
fassent connaitre au Secr~taire g~n~ral de l'Union les noms et adresses des stations plac6es
sous leur autorit6 qui peuvent participer au contr6le, ainsi que les adresses auxquelles
les, demardetcde contr6le devront 6tre envoy6es.

No;' 2616



1954 Nations Unies - Recueil des Traitis 117

2. The desirability of the adoption of uniform standards -of measurement technique

at all monitoring stations participating in such a service;

3. The desirability that, except for monitoring under private arrangements, all mon-
itoring stations of one country, which participate in such an international monitoring
service, should report and transmit their results through one national centralizing office ;

4. The desirability that this office should receive all requests for monitoring originating
in the I.F.R.B., or in similar offices of other countries or international organizations

concerned, and should forward the results to the I.F.R.B. as well as to the administrations

or organizations which have requested the monitoring;

5. The desirability that the I.F.R.B. should be aware of the standards used in each
monitoring station, so that it may usefully compare the results furnished by different
monitoring stations and determine whether these results meet the needs of the I.F.R.B. ;

6. The desirability of establishing monitoring stations in such special locations as may
be required to provide the I.F.R.B. with comprehensive information;

7. The possibility that individual monitoring stations, in conformity with the desires
of the administration concerned, may not participate in the whole field of monitoring,

but may operate only within a limited part of the field;

8. The possibility that administrations may not be able to undertake, through the
monitoring stations under their control, all monitoring requested by the I.F.R.B. or by

other administrations;

Recommends:

a) That, until a coordinated service of monitoring, on a worldwide basis, with generally
agreed technical standards of measurements, can be better organized, administrations
and organizations should endeavour, as far as they consider practicable, to undertake
such monitoring as may be requested by the I.F.R.B., or by administrations of countries,
members of the I.T.U., or by other international organizations operating within the
framework of the I.T.U., taking into careful consideration points mentioned in paragraphs

1 to 8 above;

b) That administrations and organizations which are able to undertake such monitoring
should inform the Secretary Gepnral of the names and locations of the stations under
their control which may participate, and the addresses' to which requests for monitoring
should be sent.
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'ARTICLE PREMIER

APPLICATION DES RtGLEMENTS TLtGRAPHIQUE ET TtLPPHONIQUE

AUX RADIOCOMMUNICATIONS

2001 § 1. Les dispositions des R~glements t~l~graphique et t~l~phonique et
des Protocoles y annexes sont applicables aux radiocommunications en tant
que les R~glements I des radiocommunications n'en disposent pas autrement.

2002 § 2. (1) Sauf exceptions pr~vues dans les articles suivants, les radiot~l6-
grammes sont r~dig6s et trait6s conform~ment aux dispositions fix~es dans
le R~glement t~l~graphique pour les t~l6grammes.

2003 .(2) L'emploi de groupes de lettres du Code International de Signaux
est permis dans les radiot~l~grammes du service mobile maritime.

2004 § 3. Le mot RADIO ou AERADIO, suivant le cas, ne doit pas 6tre donn&
comme indication de service en tate du pr~ambule dans la transmission
d'un radiot~l~gramme, 6tant donn6 qu'il fait toujours partie, dans la nomen-
clature et dans l'adresse du radiot~l~gramme, du nom de la station terrestre.

ARTICLE 2

ADRESSE DES RADIOTtLtGRAMMES

2005 § 1. (1) L'adresse des radiot~l6grammes k destination des stations mobiles
doit tre aussi complete que possible; elle doit obligatoirement comporter
ce qui suit :

2006 a) nom ou qualit6 du destinataire, avec indication compl6mentaire
s'il y a lieu

2007 b) nom de la station de navire ou, dans le cas d'une station d'a~ronef,
l'indicatif d'appel, tels' qu'ils figurent dans la nomenclature appropri~e;

2008 c) nom de la station terrestre charg6e de la transmission tel qu'il figure
dans la nomenclature appropri~e.

2009 (2) Toutefois, le nom et l'indicatif d'appel pr~vus au num~ro 2007 peuvent
tre remplac~s, aux risques eif perils de 1'exp~diteur, par l'indication du

parcours effectu6 par la station mobile. Ce parcours est d~termin6 par le
nom des ports ou a~roports de depart et d'arriv~e ou par toute autre mention
6quivalente.

2010 (3) Dans l'adresse, le nom de la station mobile et celui de la station
terrestre, 6crits tels qu'ils figurent dans les nomenclatures appropri~es,
sont, dans tous les cas et ind6pendamment de leur longueur, compt6s chacun
pour un mot..-

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 194.
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ARTICLE 1

APPLICATION OF THE TELEGRAPH AND TELEPHONE REGULATIONS TO

RADIOCOMMUNICATIONS

2001 § 1. The provisions of the Telegraph and Telephone Regulations and the
Protocols annexed thereto are applicable to radiocommunications insofar
as the provisions of the Radio Regulations' do not provide otherwise.

2002 § 2. (1) With the exceptions mentioned in the following articles, radio-
telegrams are drawn up and treated in accordance with the provisions of
the Telegraph Regulations for telegrams.

2003 (2) The use of groups of letters from the International Code of Signals
is permitted in radiotelegrams in the maritime mobile service.

2004 § 3. Since the word RADIO or AERADIO, as the case may be, is always
included in the list of stations and in the address of a radiotelegram, as part
of the name of the land station, this word must not be given as a service
indication at the beginning of the preamble in the transmission of a radio-
telegram.

ARTICLE 2

ADDRESS OF RADIOTELEGRAMS

2005 § 1. (1) The address of radiotelegrams destined for mobile stations must
be as complete as possible and must include :

2006 a) name or designation of the addressee, with supplementary particulars,
if necessary;

2007 b) name of the ship station or, in the case of aircraft stations, its call
sign, as shown in the appropriate list of stations;

2008 c) name of the land station through which the message is to be for-
warded, as it appears in the appropriate list of stations.

2009 (2) However, the name and call sign required under 2007 may be replaced,
at the risk of the sender, by particulars of the passage made by such mobile
station, indicated by the names of the ports or airports of departure and
of destination, or by any equivalent indication.

2010 (3) In the address, the name of the mobile station and that of the land
station, written as they apear in the appropriate lists of stations are, in all
cases and irrespective of their length, each counted as one word.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 194.
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2011 § 2. (1) Les stations mobiles non pourvues de la nomenclature officielle
des bureaux t~lgraphiques peuvent faire suivre le nom du bureau t61-
graphique de destination

-soit du nom de la subdivision territoriale,

-soit de celui du pays de destination,
-soit de ces deux indications.

si ces stations doutent que, sans cette adjonction, l'acheminement puisse
6tre assur6 sans difficult6.

2012 (2) Dans ce cas, le nom du bureau t6l6graphique et les indications compl6-
mentaires ne sont compt~s et taxes que pour un seul mot. L'agent de la station
terrestre qui reoit le radiot~l~gramme maintient ou supprime ces indications,
ou encore modifie le nom du bureau de destination, selon qu'il est n~cessaire
ou suflisant pour diriger le radiot~l6gramme sur sa veritable destination.

ARTICLE 3

HEURE DE DtP6T DES RADIOTELtGRAMMES

2013 § 1. Dans la transmission des radiot616grammes originaires d'une station
mobile, la date et l'heure du d6p6t L cette station sont indiqu6es dans le
pr6ambule.

2014 § 2. Cette heure de d6p6t est indiqu6e en temps moyen de Greenwich
(T.M.G.), de 0 A 24 h (h partir de minuit), et est toujours exprim6e et transmise
L l'aide de quatre chiffres (0000 A 2400).

2015 § 3. Toutefois, les administrations des pays situ6s en dehors de la zone
(( A ), (voir l'appendice 13 au R~glement des radiocommunications) peuvent
autoriser les stations des navires longeant les c6tes de leur pays h. utiliser
le temps du fuseau horaire pour l'indication, en un groupe de quatre chiffres,
de 1'heure de d6p6t. Dans ce cas, le groupe doit 6tre suivi de la lettre F.

ARTICLE 4

TAXES DES RADIOTALP-GRAMMES

Section I. Giniralitis. Radiotiligrammes 4 plein tarif

2016 § 1. La taxe d'un radiot616gramme originaire et/ou . destination d'une
station mobile comprend, selon le cas :

2017 a) la ou les taxes de bord revenant A la station mobile d'origine ou de
destination, ou Aces deux stations (le mot ((bord D s'applique exclu-
sivement , un navire ou L un a6ronef)

2018 b) la ou les taxes terrestres (voir le num~ro 2026) revenant & la station
terrestre ou aux stations terrestres qui participent &la transmission
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2011. § 2. (1) Mobile stations not supplied with the International List of Tele-
graph Offices may add to the name of the telegraph office of destination,

-the name of the territorial subdivision, or
-the country of destination, or

-both of the above,
if it is doubtful whether, without such addition, the message could be correctly
routed without difficulty.

2012 (2) In that case the name of the telegraph office and the supplementary
particulars are counted and charged for as a single word. The land station
operator receiving the radiotelegram retains or deletes these particulars,
or further amends the name of the office of destination as is necessary or
sufficient for forwarding the radiotelegram to its proper destination.

ARTICLE 3

TIME OF HANDING-IN OF RADIOTELEGRAMS

2013 § 1. In the transmission of radiotelegrams originating in a mobile station,
the date and time of handing-in at this station are given in the preamble.

2014 § 2. The time of handing-in is indicated in Greenwich mean time (G.M.T.)
from 0 to 24 h. beginning at midnight, and is always expressed and trans-
mitted by means of four figures (0000 to 2400).

2015 § 3. Administrations of countries situated outside zone A (appendix 13
to the Radio Regulations) may, however, authorize ship stations passing
along the coasts of their countries to use zone time for giving, in a group
of four figures, the time of handing-in. In that case the group must be
followed by the letter F.

ARTICLE 4

CHARGES FOR RADIOTELEGRAMS

Section I. General Full-rate Radiotelegrams

2016 § 1. The charge for a radiotelegram originating in and/or intended for a
mobile station comprises, according to circumstances :

2017 a) the ship or aircraft charge or charges accruing to the mobile station
of origin or destination, or to both of these stations;

2018 b) the land station charge (see 2026) accruing to the land station or
stations which participate in the transmission
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2019 c) la taxe pour la transmission sur le r~seau g~n~ral des voies de tWl&
communication, calcul~e d'apr~s les r~gles ordinaires;

2020 d) la taxe aff~rente aux operations accessoires demand~es par l'exp6-
diteur.

2021 § 2.(1) La taxe terrestre et la taxe de bord sont fix~es suivant le tarif par
mot pur et simple, sans perception d'un minimum, sauf dans le cas pr~vu

l'article 5 du present R~glement.

2022 (2) La taxe maximum terrestre est de soixante centimes (0 fr. 60) par mot.
La taxe maximum de bord est de quarante centimes (0 fr. 40) par mot.
Les administrations doivent notifier au Secr~taire g~n~ral de l'Union les
taxes qu'elles ont fix~es.

2023 (3) Toutefois, chaque administration se reserve la facult6 de fixer et
d'autoriser des taxes terrestres ou de bord sup~rieures aux maxima indiqu6es
au num~ro 2022 dans le cas de stations terrestres ou d'a~ronef exception-
nellement on6reuses du fait de leur installation ou de leur exploitation.

2024 (4) Le minimum de perception 6gal k la taxe de cinq mots pr6vu aux
num~ros 172 et 173 du R~glement t~l~graphique (Revision du Caire, 1938)
n'est pas applicable au parcours radiotil~graphique des radiot~l~grammes.

2025 § 3. (1) Lorsqu'une seule station terrestre est utilis~e comme interm6diaire
entre des stations mobiles, il n'est perqu qu'une seule taxe terrestre. Si la
taxe terrestre applicable aux 6changes avec la station mobile qui transmet
est diff~rente de celle applicable aux 6changes avec la station mobile qui
regoit, c'est la plus 6lev~e de ces deux taxes qui est perque. De plus, il peut
6tre perqu une taxe territoriale t~l~graphique 6gale h celle qui, aux num~ros
2028 et 2029, est indiqu~e comme 6tant applicable A la transmission sur les
voies de t~l~communications.

2026 (2) Lorsque, sur la demande de l'exp~diteur, deux stations terrestres
sont utilis~es comme interm6diaires entre deux stations mobiles, la taxe
terrestre de chaque station est perque ainsi que la taxe tl~graphique aff~rente
au parcours entre les deux stations.

2027 § 4. Le service et les taxes des retransmissions sont r~gl~s par l'article 9
du pr6sent Rglement.

'2028 § 5. (1) Dans le cas oil des radiot6l~grammes originaires ou 5 destination
d'un pays sont achemin~s par les stations terrestres de ce pays, la taxe
t~l~graphique applicable A la transmission sur les voies int~rieures de t6l6-
communication de ce pays est, en principe, calcul~e suivant le tarif par
mot pur et simple, sans perception d'un minimum. L'administration dont
rel6vent les stations terrestres notifie cette taxe, en francs-or, au Secr~taire
g~n~ral de l'Union.
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2019 c) the charge for transmission over the general telecommunication
network, reckoned in accordance with the ordinary rules;

2020 d) the charges for accessory services requested by the sender.

2021 § 2. (1) The land station charge and the ship or aircraft charge are fixed
on the basis of a word rate, pure and simple, with no minimum charge,
except in the case provided for in article 5 of these Regulations.

2022 (2) The maximum land station charge is sixty centimes (0 fr. 60) per
word ; the maximum ship or aircraft charge is forty centimes (0 fr. 40)
per word. Administrations shall notify to the Secretary General of the
Union the rates fixed by them.

2033 (3) Each administration, however, reserves to itself the right to fix and
authorize land station or aircraft station charges higher than the maximum
charges indicated in 2022 in the case of land or aircraft stations which are
exceptionally costly on account of their installation or working.

2024 (4) The minimum charge as for five words, mentioned in 172 and 173
of the Telegraph Regulations (Cairo Revision, 1938) is not applicable to the
radiotelegraph portion of the route over which a radiotelegram is transmitted.

2025 § 3. (1) When a single land station is used as an intermediary between
mobile stations, only one land station charge is collected. If the land
station charge applicable to traffic with the mobile station of origin is different
from that applicable to traffic with the mobile station of destination, the
higher of these two charges is collected. In addition, a land telegraph
charge may be collected equal to that indicated in 2028 and 2029 as applicable
to transmission over the telecommunication network.

2026 (2) When, at the request of the sender, two land stations are used as
intermediaries between two mobile stations, the land station charge of
each station is collected and also the telegraph charge for the section between
the two stations.

2027 § 4. The retransmission service and charges are governed by article 9
of these Regulations.

2028 § 5. (1) Where radiotelegrams originating in or destined for a country
pass through land stations of that country, the telegraph charge applicable
to the transmission over the internal telecommunication system of that
country is, in principle, reckoned on the basis of a word rate, pure and
simple, without collection of a minimum charge. This rate is notified
in gold francs to the Secretary General of the Union by the administration
to which the land stations are subject.
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2029 (2) Lorsque, par suite du fait que son syst~me de t~l~communications
int~rieures n'est pas exploit par le gouvernement, un pays se trouve dans
l'obligation d'imposer un minimum de perception, il doit en informer le
Secr~taire g~n~ral de l'Union, qui mentionne dans la nomenclature appropri6e
le montant de ce minimum de perception la suite de l'indication de la
taxe par mot. A d~faut d'une pareille mention, la taxe & appliquer est celle
par mot pur et simple, sans perception d'un minimum.

2030 § 6. Les taxes suppl~mentaires que percoivent les stations mobiles pour
les radiot6l~grammes multiples (voir le num~ro 2091) et les radiotfl&
grammes A remettre par poste (voir le num6ro 2092) sont les taxes maxima
fixtes par le R~glement t~lkgraphique.

2031 § 7. Le pays o-h se trouve 6tablie une station terrestre qui sert d'inter-
m~diaire pour l'acheminement de radiot~lgrammes entre une station
mobile et un autre pays est consider6, pour l'application des taxes t6l6gra-
phiques, comme pays de provenance ou de destination de ces radiot~l~gram-
mes et non comme pays de transit.

2032 § 8. (1) Tant pour la transmission que pour les comptes internationaux,
le compte des mots fait par le bureau d'origine est d~cisif pour les radio-
t6l~grammes destin6s A des stations mobiles, et celui fait par la station
mobile d'origine est d~cisif pour les radiot~l~grammes originaires des stations
mobiles.

2033 (2) Toutefois, quand le radiot~l~gramme est r6dig6 totalement ou par-
tiellement

-soit dans une des langues du pays de destination, s'il s'agit de radio-
til~grammes originaires de stations mobiles,

-soit dans une des langues du pays dont depend la station mobile,
s'il s'agit de radiot~l~grammes A destination de stations mobiles,

et que le radiot~l~gramme contient des reunions ou des alterations de mots
contraires A l'usage de cette langue, le bureau ou la station mobile de destina-
tion, suivant le cas, a la facult6 de recouvrer sur le destinataire le montant
de la taxe non perque. En cas de refus de paiement, le radiot~l~gramme
peut ftre arrft6.

2034 § 9. La taxe totale des radiot~l~grammes est perque sur l'exp~diteur,
l'exception :

2035 a) des frais d'expr~s A percevoir Ai l'arriv~e (voir le num6ro 542 du
R~glement tfl~graphique, Revision du Caire, 1938),

2036 b) des taxes applicables aux reunions ou alterations de mots non admises
constat~es par le bureau ou la station mobile de destination [voir
le num~ro 2033] ; ces taxes sont per~ues sur le destinataire.
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2029 (2) When, by reason of the fact that its internal telecommunication
system is not operated by the Government, a country has to apply a min-
imum charge, it must inform the Secretary General of the Union, which
shall note the amount of this minimum charge in the appropriate list of
stations, following the indication of the rate per word. In the absence

of such note, the charge to be applied is the word rate pure and simple,
without a minimum.

2030 § 6. Additional charges collected by mobile stations for multiple radio-
telegrams (see 2091) and radiotelegrams to be delivered by post (see 2092)
are the maximum charges fixed by the Telegraph Regulations.

2031 § 7. The country on whose territory is established a land station serving
as intermediary for the exchange of radiotelegrams between a mobile station
and another country, is considered, as far as the application of telegraph
charges is concerned, as the country of origin or destination of the radio-
telegrams, and not as a transit country.

2032 § 8. (1) For the purpose both of transmission and of international account-
ing, the word count of the office of origin is decisive in the case of radio-
telegrams destined for mobile stations, and that of the mobile station of
origin is decisive in the case of radiotelegrams originating in mobile stations.

2033 (2) Nevertheless, when a radiotelegram is expressed wholly or partly
either :

-in one of the languages of the country of destination (in the case
of radiotelegrams originating in mobile stations), or

-in one of the languages of the country to which the mobile station
is subject (in the case of radiotelegrams destined for mobile stations),

and when the radiotelegram contains combinations or alterations of words
contrary to the usage of that language, the office or the mobile station of

destination, as the case may be, has the right to recover from the addressee
the amount of the charge not collected. Where payment is refused, the
radiotelegram may be withheld.

2034 § 9. The total charge for radiotelegrams is collected from the sender,

with the exception of :

2035 a) express charges to be collected on delivery (see 542 of the Telegraph
Regulations, Cairo Revision, 1938);

2036 b) the charges applicable to inadmissible combinations or alterations
of words, observed by the office or mobile station of destination
[see 20331 which -are collected from the addressee.
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2037 § 10. Les stations mobiles doivent connaitre les tarifs n6cessaires pour
la taxation des radiot6l~grammes. Toutefois, elles sont autoris~es, le cas
6ch~ant, ik se renseigner aupr~s des stations terrestres ; celles-ci indiquent
en franc-or les montants des tarifs.

2038 § 11. Le bureau taxateur fixe d'office les taxes terrestres ou de bord aff6-
rentes aux radiot6l~grammes intressant des stations non encore inscrites
. la nomenclature, ainsi que les taxes de bord aff~rentes aux radiot~l~grammes

destin6s A des stations mobiles dont les noms ou les indicatifs d'appel sont
remplac~s par l'indication du parcours effectu6 ou par toute autre mention
6quivalente (voir le num~ro 2009). Ces taxes sont 6gales aux taxes indiqu6es
comme normales par l'administration en question ou, . d~faut d'une telle
indication, aux maxima visas au num~ro 2022.

2039 § 12. (1) Toute taxe nouvelle, toute modification d'ensemble ou de d6tail
concernant les tarifs, ne sont ex6cutoires que 15 jours apr~s leur notification
par le Secr~taire g~n~ral de l'Union (jour de d~p6t non compris) et ne sont
mises en application qu'A partir du ler ou du 16 qui suit le jour d'expiration
de ce dlai.

2040 (2) Toutefois, pour les radiot~l6grammes originaires des stations mobiles,
les modifications aux tarifs ne sont ex~cutoires qu'un mois apr~s les d~lais
fix6s au num6ro 2039.

2041 (3) Les dispositions des num~ros 2039 et 2040 n'admettent aucune excep-
tion.

Section II. Radiotdligrammes 4 tarif rdduit

A. Radiotiligrammes d'un intjr~t gdniral immidiat.

2042 § 13. Dans le service mobile, aucune taxe afffrente au parcours radio-
6lectrique n'est par~ue pour les radiotfl~grammes d'un intr t g~nfral
immfdiat entrant dans les categories suivantes :

2043 a) messages de d~tresse et r~ponses h ces messages;

2044 b) avis originaires des stations mobiles sur la pr6sence de glaces, 6paves
et mines, ou annonqant des cyclones et temptes ;

2045 c) avis annon~ant soit des ph~nom~nes brusques mena~ant la navigation
adrienne, soit la survenue soudaine d'obstacles dans les a~rodromes;

2046 d) avis originaires des stations mobiles notifiant des changements
soudains dans la position des bou~es, le fonctionnement des phares,
appareils de balisage, etc. ;

2047 e) avis de service relatifs au service mobile.
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2037 § 10. Mobile stations must be acquainted with the tariffs necessary for
charging for radiotelegrams. However, they are authorized, where necessary,
to obtain such information from land stations ; rates furnished by land
stations are expressed in gold francs.

2038 § 11. The land station or ship or aircraft charges for radiotelegrams con-
cerning stations not yet included in the appropriate list of stations are fixed,
as part of its duties, by the office which collects the charge. The ship or
aircraft charges pertaining to radiotelegrams intended for mobile stations
the names or call signs of which are replaced by the indication of the route
followed or by any other equivalent indication (see 2009), are also fixed,
as part of its duties, by the office which collects the charge. They are the
normal rates notified by the administration in question or, in the absence
of such notification, they are the maximum charges prescribed in 2022.

2039 § 12. (1) No new rate, and no modification either general or of detail
relative to tariffs shall become effective until 15 days after its notification
by the Secretary General of the Union (excluding the day of dispatch)
and shall not be applied until the 1st or 16th of the month, whichever date
next follows the expiration of this period.

2040 (2) Nevertheless, for radiotelegrams originating in mobile stations, mod-
ifications of tariffs are not applicable until a month after the periods laid
down in 2039.

2041 (3) The provisions of 2039 and 2040 admit no exception.

Section II. Reduced-rate Radiotelegrams

A. Radiotelegrams of Immediate General Interest.

2042 § 13. No charge for radio transmission in the mobile service is made for
radiotelegrams of immediate general interest, which fall within the following
classes :

2043 a) distress messages and replies thereto;

2044 b) messages originating in mobile stations notifying the presence of
icebergs, derelicts and mines, or announcing cyclones and storms;

2045 c) messages announcing unexpected phenomena threatening air naviga-
tion or the sudden occurrence of obstacles at airports;

2046 d) messages originating in mobile stations nbtifying sudden changes
in the position of buoys, the working of lighthouses, devices connected
with buoyage, etc. ;

2047 e) service messages relating to the mobile service.
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B. Radiotiligrammes mdtdorologiques.

2048 § 14. (1) Le terme (( radiot~l~gramme m~t~orologique ) d~signe un radio-
t~l~gramme contenant exclusivement des observations m~t6orologiques
ou des previsions m~t~orologiques, qui est envoy6 par un service m~t6oro-
logique officiel ou par une station en relation officielle avec un tel service,
et est adress6 un tel service ou a une telle station.

2049 (2) Ces radiot~l~grammes comportent, obligatoirement, en t~te de 'adresse,
l'indication de service tax~e = OBS =. Cette indication de service tax6e
est la seule admise.

2050 (3) Sur demande, 1'exp6diteur doit d6clarer que le texte de son radio-
t~l~gramme correspond aux conditions fix~es ci-dessus.

2051 § 15. (1) Les taxes terrestres et de bord applicables aux radiot~l~grammes
mt~orologiques sont rfduites d'au moins 50 % dans toutes les relations.

2052 (2) Pour les stations terrestres, la date h laquelle cette disposition est
mise en vigueur est fixfe par accord entre les administrations et compagnies
exploitantes, d'une part, et les services m~tforologiques officiels intfress6s
d'autre part.

C. Radiotdldgrammes CDE.

2053 § 16. Les radiotflfgrammes en langage convenu qui empruntent les voies
de tflfcommunication de pays appartenant au regime extra-europ6en sont
d~nomm~s radiotflfgrammes CDE.

2054 § 17. (1) La taxe radiot~lgraphique des radiot~lfgrammes CDE est r~duite
dans les m~mes proportions que la taxe t~lfgraphique de ces mmes radio-
t~l6grammes.

2055 (2) Dans le trafic entre stations de bord, direct ou par l'intermfdiaire
d'une seule station c6tire d'un pays du regime extra-europ6en, les radio-
t6l6grammes en langage convenu sont considfr~s comme des radiot~l6grammes
CDE et la taxe 5 appliquer est rfduite dans la m~me proportion que celle
des t6l6grammes CDE du r6gime extra-europ~en.

2056 (3) La reduction accord~e est toujours applicable aux taxes 6ventuelles
de retransmission radiot~l6graphique.

D. Radiotiligrammes de presse.

2057 § 18. (1) Les taxes terrestres et de bord sont rfduites de 50 % pour les
radiot~lfgrammes de presse originaires d'une station de bord et destinfs
. la terre ferme. Ces radiot6lfgrammes sont soumis aux conditions d'admis-

sion pr~vues aux articles 77 et 78 du R~glement tflfgraphique (Revision
du Caire, 1938). Pour ceux qui sont destin6s A une localit6 du pays de la
station terrestre, la taxe t~lfgraphique i percevoir est la moiti6 de la taxe
tflgraphique applicable & un radiotflfgramme ordinaire.
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B. Meteorological Radiotelegrams.

2048 § 14. (1) The term "meteorological radiotelegram" denotes a radiotelegram
consisting qolely of meteorological observations or meteorological forecasts,
which is sent by an official meteorological service or by a station in official
relation with such a service, and addressed to such a service or to such a
station.

2049 (2) Meteorological radiotelegrams must bear the paid service indication
= OBS = before the address. This paid service indication is the only one
admitted.

2050 (3) If requested, the sender must affirm that the text of his radiotelegram
complies with the above conditions.

2051 § 15. (1) Land station and ship or aircraft charges applicable to me-
teorological radiotelegrams are reduced by at least 50 per cent in all relations.

2052 (2) For land stations, the date on which this provision is put into force
is fixed by agreement between the administrations and operating companies
on the one hand, and the official meteorological services concerned on the
other hand.

C. CDE Radiotelegrams.

2053 § 16. Radiotelegrams in secret language which pass over the telecom-
munication channels of countries belonging to the extra-European system
are called CDE radiotelegrams.

2054 § 17. (1) The radiotelegraph charge for CDE radiotelegrams is reduced
in the same proportion as the telegraph charge for such radiotelegrams.

2055 (2) In traffic between ship stations, direct or through the intermediary
of a single coast station of a country of the extra-European system, radio-
telegrams in secret language are considered as CDE radiotelegrams, and
the rate to be charged shall be reduced in the same proportions as apply
to CDE radiotelegrams in the extra-European system.

2056 (3) The reduction granted is always applicable to the charges, if any,
for radiotelegraphic retransmission.

D. Press Radiotelegrams.

2057 § 18. (1) The land station and ship or aircraft charges are reduced by
50 per cent for press radiotelegrams originating in a ship or aircraft station
and destined for places on land. These radiotelegrams are subject to the
conditions of acceptance laid down in articles 77 and 78 of the International
Telegraph Regulations (Cairo Revision, 1938). For those which are addressed
to a destination in the country of the land station, the telegraph charge
to be collected is one-half of the telegraph charge applicable to an ordinary
radiotelegram.
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2058 (2) Les radiot616grammes de presse , destination d'un pays autre que
celui de la station terrestre jouissent du tarif de presse en vigueur entre
le pays de la station terrestre et le pays de destination.

ARTICLE 5

LETTRES RADIOMARITIMES ET LETTRES RADIOAtRIENNES

2059 § 1. Chaque administration peut organiser un service de lettres radio-
maritimes entre les navires en mer et ses stations c6tires et un service de
lettres radioa6riennes entre les a6ronefs en vol et ses stations terrestres.
Ces correspondances sont transmises par la voie radio6lectrique entre les
navires ou les a6ronefs et les stations terrestres. Leur acheminement sur
le parcours terrestre peut avoir lieu :

2060 a) enti&ement ou en partie par voie postale (ordinaire ou adrienne);

2061 b) exceptionnellement, par t~l6graphe et, dans ce cas, la remise est
soumise aux d~lais fixes pour les lettres-t~l6grammes du r6gime
europ~en ou du regime extra-europ~en.

2062 § 2. Les lettres radiomaritimes et les lettres radioa~riennes ne comportent
aucune retransmission radio~lectrique dans le service mobile.

2063 § 3. Les lettres radiomaritimes et les lettres radioa6riennes doivent tre
6chang~es seulement avec les localit~s du pays sur le territoire duquel est
situ~e la station terrestre, , moins d'arrangements conclus avec les admi-
nistrations int6ress6es. Dans ce cas, une taxe additionnelle pourra 6tre per~ue
apr~s accord entre ces administrations.

2064 § 4. Les lettres radiomaritimes portent l'indication de service tax~e
= SLT = et les lettres radioa~riennes l'indication de service tax~e = ALT
Ces indications precedent l'adresse.

2065 § 5. (1) Les autres indications de service taxies qui peuvent tre admises

sont

=RPx= =PR= =GP= =GPR= -PAV=

2066 (2) Lorsque le parcours terrestre est effectu6 exceptionnellement par
t~l6graphe, les seules indications de service taxies qui peuvent tre admises
sont :

RPx = =GP= =TR = =LX = =R~exp~di6 de x

2067 § 6. L'adresse doit permettre la remise sans recherches ni demandes de
renseignements. Les adresses conventionnelles ou abr~g~es peuvent tre
admises lorsque, exceptionnellement, les lettres radiomaritimes et les lettres
radioa~riennes sont achemin~es, sur le parcours terrestre, par la voie t61-
graphique.
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2058 (2) Press radiotelegrams destined for a country other than that of the
land station are subject to the press rate in force between the country of
the land station and the country of destination.

ARTICLE 5

RADIOMARITIME LETTERS AND RADIO AIR LETTERS

2059 § 1. Each administration may organize a service of radiomaritime letters
between ships at sea and its coast stations, and radio air letters between
aircraft in flight and its land stations. Such correspondence is transmitted
by radio between the ships or aircraft and the land stations. They may
be forwarded on the land section :

2060 a) wholly or partly by post (ordinary or airmail);

2061 b) exceptionally by telegraph, in which case delivery is subject to the
periods of delay fixed for letter telegrams of the European or extra-
European systems.

2062 § 2. Radiomaritime letters and radio air letters do not admit of any radio
retransmission in the mobile service.

2063 § 3. Radiomaritime letters and radio air letters must be exchanged only
with places in the country in which the land station is situated, unless
other arrangements have been made with the administrations concerned.
In that event, an additional charge may be collected in accordance with
the agreement between these administrations.

2064 § 4. Radiomaritime letters bear the paid service indication = SLT =

and radio air letters the paid service indication = ALT =. These indica-
tions precede the address.

2065 § 5. (1) Other paid service indications which may be admitted are

=RPxr= =PR= =GP= =GPR= =PAV=

2066 (2) Where the transmission over the land section is exceptionally per-
formed by telegraph, the only paid service indications which may be admitted
are :

= RPx = = GP= -- TR = = LX= =Redirected from x=

2067 § 6. The address must enable delivery to be effected without enquiry
or requests for information. Registered or abbreviated addresses are
admitted when, exceptionally, radiomaritime letters and radio air letters

are forwarded telegraphically on the land section.
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2068 § 7. En r~gle g~n~rale, le texte est soumis aux dispositions r~glementaires
applicables aux lettres-t~l~grammes, A savoir :

2069 a) Lorsqu'il y est invit6 par le bureau d'origine, l'exp~diteur est tenu
de signer une declaration attestant que le texte est r~dig6 en langage
clair dans une seule et mme langue et qu'il ne comporte pas une
signification diff~rente de celle qui ressort de son libell6. La d6clara-
tion doit indiquer la langue utilis6e.

2070 b) Exceptionnellement les noms propres, les raisons sociales, les expres-
sions d~signant des marchandises ou un type de marchandise sont
admis dans une langue autre que celle dans laquelle la lettre radio-
maritime ou radioa~rienne est r~dig~e.

2071 c) Les signes de ponctuation usuels du code Morse sont admis.

2072 d) Si des nombres 6crits en chiffres, des marques de commerce et des
expressions abr~g~es sont employ~s dans le texte, le nombre de
ces mots ou groupes calculs selon les r~gles de taxation ordinaire
ne doit pas d~passer le tiers du nombre total de mots tax6s du texte,
y compris la signature. Pour cette 6valuation une lettre radiomaritime
ou une lettre radioa~rienne est toujours consid~r~e comme contenant
au moins 20 mots, m~me si le nombre r~el des mots est inf~rieur A 20.

2073 § 8. (1) La taxe de bord des lettres radiomaritimes et des lettres radio-
a~riennes est fix~e . 2 fr. 50 jusqu'A 20 mots. Au-dessus de 20 mots et par
mot en plus : 0 fr. 125.

2074 (2) La taxe terrestre jusqu'A 20 mots et celle par mot en plus sont fix~es
par les administrations int~ress~es, sous reserve d'un maximum de 4 francs
pour la premiere et de 0 fr. 20 pour la seconde. La taxe terrestre doit compren-
dre la taxe postale (par lettre ordinaire) due pour 'acheminement dans le
pays dont relive la station terrestre.

2075 (3) A ces taxes peuvent tre 6ventuellement ajout~es

2076 -des taxes dues pour les services accessoires autoris6s et, le cas 6ch6ant,
la taxe additionnelle vis~e au num~ro 2063;

2077 -la taxe t~l~graphique lorsque l'acheminement sur le parcours terrestre
est exceptionnellement effectu6 par t~l~graphe.

2078 § 9. Les lettres radiomaritimes et les lettres radioa~riennes prennent
rang pour la transmission radio6lectrique apr s les radiot~l~grammes ordi-
naires en instance ; celles qui n'ont pas t6 achemin~es pendant les 24 heures
qui suivent le d~p6t, le sont concurremment avec les radiot~l~grammes
ordinaires.

2079 § 10. Les r~gles normales de comptabilit6 des radiocommunications sont
applicables aux lettres radiomaritimes et aux lettres radioa~riennes, compte
tenu des dispositions des num~ros 2073 et 2074.
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2068 § 7. As a general rule, the text is subject to the regulations applicable
to letter telegrams, namely :

2069 a) When asked to do so by the office of origin, the sender must sign
a declaration that the text is expressed in plain language in one
and the same language, and that it bears no meaning other than
that which appears on the face of it. The declaration must indicate
the language used.

2070 b) Exceptionally, proper names, names of firms, and expressions
denoting goods or brands of goods are admitted in a language other
than that in which the radiomaritime letter or radio air letter is
written.

2071 c) The usual signs of punctuation of the Morse code are admitted.

2072 d) If numbers written in figures, commercial marks or abbreviated
expressions are used in the text, the number of these words or groups
reckoned in accordance with the normal rules of charging must
not exceed one-third of the total number of chargeable words in the
text, including the signature. For this evaluation a radiomaritime
letter or radio air letter is always considered as comprising at least
20 words, even if the actual number is less than 20.

2073 § 8. (1) The ship or aircraft charge for radiomaritime letters and radio
air letters is fixed at 2 fr. 50 up to 20 words. For each word in excess of
twenty : 0 fr. 125.

2074 (2) The land station charge up to 20 words and the charge per word in
excess shall be determined by the administrations concerned subject to a
maximum of 4 francs for the first and 0 fr. 20 for the second. The land
station charge must include the postal charge (by ordinary letter) due for
routing in the country to which the land station is subject.

2075 (3) The following charges are added where applicable :
2076 -charges due for authorized accessory services and, if necessary, the

further charge mentioned in 2063;
2077 -the telegraph charge when, exceptionally, transmission on the land

section is by telegraph.

2078 § 9. Radiomaritime letters and radio air letters rant- for radio transmission
after ordinary radiotelegrams on hand. Those which have not been trans-
mitted within 24 hours of handing-in are sent concurrently with ordinary
radiotelegrams.

2079 § 10. The normal rules of accounting as regards radiocommunications
are applicable to radiomaritime letters and to radio air letters, in accordance
with the provisions of 2073 and 2074.
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2080 § 11. (1) Lorsqu'une lettre radiomaritime ou une lettre radioa~rienne
n'est pas parvenue par le fait du service postal, les taxes per~ues pour des
services non encore effectu~s sont seules rembours~es.

2081 (2) Le remboursement des taxes est admis dans les cas pr~vus aux num6ros
842, 859, 862 du R~glement t~l~graphique (Revision du Caire, 1938).

ARTICLE 6

RADIOTftGRAMMES SPItCIAUX. INDICATIONS DE SERVICE TAXtES

2082 § 1. Les radiot~l~grammes sp~ciaux suivants sont admis, sous r6serve
que les administrations int~ress~es les acceptent :

2083 10 Les radiot6l~grammes de presse originaires des stations mobiles
et destines h la terre ferme.

2084 20 Les radiot~l~grammes m~t~orologiques (= OBS =).

2085 30 Les radiot~l~grammes de f~licitations (dans les conditions fix~es
par l'article 86 du R~glement t~l~graphique, Revision du Caire,
1938).

2086 40 Les avis de service tax6s, sauf ceux qui demandent une r6ponse
par poste. ns sont achemin~s, autant que possible, par la m~me
voie que celle parcourue par le radiot~l~gramme primitif. Dans
le cas de deviations (par exemple dans le cas de derangements
ou lorsque la station mobile quitte le rayon d'action de la station
terrestre qui a servi d'interm~diaire pour le radiot6lgramme
primitif) ils portent la mention (( d6vi6 )) et l'indication de la voie
emprunt6e par le radiot~lgramme primitif. Tous les avis de service
taxes sont admis sur le r~seau g~n~ral des voies de t~l~communica-
tion.

2087 50 Les radiot~l~grammes urgents, les radiot~l~grammes diff~r~s, mais
seulement sur le rdseau g~n~ral des voies de t~l~communication.

2088 60 Les radiot6l~grammes avec rdponse payee. Le bon de r~ponse
6mis A bord d'une station mobile donne la facult6 d'exp~dier, dans
la limite de sa valeur, un radiot~l~gramme A une destination quel-
conque, mais seulement k partir de la station mobile qui a 6mis
ce bon.

2089 70 Les radiot6l6grammes avec collationnement.

2090 80 Les radiot6l~grammes avec accus6 de rception destines A des
stations mobiles, mais seulement en ce qui concerne la notification
au bureau t~lgraphique d'origine de la date et de l'heure auxquelles
la station terrestre a transmis A la station mobile le radiot~l~gramme
adress6 A cette derni~re.

2091 90 Les radiot6l~grammes multiples.
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2080 § 11. (1) When a radiomaritime letter or a radio air letter fails to reach
its destination due to the failure of the postal service, only the charges in
respect of the services not carried out are refunded.

2081 (2) Reimbursement of charges is admitted in the cases provided in 842,
859, and 862 of the Telegraph Regulations (Cairo Revision, 1938).

ARTICLE 6

SPECIAL RADIOTELEGRAMS. PAID SERVICE INDICATIONS

2082 § 1. The following special radiotelegrams are admitted provided the
administrations concerned accept them :

2083 1st Press radiotelegrams originating in mobile stations and destined
for the land.

2084 2nd Meteorological radiotelegrams (= OBS =).

2085 3rd Greetings radiotelegrams (subject to the conditions laid down
in article 86 of the Telegraph Regulations, Cairo Revision, 1938).

2086 4th Paid service advices, except those requesting a reply by post.
These are forwarded, as far as practicable, by the same route
as that of the original radiotelegram. In the case of diversion
(for example, in case of interruption or where the mobile station
proceeds beyond the range of the land station which has acted
as intermediary for the transmission of the original radiotelegram)
they bear the indication "d~viW' and particulars of the route
followed by the original radiotelegram. All paid service advices
are admitted over the general telecommunication network.

2087 5th Urgent radiotelegrams and deferred radiotelegrams but only
over the general telecommunication network.

2088 6th Radiotelegrams with prepaid reply. The reply voucher issued
on board a mobile station gives the right to send a radiotelegram
to any destination, but only from the mobile station which issued
the voucher, and only up to the value of the voucher.

2089 7th Collated radiotelegrams.

2090 8th Radiotelegrams with notification of delivery destined for mobile
stations, but only as far as concerns the notification to the tel-
egraph office of origin of the date and time at which the land
station has transmitted the radiotelegram to the mobile station
of destination.

2091 9th Multiple radiotelegrams.
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2092 100 Les radiot6l~grammes . remettre par expr~s ou par poste (sens
bord-terre).

2093 110 Les radiotlgrammes de luxe (dans les conditions fix6es par
l'article 63 du R~glement t~l~graphique, Revision du Caire, 1938).

2094 120 Les radiot~l6grammes Ai retransmettre par une station du service
mobile sur demande de 1'exp6diteur (= RM =).

2095 130 Les lettres radiomaritimes et les lettres radioa6riennes.

2096 14n Les radiot~l~grammes h remettre en mains propres.

2097 150 Les radiot6lgrammes L remettre ouverts.

2098 § 2. Sont en outre admises, dans les radiot~l~grammes, les indications
de service taxies suivantes : = GP =, = GPR =, =TR =, TFx

(sens bord-terre), = Jx = (sens terre-bord, = Rexp&di& de x (seulement
dans le cas oii la taxe de r6exp~dition peut tre effectivement recouvr~e),
- Jour =, =Nuit =.

2099 § 3. Les radiot~l~grammes ne sont pas admis comme lettres-t6l~grammes.
Les radiot~l~grammes h faire suivre sur l'ordre de 'exp6diteur ne sont pas
non plus admis.

ARTICLE 7

DALAI DE SP-JOUR DES RADIOTtLA1GRAMMES DANS LES STATIONS TERRESTRES

Section I. Radiotdligrammes & destination des navires en mer

2100 § 1. (1) L'exp6diteur d'un radiot~lgramme A destination d'un navire
en mer peut pr6ciser le nombre de jours pendant lesquels la station c6tire
doit tenir ce radiot~l~gramme . la disposition du navire.

2101 (2) Dans ce cas, 'exp6diteur inscrit avant l'adresse 1indication de service
tax~e ((x jours)) ou = Jx = sp6cifiant ce nombre de jours (dix au maximum),
non compris le jour de d6p6t du radiot~l~gramme.

2102 § 2. (1) Lorsqu'un radiot~l~gramme portant l'indication de service tax~e
= Jx = n'a pu tre transmis pendant le d~lai pr~vu, la station c6ti~re en
informe le bureau d'origine qui pr~vient l'exp~diteur. Celui-ci peut demander,
par avis de service tax6 t~l~graphique ou postal, adress6 h la station c6ti~re,
que son radiot~lgramme soit annulM en ce qui concerne le parcours entre la
station c6ti~re et la station de navire, ou retenu pendant une nouvelle p~riode
de sept jours au maximum, pour tre transmis h la station de navire. En
l'absence d'une telle demande, le radiot~lgramme est vers6 au rebut trois
jours apr~s 1'envoi de l'avis de non transmission. Le bureau d'origine est
imm~diatement avis6 si la station c6tire transmet le radiot1l~gramme
pendant les trois jours susindiqu~s. I1 en est de mme lorsque la station
c6ti~re transmet le radiot~lgramme pendant le nouveau d~lai 6ventuellement
demand6 par 'exp6diteur.
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2092 10th Radiotelegrams to be delivered by express or by post (direction
ship or aircraft to land).

2093 11th De luxe radiotelegrams (subject to the conditions laid down
in article 63 of the Telegraph Regulations, Cairo Revision, 1938).

2094 12th Radiotelegrams to be retransmitted by a station of the mobile
service at the sender's request (= RM =).

2095 13th Radiomaritime letters and radio air letters.

2096 14th Radiotelegrams to be delivered to the addressee in person.

2097 15th Radiotelegrams to be delivered unsealed.

2098 § 2. In addition the following paid service indications are admitted in
radiotelegrams :
= GP -, - GPR =, -TR =, -- TFx = (direction ship or aircraft to
land), - Jx (direction land to ship or aircraft), = Redirected from x =

(only when the charge for forwarding can be collected), = Day =, = Night -

2099 § 3. Radiotelegrams are not admitted as letter telegrams. Radiotelegrams
to follow the addressee at the request of the sender are not admitted.

ARTICLE 7

PERIOD OF RETENTION OF RADIOTELEGRAMS AT LAND STATIONS

Section I. Radiotelegrams Destined lor Ships at Sea

2100 § 1. (1) The sender of a radiotelegram destined for a ship at sea may
specify the number of days during which the coast station may hold the
radiotelegram.

2101 (2) In that case, the sender writes before the address the paid service
indication = Jx = (x days) specifying the number of days (ten at the most)
exclusive of day of handing-in of the radiotelegram.

2102 § 2. (1) When it has not been possible to transmit within the prescribed
period a radiotelegram bearing the paid service indication = Jx =, the
coast station informs the office of origin, which notifies the sender. The
latter may ask, by paid service advice telegraphic or postal, addressed to
the coast station, that his radiotelegram be cancelled as regards the section
between the coast station and the ship station, or kept for a further period
of not more than seven days to be transmitted to the ship station. Failing
such a request, the radiotelegram is treated as undelivered three days after
the despatch oi the advice of non-transmission. The office of origin is
immediately advised if the coast station transmits the radiotelegram during
the above mentioned three days. The same applies when the coast station
transmits the radiotelegram during the further period which may be requested
by the sender.
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2103 (2) Lorsque la station de navire h laquelle est destin6 un radiot~lhgramme
ne comportant pas F'indication de service tax~e = (( Jx ) = n'a pas signalM
sa presence jusqu'au matin du quatri~me jour qui suit celui de d~p6t, la station
c6ti~re en informe le bureau d'origine qui pr~vient l'exp~diteur. Celui-ci
peut demander, par avis de service tax6 t~lgraphique ou postal, adress6
A la station c6ti~re, que son radiot~lgramme soit annuM en ce qui concerne
le parcours entre la station c6ti~re et la station de navire, ou retenu jusqu'A
l'expiration du dixi~me jour compter du jour de d~p6t (jour de d6p6t non
compris). En L'absence d'une telle demande, le radiot~l~gramme est vers6
au rebut la fin du septi~me jour h compter du jour de d~p6t (jour de d~p6t
non compris). Le bureau d'origine est imm~diatement avis6 si la station
c6ti~re transmet le radiot~l~gramme entre les 4e et 7e jours A compter du
jour de d~p6t (jour de d~p6t non compris). I1 en est de m~me lorsque la
station c6ti~re transmet le radiot~l~gramme pendant le dlai 6ventuellement
demand6 par l'exp~diteur.

2104 § 3. Le matin du jour suivant celui oii les radiot~l~grammes sont vers6s
au rebut, ]a station c6ti~re avise le bureau d'origine afin que les taxes terrestres
et de bord soient rembours~es aux exp~diteurs.

2105 § 4. I1 n'est pas tenu compte de 'expiration de 1'un quelconque des d~lais
visas aux num~ros 2102 et 2103 lorsque la station c6ti~re a la certitude que
la station mobile entrera prochainement dans son rayon d'action.

2106 § 5. (1) D'autre part, 'expiration des d6lais n'est pas attendue quand la
station c6ti~re a la certitude que la station de navire effectuant un parcours
commenc6 est djh sortie dfinitivement de son rayon d'action ou n'y entrera
pas. Si elle presume qu'aucune autre station c6ti~re de l'administration
ou de 1'exploitation priv~e dont elle d~pend n'est en liaison avec la station
de navire ou n'entrera en liaison avec celle-ci, la station c6tire annule le
radiot~l~gramme en ce qui. concerne son parcours entre elle et la station de
navire, et informe du fait le bureau d'origine, qui pr6vient 'exp6diteur.
Dans le cas contraire, elle dirige le radiot~l~gramme sur la station c6ti~re
pr~sum~e en liaison avec la station de navire, . condition toutefois qu'aucune
taxe additionnelle n'en r~sulte.

2107 (2) La station c6ti~re qui r~exp~die un radiot~l~gramme par fil en modifie
l'adresse. A cet effet, elle porte A la suite du nom de la station de navire
celui de la nouvelle station c6ti~re charg~e de la transmission et elle insure
h la fin du pr~ambule la mention de service (( r~expidi6 de x Radio )) obliga-
toirement transmise sur tout le parcours du radiot~l~gramme.

2108 (3) Si, dans la limite des d~lais de s~jour r~glementaires, la station c6ti~re
qui a r~exp~di6 un radiot6l6gramme sur une autre station c6ti~re est ult6-
rieurement en mesure de le transmettre directement . la station mobile
destinataire, elle proc~de a cette transmission en faisant preceder le pr~ambule
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2103 (2) When a ship station to which is addressed a radiotelegram not bearing
the paid service indication = Jx = has not notified its presence by the
morning of the fourth day following the date of handing-in, the coast station
informs the office of origin, which then notifies the sender. The latter
may request, by means of paid service advice telegraphic or postal addressed
to the coast station, that his radiotelegram be cancelled as regards the section
between the coast station and the ship station, or held until the end of the
tenth day, counting from the day following the day of handing-in. Failing
such a request, the radiotelegram is treated as undelivered at the end of the
seventh day counting from the day following the day of handing-in. The
office of origin is immediately advised if the coast station transmits the
radiotelegram between the fourth and seventh days from the day following
the day of handing-in. The same applies when the coast station transmits
the radiotelegram during the period which may have been requested by
the sender.

2104 § 3. On the morning of the day following that on which a radiotelegram
is treated as undelivered the coast station advises the office of origin in
order that coast station and ship station charges may be refunded to the
sender.

2105 § 4. The lapse of any of the periods mentioned in 2102 and 2103 is ignored
if the coast station is sure that the ship station will soon come within its range.

2106 § 5. (1) On the other hand, the lapse of those periods is not awaited when
the coast station is sure that the ship station being in course of a voyage
either has definitely left its range of action or will not enter it. If it believes
that no other coast station of the administration or of the private enterprise
to which it is subject is or will be in touch with it, the coast station cancels
the radiotelegram as far as concerns the section between itself and the
ship station and informs the office of origin which notifies the sender. In
the contrary case, the coast station forwards the radiotelegram to the coast
station believed to be in touch with the ship station, provided, however,
that no additional charge results therefrom.

2107 (2) The coast station which carries out the redirection by wire, alters
the address of the radiotelegram by placing after the name of the ship station
that of the new coast station charged with the transmission and inserting
at the end of the preamble the service instruction "redirected from x Radio"
which must be transmitted throughout the course of the radiotelegram.

2108 (3) If, within the limits of the requisite period of retention of radio-
telegrams, the coast station which has redirected a radiotelegram to another
coast station is subsequently in a position to transmit the radiotelegram
direct to the mobile station of destination, it does so by inserting the service
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de l'indication de service (( Ampliation )). Elle transmet ensuite & la station
c6tire sur laquelle le radiot6l~gramme avait W r~exp~di6 un avis de service
l'informant de la transmission de ce radiot~l~gramme.

2109 § 6. Lorsqu'un radiot~l~gramme ne peut pas 6tre transmis & une station
de navire par suite de l'arriv6e de celle-ci dans un port voisin de la station
c6ti~re, cette dernire station peut, 6ventuellement, faire parvenir le radio-
t~lgramme & la station de navire par d'autres moyens de communication,
en informant de cette remise le bureau d'origine par avis de service. Dans
ce cas, l'administration dont depend la station c6ti~re retient la taxe terrestre
et l'administration dont depend le bureau d'origine rembourse la taxe de
bord & l'exp6diteur.

Section II. Radiotdldgrammes a destination des adronets en vol

2110 § 7. (1) Les radiot1grammes a destination des a~ronefs en vol doivent
6tre transmis par les stations terrestres dans le moindre d~lai possible.
Quand la station terrestre a la certitude que la station d'a~ronef ne peut
pas 6tre atteinte, elle en informe imm~diatement le bureau d'origine par
avis de service, afin que les taxes terrestre et de bord, et 6ventuellement
celles des services sp~ciaux non rendus, soient rembours~es . l'exp~diteur.

2111 (2) Toutefois, lorsqu'un radiot~lgramme ne peut pas tre transmis A
une station d'a6ronef par suite de l'arriv~e de celle-ci dans un adroport
(autre que celui oil est 6ventuellement situ~e la station terrestre), et si le
sdjour de Fa~ronef se prolonge, la station terrestre peut, le cas 6chdant,
faire parvenir le radiotdl~gramme A la station d'a~ronef par d'autres moyens
de communication; elle informe de cette transmission le bureau d'origine
par avis de service. Dans ce cas l'administration dont depend la station
terrestre retient la taxe terrestre et l'administration dont depend le bureau
d'origine rembourse la taxe de bord & l'exp~diteur.

2112 (3) Le radiot6l~gramme peut tre remis A la station d'a~ronef sur l'a~roport
oii est 6ventuellement situ6e la station terrestre qui devait effectuer la
transmission.

2113 (4) Dans ce cas, la station terrestre informe de cette remise le bureau
d'origine par avis de service et ce dernier rembourse h l'exp~diteur les taxes
terrestre et de bord.

ARTICLE 8

RtCEPTION DOUTEUSE. TRANSMISSION PAR (¢ AMPLIATION )

RADIOCOMMUNICATIONS X GRANDE DISTANCE

2114 § 1. (1) Quand, dans le service mobile, la communication devient difficile,
les deux stations en correspondance s'efforcent d'assurer l'acheminement
du radiot6l6gramme en cours de transmission. La station r6ceptrice ne peut
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instruction "ampliation" before the preamble. It shall then transmit
to the coast station to which the radiotelegram had been redirected a service
notice informing the latter of the transmission of the said radiotelegram.

2109 § 6. When a radiotelegram cannot be transmitted to a ship station owing
to the arrival of the latter in a port near the coast station, the latter station
may, according to circumstances, forward the radiotelegram to the ship
station by other means of communication, at the same time informing
the office of origin by service advice of the delivery. In this case the coast
station charge is retained by the administration to which the coast station
is subject and the ship charge is refunded to the sender by the administration
to which the office of origin is subject.

Section II. Radiotelegrams Destined for Aircraft Stations in Flight

2110 § 7. (1) Radiotelegrams intended for aircraft in flight must be sent by
land stations with the least possible delay. When the land station is certain
that the aircraft station cannot be reached, it immediately informs the
office of origin by service advice, so that the land station and aircraft charges,
and any charges for special services not performed, may be refunded to the
sender.

2111 (2) When, however, a radiotelegram can not be transmitted to an aircraft
station due to the latter's arrival at an airport (other than that where the
land station happens to be situated) and if the stay of the aircraft is prolonged,
the land station may, if necessary, forward the radiotelegram to the aircraft
station by other means of communication, and advise the office of origin
of this transmission by a service message. In this case, the land station
charge is retained by the administration to which the land station belongs,
and the aircraft charge is refunded to the sender by the administration to
which the office of origin is subject.

2112 (3) The radiotelegram may be delivered to the aircraft station at the
airport where the land station, which should have made the transmission,
happens to be situated.

2113 (4) In this case, the land station notifies the office of origin of this delivery
by service advice, and the office of origin refunds the land station and aircraft
charges to the sender.

ARTICLE 8

DOUBTFUL RECEPTION. TRANSMISSION BY "AMPLIATION"

LONG-DISTANCE RADIOCOMMUNICATIONS

2114 § 1. (1) In the mobile service, when communication becomes difficult,
the two stations in communication make every effort to complete the radio-
telegram in course of transmission. The receiving station may request
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demander que deux fois la r~p~tition d'un radiot~l~gramme dont la reception
est douteuse. Si cette triple transmission demeure sans r~sultat, le radio-
t6l~gramme est conserv6 en instance, en vue d'une occasion favorable de le
terminer.

2115 (2) Si la station transmettrice juge qu'il ne lui sera pas possible de r6tablir
la communication avec la station r~ceptrice dans les 24 heures, elle agit
com-me suit

2116 a) Si la station transmettrice est une station mobile,

elle fait connaitre, imm6diatement, A l'exp~diteur la cause de la
non-transmission de son radiot6l~gramme. L'exp~diteur peut alors
demander :

2117 -que le radiot6l~gramme soit transmis par l'interm~diaire d'une
autre station terrestre ou ''pat l'intermfdiaire d'autres stations
mobiles ;

2118 -ou que le radiot~l~gramme soit retenu jusqu'A ce qu'il puisse
tre transmis sans augmentation de la taxe;

2119 -ou que le radiotfl~gramme soit annu]6.

2120 b) Si la station transmettrice est une station terrestre,

elle applique au radiot6lgramme les dispositions de L'article 7.

2121 § 2. Lorsqu'une station mobile transmet ult~rieurement le radiot~lfgramme
qu'elle a ainsi retenu, A la station terrestre qui 'a regu incompk~tement,
cette nouvelle transmission doit comporter l'indication de service (( amplia-
tion ) dans le prfambule du radiot~l6gramme. Si ce radiot~l6gramme est
transmis A une autre station terrestre qui depend de la m~me administration
ou de la m~me exploitation privfe, cette nouvelle transmission doit comporter
l'indication de service , ampliation via... ) (insfrer ici l'indicatif d'appel
de la station terrestre A laquelle le radiotfl6gramme a 6t6 transmis en premier
lieu) et ladite administration ou exploitation priv~e ne peut rfclamer que
les taxes aff~rentes A une seule transmission. ( L'autre station terrestre D

qui achemine ainsi le radiot6l~gramme peut r~clamer A la station mobile
d'origine les frais suppl~mentaires rsultant de la transmission du radio-
t~l~gramme sur les voies de communication du rseau g~n~ral entre elle-m~me
et le bureau de destination.

2122 § 3. Lorsque la station terrestre charg~e, d'aprs le libell6 de l'adresse
du radiot6l~gramme, d'en effectuer la transmission ne peut pas atteindre
la station mobile de destination, et si elle suppose que cette station mobile
se trouve dans le rayon d'action d'une autre station terrestre de l'admi-
nistration ou de l'exploitation priv~e dont elle-m~me depend, elle peut
diriger le radiot~l~gramme sur cette autre station terrestre, A condition
que cela n'entraine aucune perception de taxe suppl~mentaire.
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not more than two repetitions of a radiotelegram of which the reception
is doubtful. If this triple transmission is ineffective, the radiotelegram
is kept on hand in case a favourable opportunity for completing its trans-
mission occurs.

2115 (2) If the transmitting station considers that it will not be possible to
re-establish communication with the receiving station within twenty-four
hours, it proceeds as follows :

2116 a) I/ the transmitting station is a mobile station,

it immediately informs the sender of the reason for the non-trans-

mission of his radiotelegram. The sender may then request :

2117 -that the radiotelegram be transmitted through another land
station or through other mobile stations ; or

2118 -that the radiotelegram be held until it can be transmitted without

additional charge ; or

2119 -that the radiotelegram be cancelled.

2120 b) If the transmitting station is a land station,

it applies the provisions of article 7 to the radiotelegram.

2121 § 2. When a mobile station subsequently transmits a radiotelegram thus
held to the land station which incompletely received it, this new transmission
must bear the service instruction "ampliation" in the preamble of the radio-
telegram. If the radiotelegram is transmitted to another land station
subject to the same administration or the same private enterprise, the new
transmission must bear the service instruction "ampliation via ..." (insert
here the call sign of the land station to which the radiotelegram was trans-
mitted in the first instance) and the administration or private enterprise
in question may claim only the charges relating to a single transmission.
The "other land station" which thus forwards the radiotelegram may claim
from the mobile station of origin any additional charges resulting from the
transmission of the radiotelegram over the general communication network
between itself and the office of destination.

2122 § 3. When the land station designated in the address as the station by
which the radiotelegram is to be forwarded cannot reach the mobile station
of destination, and has reason to believe that such mobile station is within
range of another land station of the administration or private enterprise
to which it is itself subject, it may, if no additional charge is incurred thereby,
forward the radiotelegram to this other land station.
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2123 § 4. (1) Une station du service mobile qui a requ un radiot6l6gramme
sans avoir pu en accuser rception de fagon normale doit saisir la premire
occasion favorable pour le faire.

2124 (2) Lorsque l'accus6 de reception d'un radiot~l~gramme transmis entre
une station mobile et une station terrestre ne peut pas 8tre donn6 directement,
il est achemin6 par l'interm~diaire d'une autre station mobile ou terrestre,
si celle-ci est A. m~me de communiquer avec la station qui a transmis le
radiot6Mlgramme en litige. En tout cas, aucune taxe suppl6mentaire ne doit
en r~sulter.

2125 § 5. (1) Les administrations se r~servent la facult6 d'organiser entre stations
terrestres et stations mobiles un service de radiocommunications grande
distance, avec accus6 de reception diff~r6 ou sans accus6 de reception.

2126 (2) Quand il y a doute sur l'exactitude d'une partie quelconque
d'un radiot~l~gramme transmis selon l'un ou l'autre de ces syst~mes, la
mention (( reception douteuse , est inscrite sur le feuillet de reception remis
au destinataire, et les mots ou groupes de mots douteux sont soulign~s.
Si des mots manquent, des blancs sont laiss~s aux endroits oil ces mots
devraient se trouver.

2127 (3) Lorsque, dans le service des radiocommunications grande distance
avec accus6 de reception differ6, la station terrestre transmettrice n'a pas
requ, dans un d~lai de 5 jours, l'accus6 de rception d'un radiot~l~gramme
qu'elle a transmis, elle en informe le bureau d'origine. Le remboursement
des taxes terrestres et de bord doit 6tre diffr6 jusqu'A ce que le bureau
de d~p6t se soit assur6 aupr~s de la station terrestre en cause qu'aucun
accus6 de reception n'est ult~rieurement parvenu dans un d~lai d'un mois.

2128 (4) Chaque administration d~signe la ou les stations terrestres A grande
distance que ses stations mobiles 6coutent.

ARTICLE 9

RETRANSMISSION PAR LES STATIONS DU SERVICE MOBILE

Section I. Retransmission a la demande de l'expiditeur

2129 § 1. Les stations du service mobile doivent, si l'exp6diteur le demande,
servir d'interm~diaires pour l'6change des radiot~l~grammes originaires
ou . destination d'autres stations du service mobile; toutefois, le nombre
des stations du service mobile interm~diaires est limit6 . deux.

2139 § 2. Les radiot~l~grammes achemin~s comme il est indiqu6 au num~ro 2129
doivent porter avant l'adresse l'indication de service tax~e = RM
(retransmission).
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2123 § 4. (1) A station of the mobile service which has received a radiotelegram
and has been unable to acknowledge its receipt in the usual way, must
take the first favourable opportunity to give such acknowledgment.

2124 (2) When the acknowledgment of receipt of a radiotelegram transmitted
between a mobile station and a land station cannot be given direct, it is
forwarded through another mobile or land station, if the latter is able to
communicate with the station which has transmitted the radiotelegram
in question. In any case no additional charge must result.

2125 § 5. (1) Administrations reserve the right to organize a long-distance
radiocommunication service between land stations and mobile stations,
with deferred acknowledgment of receipt or without any acknowledgment
of receipt.

2126 (2) When there is doubt about the accuracy of any part of a radiotelegram
transmitted under either of these systems, the indication "doubtful reception"
is entered on the copy delivered to the addressee, and the doubtful words
or groups of words are underlined. If words are missing, blanks are left
in the places where these words should be.

2127 (3) In the long-distance radiocommunication service with deferred acknowl-
edgment of receipt, when the transmitting land station has not, within
a period of 5 days, received the acknowledgment of receipt of a radiotelegram
sent by it, the station notifies the office of origin. The reimbursement
of the land station and ship or aircraft charges must be postponed until
the office of origin has ascertained from the land station in question that
an acknowledgment of receipt has not been received subsequently, within a
period not exceeding one month.

2128 (4) Each administration designates the long-distance land station or
stations for which its mobile stations keep watch.

ARTICLE 9

RETRANSMISSION BY STATIONS OF THE MOBILE SERVICE

Section I. Retransmission at the Request ol the Sender

2129 § 1. Stations of the mobile service must, if the sender so requests, serve
as intermediaries for the exchange of radiotelegrams originating in or destined
for other stations of the mobile service ; the number of intermediary stations
of the mobile service, is, however, limited to two.

2130 § 2. Radiotelegrams forwarded as described in 2129 above must bear,
before the address, the paid service indication = RM = (retransmission).
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2131. § 3. La taxe aff~rente au transit, aussi bien quand deux stations inter-
m~diaires interviennent que quand u ne seule station assure le transit, est
uniform6ment fix6e A quarante centimes (0 fr. 40) par mot pur et simple,
sans perception d'un minimum. Lorsque deux stations du service mobile
sont intervenues, cette taxe est partag~e entre elles, par moiti6.

Section II. Retransmission d'office

2132 § 4. (1) La station terrestre qui ne .peut pas atteindre la station mobile
de destination d'un radiot~l~gramme pour lequel aucune taxe de retrans-
mission n'a t6 d~pos~e par l'exp6diteur peut, pour faire parvenir le radio-
t~l~gramme \ destination, avoir recours l'intervention d'une autre station
mobile, pourvu que celle-ci y consente. Le radiot6l~gramme est alors transmis

cette autre station mobile et l'intervention de cette derni~re a lieu gratuite-
ment.

2133 (2) La m~me disposition est 6galement applicable en cas de n~cessit6
dans le sens station mobile vers station terrestre.

2134 (3) La station intervenant dans la retransmission gratuite conform~ment
aux dispositions des num~ros 2132 et 2133 doit inscrire dans le pr~ambule
des radiot~lgrammes la mention de service QSP... (nom de la station mobile).

2135, (4) Pour qu'un radiot~l~gramme ainsi achemin6 puisse 6tre consid~r6
comme arriv6 i destination, il faut que la station qui a eu recours . la voie
indirecte ait requ soit directement; soit par une voie indirecte, l'accus6 de
r6ception r~glementaire de la station mobile A laquelle le radiot~l~gramme
6tait destin6 ou de la station terrestre sur laquelle il devait tre achemin6,
selon le cas.

ARTICLE 10

Avis DE NON REMISE

2136 § 1. Lorsque, pour une cause quelconque, un radiot~lgramme originaire
d'une station mobile et destin6 h la terre ferme ne peut pas 8tre remis au
destinataire, il est 6mis un avis de non remise adress6 ii la station terrestre
qui a requ ce radiot~l~gramme. Apr~s verification de l'adresse, cette station
terrestre r~exp~die l'avis A la station mobile, si cela est possible, au besoin
par l'interm~diaire d'une station terrestre du mme pays ou d'un pays
voisin, autant que la situation existante ou les accords particuliers le per-
mettent.

2137 '§ 2. Quand un radiot~l~gramme parvenu & une station mobile ne peut
pas 6tre remis, cette station en informe le bureau ou la station mobile d'origine,

* par un :avis de service. Dans le cas d'un radiot~l~gramme 6manant de la
t.erre. ferme, cet avis de service est transmis, autant que possible, A la station
terrestre par laquelle le radiot6l~gramme a transit6 ou, le cas 6ch6ant, A une
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2131 § 3. The transit charge, whether two intermediary stations are concerned
or only one, is fixed uniformly at forty centimes (0 fr. 40) per word pure
and simple, without the collection of a minimum charge. When two stations
of the mobile service have participated this charge is divided equally between
them.

Section II. Routine Retransmission

2132 § 4. (1) When a land station cannot reach the mobile station for which
a radiotelegram is destined and no payment for retransmission of the radio-
telegram has been deposited by the sender, the land station may, in order
to forward the radiotelegram to its destination, have recourse to the help
of another mobile station provided that the latter consents. The radio-
telegram is then transmitted to this other mobile station. The help of the
latter is given free of charge.

2133 (2) The same provision is also applicable to traffic from mobile stations
to land stations, when necessary.

2134 (3) The station assisting in the free retransmission in accordance with
the provisions of 2132 and 2133 must enter the service abbreviation QSP.
(name of the mobile station) in the preamble of the radiotelegram.

2135 (4) In order that a radiotelegram thus forwarded may be considered as
having reached its destination, the station which has made use of this indirect
route must have obtained the regular acknowledgment of receipt, either
direct or by an indirect route, from the mobile station for which the radio-
telegram was destined or from the land station to which it was to be forwarded,
as the case may be.

ARTICLE 10

ADVICE OF NON-DELIVERY

2136 § 1. When, for any reason, a radiotelegram originating in a mobile station
and destined for a place on land cannot be delivered to the addressee, an
advice of non-delivery is addressed to the land station which received the
radiotelegram. After checking the address, the land station forwards the
advice, when possible, to the mobile station, if necessary, by way of another
land station of the same country or of a neighbouring country, as far as
existing conditions or special agreements permit.

2137 § 2. When a radiotelegram received at a mobile station cannot be delivered,
that station so informs the office or mobile station of origin by a service
advice. In the case of a radiotelegram originating on land, this service
advice is sent, whenever possible, to the land station through which the
radiotelegram passed or, if necessary, to another land station of the same
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autre station terrestre du m~me pays ou d'un pays voisin, autant que la
situation existante ou les accords particuliers le permettent.

ARTICLE 11

RADIOTLtGRAMMES ORIGINAIRES OU X DESTINATION DES AERONEFS

2138 Sauf arrangements particuliers, les dispositions du R6glement addi-
tionnel des radiocommunications sont applicables, d'une fagon g~n~rale,
aux radiot616grammes de correspondance publique originaires ou h destina-
tion des a~ronefs.

ARTICLE 12

RADIOCOMMUNICATIONS X MULTIPLES DESTINATIONS

2139 Le service des radiocommunications A multiples destinations est effectu6
conform~ment aux dispositions du R~glement t~l~graphique.

ARTICLE 13

MISE EN VIGUEUR DU RkGLEMENT ADDITIONNEL DES RADIOCOMMUNICATIONS

2140 Le present R~glement additionnel des radiocommunications entrera
en vigueur le ler janvier 1949.

2141 EN FOI DE QUOI, les d~l~gu~s des pays suivants, repr~sent~s . la Conf6-
rence internationale des radiocommunications d'Atlantic City (1947), ont
sign6, au nom de leurs pays respectifs membres de l'Union, le present R~gle-

ment, dont 'exemplaire unique restera dans les archives du Gouvernement

des Rtats-Unis d'Am~rique, et dont une copie certifi~e conforme sera remise
. chacun des pays membres de l'Union.

FAIT h Atlantic City, le 2 octobre 1947.

Suivent les signatures.

Les pays qui ont sign6 le R~glement additionnel des radiocommunications sont les m~mes
que ceux qui ont signs le R~glement des radiocommunications. (voir Nations Unies, Recueil des
Trailds, volume 194, pages 310 h 324), h 1'exception du Canada, de 1'1 quateur, des ]Rtats-
Unis d'Am~rique, du Mexique, de Panama, du Pdrou, de l'Uruguay et du Venezuela (voir les
reserves I, IV, V, X, XII, XIII, XV et XVI du Protocole final h la Convention internationale
des tdlcommunications. Nations Unies, Recueil des Trailds, volume 193, pages 296 h 306).
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country or of a neighbouring country, as far as existing conditions or special
agreements permit.

ARTICLE 11

RADIOTELEGRAMS ORIGINATING IN OR DESTINED FOR AIRCRAFT

2138 In the absence of special arrangements the provisions of the Additional
Radio Regulations are applicable generally to public correspondance radio-
telegrams originating in or destined for aircraft.

ARTICLE 12

RADIOCOMMUNICATIONS FOR MULTIPLE DESTINATIONS

2139 Radiocommunications for multiple destinations shall be carried on
in accordance with the provisions of the Telegraph Regulations.

ARTICLE 13

EFFECTIVE DATE OF THE ADDITIONAL RADIO REGULATIONS

2140 These Additional Radio Regulations shall come into force on January 1,
1949.

2141 IN WITNESS WHEREOF the delegates of the following countries, repre-
sented at the International Radio Conference of Atlantic City (1947), have
signed in the names of their respective countries the present Regulations
in a single copy which will remain in the archives of the Government of
the United States of America and of which a certified copy will be delivered
to every country member of the Union.

DONE at Atlantic City, the 2nd of October 1947.

The signatures follow.
The countries which signed the Additional Radio Regulations are the same as those which

signed the Radio Regulations (see United Nations, Treaty Series, Volume 194, pp. 310 to 324),
with the exception of Canada, Ecuador, Mexico, Panama, Peru, United States of America, Uru-
guay and Venezuela (see Reservations I, IV, V, X, XII, XIII, XV and XVI of the Final Protocol
to the International Telecommunication Convention. United Nations, Treaty Series, Volume 193,
pp. 297 to 307).
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PROTOCOLE ADDITIONNEL 1 AUX ACTES 2 DE LA CON-
FIORENCE INTERNATIONALE DES RADIOCOMMUNI-
CATIONS D'ATLANTIC CITY, 1947, SIGNR PAR LES
DRLRGURS DE LA RtRGION EUROPtRENNE. ATLANTIC
CITY, 2 OCTOBRE 1947

TABLE DES MATIARES Pages

NMcessit6 d'une nouvelle Conference r~gionale europdenne de radiodiffusion ....... . 152
Pri~re au Gouvernement du Danemark de la convoquer .... ............... .... 152
T9ches de la Commission des huit pays ........ ...................... ... 152
Formule finale et signatures .......... ........................... .. 154

Document annex6 au Protocole additionnel:
Directives pour la Conf6rence r~gionale europdenne de radiodiffusion .......... .. 164

R6serve de la ddl gation de I'U.R.S.S. au sujet du Protocole additionnel ......... .. 172

(1) Les d~l6gu6s soussign~s, pl~nipotentiaires de leurs Gouvernements respectifs,
-consid6rant que la Convention europ6enne de radiodiffusion de Montreux

(15 avril 1939) n'a pas t ratifi6e et que le Plan de r6partition des fr6quences
y annex6 n'a pas W mis en application;

-consid~rant que la radiodiffusion europ~enne sur ondes longues et moyennes
reste en fait r6gie par la Convention de Lucerne (1933)3 et le Plan y annex6 3 ;

-reconnaissent la n~cessit6 d'6tablir un nouvel accord r6gional de radiodiffu-
sion et un nouveau Plan de r6partition des fr6quences entre les stations
de radiodiffusion de la zone europ~enne bas~s sur les dispositions arrtes
& la Conference internationale des radiocommunications d'Atlantic City
(1947)*; estiment qu'il y a lieu de provoquer la r~union d'une nouvelle
Conference r~gionale europ6enne de radiodiffusion charg6e d'61aborer ce
nouvel accord r6gional et ce plan et prient le Gouvernement du Danemark
de la convoquer.

(2) Ils chargent une commission compos6e des d6lgu~s des administrations
des huit pays ci-apr~s :

Belgique, France, Pays-Bas, Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de
l'Irlande du Nord, Suede, Suisse, U.R.S.S., Yougoslavie et dont la pr~sidence
sera assur~e par la Belgique,

I Entr6 en vigueur le 2 octobre 1947 par signature.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 193 et 194.
3 Soci6t6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CLIV, p. 133 et vol. CLXXVII, p. 464.
* Ddfinition de la zone europdenne de radiodiflusion : La zone europdenne u est d~finie h 1'ouest

par les limites ouest de la r~gion ,,, k lest par le m~ridien 400E de Greenwich et au sud par le
parall6le 300N, de fagon h englober la partie occidentale de l'U.R.S S. et les territoires bordant
la M4diterrande, t 'exception des parties de l'Arabie et de l'Arabie saoudite qui se trouvent
comprises dans ce secteur.
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ADDITIONAL PROTOCOL' TO THE ACTS 2 OF THE INTER-
NATIONAL RADIO CONFERENCE OF ATLANTIC CITY,
1947, SIGNED BY THE DELEGATES OF THE EUROPEAN
REGION. ATLANTIC CITY, 2 OCTOBER 1947

TABLE OF CONTENTS Pages

Necessity for a New European Regional Broadcasting Conference ............. .... 153

Request to the Government of Denmark to call this Conference ............. .... 153

Tasks of the Committee of eight countries ........ .................... ... 153

Final formula and signatures .......... ........................... .. 155

Document annexed to the additional Protocol:

Directives for the European Regional Broadcasting Conference ............. ... 165

Reservation Made by the Delegation of the U.S.S.R. Relating to the Additional Protocol 173

(1) The undersigned Delegates, Plenipotentiaries of their respective Governments,

-considering that the European Radio Convention of Montreux (April 15,
1939) has not been ratified and that the Frequency Allocation Plan annexed
thereto was not applied;

-considering that European broadcasting on long and medium waves is in
fact still governed by the Lucerne Convention (1933)3 and the Plan attached
thereto ; 3

-recognize the necessity for setting up a new Regional Broadcasting Agreement
and a new Frequency Allocation Plan for the broadcasting stations of the
European Area, based on the provisions established at the International
Radio Conference of Atlantic City (1947) ;* consider that it is advisable
to call a meeting of a new European Regional Broadcasting Conference
entrusted with the task of drawing up this new Regional Agreement and
this Plan and request the Government of Denmark to call this meeting.

(2) They entrust a Committee composed of the delegates of the administrations
of the following eight countries :

Belgium, France, Netherlands, United Kingdom of Great Britain and
North Ireland, Sweden, Switzerland, U.S.S.R., Yugoslavia, under the
chairmanship of Belgium,

I Came into force on 2 October 1947 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, Vols. 193 and 194.

3 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLIV, p. 133 and Vol. CLXXVII, p. 464.
* Definition of the European broadcasting area: The European area is bounded on the west

by the western boundary of Region, on the east by the meridian 400 E. of Greenwich and on the
south by the parallel 300 N., so as to include the western part of the U.S.S.R. and the territories
bordering on the Mediterranean, with the exception of the parts of Arabia and Saudi Arabia
which are included in this sector.
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de preparer, en prenant comme base les directives comprises dans 1'annexe
ci-jointe, un avant-projet d'attribution de fr~quences aux stations de radio-
diffusion et de le presenter au Gouvernement de la Belgique au plus tard
le 15 mars 1948.

Ces d~l6gu~s seront consid6r~s comme repr~sentant l'ensemble des pays
de la region europ~enne.

Toute administration de cette region qui en exprimera le d~sir pourra,
en temps opportun et lors de l'examen des points qui l'int~ressent, envoyer
une d~lgation L la commission pour y exposer ses vues.

Le Gouvernement belge communiquera 1'avant-projet au gouvernement
g6rant de la Conference ainsi qu'h. tous les gouvernements de la zone europ6enne
de radiodiffusion par l'interm~diaire du Bureau de l'Union internationale
des t~l1communications.

(3) La commission pourra decider, par accord entre ses membres, de faire appel
a des experts comptents.

La commission commencera ses travaux le 15 janvier 1948. Son si6ge sera
6tabli h Bruxelles.

En ce qui concerne la composition, la preparation et les attributions de la
nouvelle conference, les d~lgu~s soussign~s recommandent les directives
contenues dans le document ci-annex6.

EN FOI DE QUOI, les d~l~gu~s des administrations respectives ont sign6 le
present Protocole en un exemplaire qui restera d~pos6 aux archives du Gouver-
nement des ktats-Unis d'Am~rique et dont une copie sera remise a chaque
partie.

FAIT h Atlantic City, le 2 octobre 1947.
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with the task of preparing, on the basis of the directives included in the annex
attached hereto, a preliminary draft plan for the allocation of frequencies
to broadcasting stations and of presenting it to the Government of Belgium
not later than March 15th, 1948.

These delegates shall be considered as the representatives of all the countries
of the European region.

Any administration of this region wishing to do so, may, at the proper
time, and when points of interest to that country are being examined, send
a delegation to the Committee to express its views.

The Belgian Government will communicate the preliminary draft to the
managing Government of the Conference as well as to all the Governments
of the European broadcasting area through the Bureau of the International
Telecommunications Union.

(3) The Committee may decide, by agreement between its members, to call for
competent experts.

The Committee shall begin its work on the 15th of January 1948. Its
headquarters shall be in Brussels.

For the composition, the preparation and the powers of the new Conference,
the undersigned delegates recommend the directives contained in the document
attached hereto.

IN WITNESS WHEREOF, the delegates of the respective administrations
have signed the present Protocol in a single copy which will remain in the
archives of the Government of the United States of America, and of which
a copy will be delivered to each Party.

DONE at Atlantic City, the 2nd of October 1947.
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Pour la R,&publique Populaire d'Albanie:

Pour V'Autriche

Pour Ia Belgique

Pour la R6publique Socialiste Sovitique de Bilorussie

Pour la Bulgarie

Pour 'Etat de la Cit( du Vatican

/ ,_ ' CcC 04
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Pqur le Danemark

Pour I'Egypte

Pour Ia Finlande

Pour la France

Pour Ia Grace

';
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Pour la Hongrie

Pour lI'rlande

Pour Vlstande

Pour lItlie

Pour le Lib&n :
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Pour le Luxembourg

Pour Monaco

Pour la Norvage

Pour les Pays-Bas, Curaqao et Surinam

Pour la Rdpublique de Pologne:

N. 2616
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" P'our le Portugal

-- 2

Pour les Protectorats franqais du Maroc et de la Tunisie

Pour la R~publique populaire f4d4rative

de .Yougoslavie

Pour la Rdpublique Socialiste Soviztique de l'Ukraine

€Pour la Roumanie

g
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Pour le Royaume-Uni de l .qGrande-Bretagne

et de I'Irlande du Nord

Pour la Suede

Pour la Conflderation Suisse

Pour la Syrie
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Pour La Tch6
coslovaquie

Pour la Turquie

Pour I'Union des Rdpubliques Socialistes Sovi~tiques

-~
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DOCUMENT ANNEXt AU PROTOCOLE ADDITIONNEL

DIRECTIVES POUR LA CONFRRENCE RPIGIONALE EUROPtENNE DE
RADIODIFFUSION

§1

1. La conf6rence sera compos~e de repr~sentants de tous les pays compris dans la zone
europ6enne qui ont sign6 la Convention internationale des t6l6communications d'Atlan-
tic City (1947) 1 ou qui y ont adh6r6. La conf6rence aura le pouvoir d'inviter d'autres
pays de la zone europ6enne.

2. Tout pays extra-europ~en signataire de cette Convention ou y ayant adh~r6 aura
la facult6 de se faire representer A cette conference par des observateurs. Ceux-ci
seront admis A assister L toutes les reunions de cette conference et 6 y prendre la
parole sur toute question qu'ils estiment toucher aux int6rts des services radio6lec-
triques de leurs pays; ces observateurs n'auront pas droit de vote.

3. Le service des t~l~communications des Nations Unies, en tant qu'exploitant d'un
service de t~l~communications, aura le droit de participer & la Conf6rence europ~enne
sur la base de 'article 41 de la Convention internationale des t~lcommunications
d'Atlantic City (1947).

4. Les organismes internationaux qui en auront fait la demande pourront 8tre autoris6s
b participer avec voix consultative & la conf6rence de la mani~re et dans la mesure
fix6es par le r6glement int6rieur (voir le § 12).

§2

1. La conference a pour objet 1'6tablissement d'un nouvel accord r6gional pour la radio-
diffusion europ~enne et d'un Plan d'attribution des fr~quences aux stations europ~ennes.

2. En principe, elle se r6unira le ler juillet 1948 2 Copenhague.

§3

1. La conf6rence, se conformant aux diff~rentes dispositions du chapitre III du R~glement
des radiocommunications2 d'Atlantic City (1947), attribuera les fr6quences, soit dans
les bandes autoris~es pour les services de radiodiffusion, soit dans les bandes partag6es
avec d'autres services, soit enfin en drogation en dehors de ces bandes, au-dessous
de 1 605 kc/s suivant les dispositions des §§ 7 et 8 ci-apr~s.

2. Elle traitera toute question connexe.

§4

1. Cette conference prendra ses decisions en tenant compte des besoins de tons les pays
de la zone europ6enne*.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 193, p. 188 et p. 243 A 257.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 194.
* Les besoins des Nations Unies seront considdrds comme un cas particulier.
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DOCUMENT ANNEXED TO THE ADDITIONAL PROTOCOL

DIRECTIVES FOR THE EUROPEAN REGIONAL BROADCASTING CONFERENCE

§1

1. The Conference will be composed of representatives of all the countries comprised
in the European Area which have signed the International Telecommunications
Convention of Atlantic City (1947)1 or have adhered thereto. The Conference
will have the power to invite other countries of the European area.

2. Any extra-European country, signatory of this Convention or which has adhered
thereto, shall have the right to be represented at this Conference by observers who
will be permitted to attend all meetings of this Conference and to speak on any
question which they consider affects the interests of the radio services of their coun-
tries. These observers shall not be entitled to vote.

3. The telecommunications operating services of the United Nations shall be entitled
to take part in the Conference, in accordance with the provisions of article 41 of the
International Telecommunications Convention of Atlantic City (1947).

4. International Organizations, which have so requested, may be authorized to par-
ticipate in the Conference in an advisory capacity in the manner and to the extent
fixed by the Rules of Procedure (see § 12).

§2

1. The purpose of the Conference shall be to draw up a new Regional Agreement for
European Broadcasting and a Frequency Allocation Plan for the European stations.

2. In principle it shall meet on July 1st 1948 at Copenhagen.

§3

1. The Conference, complying with the relative provisions of Chapter III of the Radio
Regulations 2 of Atlantic City, will allocate (either in the bands authorized for broad-
casting services, or in the bands shared with other services, or in derogation, outside
those bands) frequencies below 1 605 kc/s in accordance with the provisions of § § 7
and 8 below.

2. It will deal with any related questions.

§4

1. In taking its decisions, this Conference will have regard to the requirements of all
the countries of the European Area*.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 193, p. 189 and pp. 243 to 257.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 194.
* The needs of the United Nations shall be considered as a special case.
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2. En vue de lui permettre d'assurer un service national d'une qualit6 raisonnablement
satisfaisante, la conference s'efforcera d'attribuer & chaque pays de la zone europ~enne
le nombre ad6quat d'ondes appropri~es . ce but et notamment une ou plusieurs ondes
exclusives si les conditions techniques et g~n~rales l'exigent.

I1 y aura lieu de tenir compte d'une part aussi 6quitablement que possible des
conditions particuli~res & chaque pays et, d'autre part, de la situation 6conomique
existante qui comporte d'introduire le minimum de changements dans les exploitations
en service.

3. Lorsqu'il ne lui sera pas possible d'attribuer, soit dans les bandes autoris~es pour les
services de radiodiffusion, soit en derogation, en dehors de ces bandes, A certains pays
dont les dimensions et la structure orographique justifieraient une telle allocation,
une fr6quence infdrieure . 525 kc/s, ces pays devront, autant que possible, recevoir
une fr6quence parmi les plus basses de la bande 525-1 605 kc/s.

§5

1. Chaque pays communiquera ses besoins en mati~re de radiodiffusion le plus t6t possible
et au plus tard le -1er janvier 1948, au Gouvernement belge qui les transmettra sans
d~lai & la Commission des huit pays (voir chiffre 2 du protocole additionnel).

2. Cette commission se r6unira & Bruxelles au plus tard le 15 janvier 1948, proc~dera A
l'examen de ces besoins et se procurera tous autres renseignements utiles & toutes
sources disponibles, en faisant 6ventuellement appel & des experts.

3. Elle fera connaitre, en temps opportun, aux difflrents pays qu'ils peuvent lui envoyer
des d6l~gu~s pour exposer leur point de vue.

4. La commission 6tablira alors un premier avant-projet de plan.

5. Elle fera parvenir cet avant-projet aux pays de la zone europ~enne par l'entremise
du Gouvernement belge. Chaque gouvernement aura la facult6, au plus tard deux
mois apr~s l'envoi du Plan, de presenter ses observations au Gouvernement belge
en vue de leur communication aux autres gouvernements de la zone europ6enne
ainsi qu'I la commission des huit pays.

6. En principe, six semaines avant la date fix~e pour la Conf6rence europ6enne, la commis-
sion se r~unira & nouveau X Bruxelles pour proc6der & 'examen des observations recues.

S'il s'agit de remarques de detail, la commission pourra se borner les analyser
dans un rapport.

Si, au contraire, les observations sont importantes, la commission pourra 6tre amen6e
A remanier son travail et & presenter un deuxi~me avant-projet.

7. Le document d~finitif sera transmis au gouvernement g6rant de la Conference ainsi
qu'aux gouvernements des pays de la zone europ~enne par l'interm~diaire du Bureau
de l'Union internationale des t6l communications.

§6

1. Dans ses dcisions relatives A l'attribution des fr~quences aux diverses stations de
radiodiffusion, la conference appliquera les dispositions du R~glement des radio-
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2. To enable each country to ensure a national service of a reasonably satisfactory
quality, the Conference shall make every effort to allocate to each country of the
European Area the adequate number of waves adapted to that purpose, and, in
particular, one or more exclusive waves if general and technical conditions render
this necessary.

It will be advisable to take into account, as equitably as possible, the special conditions
of each country on the one hand, and, on the other, the existing economic situation
which makes it advisable to introduce the minimum number of changes in the instal-
lations in service.

3. Where it is not possible to assign a frequency below 525 kc/s, either in the bands
authorized for broadcasting services, or in derogation, outside these bands, to certain

countries of which the size and orographical structure may warrant such an allocation,
these countries will, so far as possible, receive a frequency from among the lowest
in the band from 525 to 1 605 kc/s.

§5

1. Each country shall communicate its broadcasting requirements as soon as possible,
not later than January 1st, 1948, to the Belgian Government which shall transmit
them without delay to the Committee of eight countries (see para. 2 of the Addi-
tional Protocol).

2. This Committee shall meet in Brussels not later than January 15, 1948, shall proceed
to the study of these requirements and shall obtain all other useful information
from any available source, if necessary, by calling in experts.

3. It shall, in due time, announce to the various countries that they may send delegates
to state their views.

4. The Committee shall then draw up a first preliminary draft of a Plan.

5. It shall forward this preliminary draft to the countries of the European Area through
the Belgian Government. Each Government shall have the right, not later than
two months after the sending of the Plan, to submit its observations to the Belgian

Government so that they may be communicated to the other Governments of the
European Area as well as to the Committee of eight countries.

6. In principle, six weeks before the date fixed for the European Conference, the Com-
mittee shall meet again in Brussels to proceed to the study of the observations received.

In the case of detailed remarks, the Committee may limit itself to analyzing them
in a report.

On the other hand, if the observations are important, the Committee may be disposed
to alter its work and to present a second preliminary draft.

7. The final document shall be transmitted to the managing Government of the Con-
ference as well as to the Governments of the countries of the European Area through
the Bureau of the International Telecommunications Union.

§6

1. In its decisions relative to the allocations of frequencies to the various broadcasting
stations, the Conference will apply the rules of the Radio Regulations of Atlantic
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communications d'Atlantic City, destinies 2 r~glementer et ' assurer les services
de la radiodiffusion. Elle fixera la limite suprieure de la puissance non modul6e,
mesur~e dans l'antenne de chaque station pour la fr~quence en question.

2. L'arrangement conclu . cette conference comprendra, parmi les r~gles g~nrales A
observer & l'avenir, des dispositions analogues 6, celles vis6es ci-dessus, ainsi que les
clauses contenues dans le chapitre III du R~glement des radiocommunications d'Atlan-
tic City (1647) aux num~ros 89, 90, 96, 242, 243, 245 5 249, et 374.

§7

Si la Conference r~gionale europ~enne est amen~e i envisager l'utilisation, par une
station de radiodiffusion, d'une fr~quence appartenant 6. une des bandes r~serv6es A.
d'autres services r~gionaux europ~ens, l'arrangement conclu stipulera qu'au cas oi
cette utilisation provoquerait des interferences qui n'avaient pas 6t6 pr6vues lors de
l'admission de ladite station de radiodiflusion, les administrations int6ress~es s'efforceront
d'obtenir des accords susceptibles d'6liminer ces interferences et que, dans ces cas, les
services autoris~s seront privil~gi~s par rapport au service de radiodiffusion.

§8

Si la Conference r~gionale europenne est amen~e A envisager l'utilisation, par une
station de radiodiffusion, d'une fr~quence appartenant h une des bandes r~serv~es inter-
nationalement, dans le tableau g~n~ral d'attribution des fr~quences, aux services mobiles,
elle devra, avant de prendre une decision, proc~der h une 6tude technique approfondie
des conditions dans lesquelles ce service pourrait ktre effectu6 sans gene pour les services
mobiles internationalement autoris~s, et s'efforcer d'obtenir les accords ncessaires 5
une telle utilisation. En tout 6tat de cause, il est bien entendu que si une station de radio-
diffusion ainsi admise L utiliser une telle fr~quence en derogation venait & brouiller un
autre service d~jh autoris6, elle ne pourrait pas 6tre maintenue sur cette fr~quence, L
moins qu'elle ne parvienne h 6liminer ce brouillage.

§9

1. En principe, la puissance des stations de radiodiffusion ne doit pas d6passer la valeur
permettant d'assurer 6conomiquement un service national efficace d'une qualit6
raisonnablement satisfaisante.

2. En vertu de ce principe, la conference fixera pour chaque station ou chaque type de
station la puissance maximum autoris~e en tenant compte :

a) des conditions d'emploi des ondes : ondes exclusives, ondes partag~es, ondes syn-
chronis~es ;

b) de la position des fr~quences soit dans les bandes autoris~es, soit dans les bandes
des autres services, dans lesquels seront admises des d~rogations ;

c) des conditions particuli&es au point de vue g6ographique, orographique, d6mo-
graphique, etc.

3. En principe, l'emplacement des stations de radiodiffusion, et plus particuli~rement
de celles qui travaillent pros des limites des bandes de fr~quences r~serv~es & la radio-
diffusion, doit ftre choisi en tenant compte de la puissance et de la fr~quence, de mani~re
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City destined to regulate and to ensure the better working of broadcasting services.
The Conference will fix the upper limit of unmodulated power measured in the
aerial of each station for the frequency in question.

2. The arrangement adopted at the Conference will include, among the general rules
to be observed in future, provisions similar to those cited above as well as those
included in Chapter III of the Radio Regulations of Atlantic City (1947) 89, 90, 96,
242, 243, 245 to 249, and 374.

§7

If the European Regional Conference is led to contemplate the use by a broadcasting
station of a frequency in one of the bands reserved for other European regional services,
the arrangement adopted will stipulate that if this use causes interference which was
not foreseen at the time of the admission of the broadcasting station, the administrations
concerned will do their utmost to obtain agreements capable of eliminating this inter-
ference and, in this case, the authorized services will have the preference in relation to the
broadcasting services.

§8

If the European Regional Conference is led to contemplate the use by a broadcasting
station of a frequency in one of the bands reserved internationally, in the general table
of allocation of frequencies, for the mobile services, it will, before coming to a decision,
make an exhaustive study of the technical conditions under which this service could
be carried out without interference with the authorized international mobile services,
and will do its utmost to obtain the agreements necessary to such use. In any case,
it is understood that if a broadcasting station thus allowed to use such a frequency
in derogation, should cause interference with another service already authorized, it
could not continue to use that frequency unless the interference is eliminated.

§9

1. In principle, the power of broadcasting stations must not exceed the value which
enables an efficient national service of reasonably satisfactory quality to be econom-
ically provided.

2. In virtue of this principle, the Conference will fix for each station or each type of
station the maximum authorized power, taking into consideration :

a) the conditions of use of waves: exclusive waves, shared waves, synchronized waves;

b) the position of frequencies, either in the authorized bands, or in the bands of
other services in which exceptions will be admitted;

c) special geographical, orographical, demographical, etc., conditions.'

3. In principle, the sites of broadcasting stations, and more particularly of those which
work near the limits of frequency bands, reserved for broadcasting, must be chosen, with
due regard to the power and the frequency, in such a manner as to avoid, so far as
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. 6viter, autant que possible, la gone caus~e aux services de radiodiffusion des autres
pays, ou aux autres services travaillant sur des fr6quences voisines.

4. Pour utiliser avec le maximum d'efficacit6 les possibilit~s que lui offrent les dispositions
du R~glement des radiocommunications d'Atlantic City (1947), la conference devra
tenir compte aussi largement que possible de l'6tat le plus recent de la technique,
notamment en ce qui concerne :

-les antennes destinies ' combattre 1'6vanouissement,

-les antennes directives,

-la synchronisation de groupes d'6metteurs nationaux,

-le partage d'ondes et l'utilisation de la zone de service secondaire de nuit,

-l'installation de stations b. modulation de fr~quence.

5. Pour l'6tude des conditions d'exploitation des stations de radiodiffusion en d~rogation
dans les bandes attributes I d'autres services, il sera notamment tenu compte des-
616ments suivants :

a) l'intensit6 de champ n~cessaire pour assurer une communication normale entre
les stations des services en question;

b) le rapport ncessaire entre cette intensit6 et le niveau des perturbations;

c) les courbes de s~lectivit6 des rcepteurs employ~s normalement dans ces services.

§ 10

La conference europ~enne fixera la date de l'entr6e en vigueur du nouvel accord
regional et du Plan y annex6.

§ 11

Les travaux de la commission des huit pays devant 6tre consid~r~s comme le premier
stade de cette conf6rence, et les dl~gu~s des diff6rentes administrations 6. cette commission
devant eux-m~mes 6tre considr~s non comme les mandataires de leur propre pays mais
comme charges d'un travail d'int6r~t g~n~ral europ6en, les frais de cette commission
seront en principe comme ceux de la conf6rence elle-m~me, support~s par l'ensemble
des pays europ~ens. Toutefois, pour r~duire au minimum les frais exposes, il est convenu
ce qui suit :

a) les traitements desdits d~l~gu~s restent h la charge de leur administration

b) il en est de m6me pour leurs frais de voyage;

c) le seul remboursement effectu6 aux d~l6gu6s sera celui d'une indemnit6 forfaitaire
unique et identique en francs belges correspondant A l'indemnit6 de d~placement
journali~re et d~compte pour les seuls jours de presence effective des d$lgu~s, en
Belgique, I raison d'un d~l~gu6 par pays.
Le president de la commission aura . fixer cette indemnit6, A en effectuer le d6-
compte, et 'L s'entendre avec le Gouvernement belge pour son versement qui lui
sera rembours6 par l'interm~diaire du Bureau de l'Union internationale des t~lcom-
munications agissant au nom de tous les pays participant & la Conference r~gionale
de radiodiffusion europ~enne;
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possible, interference with broadcasting services of other countries or with other
services working on nearby frequencies.

4. In order to use with the maximum efficiency the possibilities which the provisions
of the Radio Regulations of Atlantic City (1947) afford, the Conference must take
into account, as fully as possible, the most recent state of the technique, particularly
as regards :

-aerials designed to overcome fading,

-directive aerials,

-synchronisation of groups of national transmitters,

-wave sharing and utilization of the zone of secondary night service,

-installation of frequency modulation stations.

5. In order to study the possibilities of the exceptional admission of certain broad-
casting stations, in bands allocated to other services, particular account will be taken
of the following factors.

a) the intensity of field necessary to ensure normal communication between the
stations of the services in question;

b) the necessary relation between such intensity and the level of interference;

c) the selectivity curves of receivers normally used in those services.

§ 10

The European Conference will fix the date of the entry into force of the new Regional
Agreement and of the Plan annexed thereto.

§ 11

Since the work of the Committee of eight countries must be considered as the first
stage of this Conference, and the delegates of the various administrations to this Committee
must not themselves be considered as authorized agents of their own countries but as
entrusted with a work of general European interest, the expenses of this Committee
shall in principle, like those of the Conference itself, be borne by all of the European
countries.

However, to reduce the expenses indicated to a minimum, it is agreed as follows

a) the salaries of the said delegates shall be borne by their administrations;

b) this shall also be the case with regard to their travelling expenses;

c) the only reimbursement made to the delegates shall be that of a single and identical
contractual allowance in Belgian francs corresponding to the daily travel allowance,
calculated only for the days that the delegates are actually in Belgium, at the rate
of one delegate per country. The Chairman of the Committee shall fix this allowance,
make the calculations for it and come to an agreement with the Belgian Government
on the payment, which will be reimbursed to it through the Bureau of the International
Telecommunications Union, acting in the name of all the countries participating in
the European Regional Broadcasting Conference;
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d) les fonds n6cessaires au fonctionnement du secretariat, d'ailleurs aussi r~duits que
possible, seront avanc6s par le Gouvernement belge dans les mrmes conditions de
remboursement que pour les indemnit~s des d 16gu6s;

e) si la commission des huit pays decide, par accord entre les membres, de faire appel
aux services d'experts comp~tents, elle pourra faire ' la Conf6rence r~gionale europ6enne
de radiodiffusion une recommandation concernant le payement d'indemnit~s raison-
nables & ces experts;

/) la repartition finale des d~penses de la commission des huit pays et de la conference
elle-m~me sera faite conform~ment aux dispositions de l'article 14 de la Convention
des t6l~communications d'Atlantic City (1947) ;

g) il pourra 6tre dcid. que les organismes internationaux prenant 6ventuellement
part la conf6rence seront invites a participer & l'ensemble des frais de cette conference.

§ 12

La conf6rence adoptera son propre r6glement int~rieur.

RkSERVE DE LA DtLRGATION DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SO-

VItTIQUES SOCIALISTES AU SUJET DU PROTOCOLE ADDITION-

NEL AUX ACTES DE LA CONFflRENCE INTERNATIONALE DES

RADIOCOMMUNICATIONS D'ATLANTIC CITY, 1947.

La d~l1gation sovi~tique est d'accord avec toutes les d~cisions stipules au
present protocole A. l'exception du § 1, relatif aux directives pour la Conference
europdenne.

La r~daction et le sens de ce paragraphe excluent pratiquement, de la parti-
cipation cette Conference, plusieurs r~publiques sovi6tiques europ6ennes souve-
taines, disposant de leurs propres organisations de radiodiffusion, compl~tement
ind~pendantes.

Un tel manque de consideration l' gard des R~publiques sovi~tiques rend
douteuse la participation d'autres R6publiques sovi6tiques ainsi que celle de
'Union sovi~tique elle-m~me A: la Conference europ~enne.
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d) the funds necessary for the operation of the Secretariat, which shall be as small as

possible, shall be advanced by the Belgian Government under the same conditions

of reimbursement in effect for allowances to the delegates;

e) if the Committee of eight countries should decide, by agreement among their members,

to call for the collaboration of competent experts, it may make a recommendation

to the European Regional Broadcasting Conference, concerning the payment of the
reasonable expenses of these experts ;

I) the final apportionment of the expenses of the Committee of eight countries and of

the Conference itself, shall be made in accordance with the provisions of article 14

of the Telecommunication Convention of Atlantic City (1947) ;

g) it may be decided that the international organizations which may in future participate

in the Conference will be invited to participate in all of the expenses of this Conference.

§ 12

The Conference shall adopt its own Rules of Procedure.

RESERVATION MADE BY THE DELEGATION OF THE UNION OF SOVIET

SOCIALIST REPUBLICS RELATING TO THE ADDITIONAL PROTO-

COL TO THE ACTS OF THE INTERNATIONAL RADIOCOMMUNIC-

ATIONS CONFERENCE OF ATLANTIC CITY, 1947

The Soviet delegation is in accord with all the decisions of the present protocol

with the exception of § 1 of the directives for the European Conference.

The wording and sense of this paragraph practically exclude several sovereign

European Soviet Republics with completely independent broadcasting organ-

izations of their own, from participation in the Conference.

Such disregard of the Soviet Republics makes doubtful the possibility of

participation in the European Conference of other Soviet Republics as well as the

Soviet Union as a whole.
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RECOMMANDATION No 1 AU COMITt CONSULTATIF INTERNATIONAL DES RADIO-

COMMUNICATIONS RELATIVE X LA COORDINATION INTERNATIONALE DES ETUDES

SUR LA PROPAGATION RADIOtLECTRIQUE

A. La Conference internationale des radiocommunications d'Atlantic City (1947)
invite le C.C.I.R. & entreprendre et a poursuivre ensuite de fa~on permanente
l'6tude des mesures de coordination des observations relatives a la propagation
radio~lectrique effectu~es par les diff~rents pays, de mani~re a aboutir sur le plan
mondial a des r6sultats coh6rents, imm6diatement utilisables par les services
de t6l~communications, et, plus g~n~ralement, a faire progresser aussi rapidement
que possible les connaissances scientifiques et techniques correspondantes.

B. Dans cet ordre d'id~es, la Conference invite le C.C.I.R. a 6tudier en particulier
les questions suivantes :

10 Normalisation des notations et de la pr6sentation des r6sultats de sondages

ionosph~riques et, s'il y a lieu, de certaines m6thodes de mesure, en vue de per-
mettre le rapprochement imm~diat des mesures de diverses origines.

20 Examen critique de l'emplacement des stations de sondages ionosph~riques
ou autres stations d'observation existantes, d~termination des caract~ristiques
des observations A pr6voir en de nouveaux emplacements.

30 Coordination des determinations relatives a l'absorption, effectu6es grace

des mesures a incidences verticale ou oblique, des enregistrements des valeurs
du champ provenant de stations existantes de radiocommunications, ou par toute
autre m~thode.

40 Coordination des 6tudes relatives aux bruits radio6lectriques naturels.

50 Dtermination des meilleures m~thodes pratiques pour l'6change rapide

sur le plan international des renseignements de toutes sortes relatifs a la
propagation.

60 Dtermination des meilleures m~thodes pratiques pour la publication
des 6tudes d'ordre scientifique et technique pr~sent~es par les administrations
participantes, et publication p6riodique des r6sultats, tels que les pr6dictions,
qui sont d'utilit6 immediate pour les services de radiocommunications.

70 Examen de la valeur et de l'importance des diff6rents aspects des travaux

sur la propagation et des publications correspondantes, et recommandations
qui en d~coulent.

80 Toutes les autres questions nouvelles d'int~r~t g6n~ral.

C. La Conf6rence invite le C.C.I.R. . se tenir en relations avec les organismes
int~ress~s aux 6tudes de propagation, tels que l'Union radioscientifique inter-
nationale, de mani~re a maintenir la cooperation la plus 6troite possible avec ces
organismes.
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RECOMMENDATION No. 1 TO THE INTERNATIONAL RADIO CONSULTATIVE COMMIT-

TEE RELATING TO INTERNATIONAL COORDINATION OF STUDIES OF RADIO

PROPAGATION

A. The International Radio Conference of Atlantic City (1947) invites the
C.C.I.R. to initiate, and thereafter to continue on a permanent basis, the study
of measures for the coordination of observations on propagation carried out by
different countries, in order to provide, on a world-wide basis, coordinated data
immediately applicable by the telecommunications services and, in a more general
way, to ensure the speediest possible progress in scientific knowledge and cor-
responding techniques.

B. In this respect, the Conference invites the C.C.I.R. to study, in particular,
the following questions :

1. Standardization of symbols and of the presentation of the results of
ionospheric sounding and, if appropriate, of certain methods of measurement,
in order to ensure that measurements from different sources may be directly
comparable.

2. Suitability of the geographical locations of existing ionospheric sounding
and other observation stations and requirements for future observations at new
locations.

3. Coordination of investigations on absorption carried out by means of
measurements at vertical oblique incidence, by recording of field strengths of
existing radio stations, or by any other method.

4. Coordination of investigations of natural radio noise.

5. Determination of the best practical means for a rapid exchange, on an
international basis, of information of all kinds relating to propagation.

6. Determination of the best practical means for the publication of scientific
and technical investigations submitted by participating administrations and,
in addition, periodical publication of results such as propagation forecasts having
immediate application to radio services.

7. Review of the value and importance of various phases of propagation
work and of publications relating thereto, and the publication of regular recom-
mendations accordingly.

8. Any other new matter of general interest.

C. In order to attain the maximum possible degree of cooperation with organ-
izations concerned with propagation work such as the International Scientific
Radio Union, the Conference invites the C.C.I.R. to consult regularly with such
organizations.
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RECOMMANDATION No 2 AU C.C.I.R. RELATIVE AUX SERVICES D'tMISSION DE

FREQUENCES tTALON ET DE SIGNAUX HORAIRES

En vue de d6terminer les mesures techniques propres A assurer la r6alisation
des vues expos6es dans l'appendice B annex6 aux R~glements des radiocommu-
nications 1 qu'elle a 61abor6s, la Conf6rence internationale des radiocommunications
d'Atlantic City (1947) invite le C.C.I.R.

1. Examiner, en collaboration avec la Commission internationale de l'heure
et avec les autres organisations internationales comptentes int6ress6es d'une
faqon directe et substantielle par cette question, les m6thodes convenables
pour assurer la coordination des diverses 6missions de fr6quences 6talon et

de signaux horaires.

2. a) Proposer aux conf6rences administratives de l'Union toutes les mesures
n~cessaires pour r6aliser les vues expos6es dans l'appendice B.

b) ktudier 'exploitation et le fonctionnement des services coordonn6s d'6mission
de fr6quences 6talon et de signaux horaires.

c) Proposer toutes les autres am61iorations susceptibles d'accroitre l'utilit6
g6n~rale de ces services.

RECOMMANDATION No 3 AU C.C.I.R. RELATIVE AU CONTRLE INTERNATIONAL

DES P-MISSIONS

La Conference internationale des radiocommunications d'Atlantic City (1947)
invite le C.C.I.R. . mettre d'urgence A 1'6tude les questions suivantes :

a) 6laboration de propositions techniques en vue de l'organisation d'un service de

contr6le coordonn6 sur une base mondiale, r~pondant aux desiderata exprim~s

dans 'appendice C2, et aux dispositions de l'article 183 du R~glement des radio-
communications ;
b) 61laboration, en tenant compte des besoins du Comit6 international d'enregistre-
ment des fr~quences, des normes techniques et des modes op~ratoires de mesure
destines A. 6tre appliqu6s par les stations participant . ce service de contr6le (ces

propositions devront indiquer le domaine d'activit6 propre de chaque cat~gorie de
stations, et les normes techniques s'appliquant . chaque type de mesure-effectu6);

c) 6tablissement des modules suivant lesquels devraient 6tre pr~sent~s les r~sultats
des observations et mesures.

RECOMMANDATION No 4 AU C.C.I.R. RELATIVE X LA REVISON DES APPENDICES 3,

4 ET 5 DU RtGLEMENT INTERNATIONAL DES RADIOCOMMUNICATIONS

Le C.C.I.R. est invit6 . mettre 1'6tude aussit6t que possible les questions

suivantes, 6num6r~es dans l'ordre d'urgence

I Voir p. 114 de ce volume.

2 Voir p. 114 de ce volume.

3 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 194, p. 158.
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RECOMMENDATION No. 2 TO THE C.C.I.R. RELATING TO

STANDARD FREQUENCY BROADCASTS AND TIME SIGNALS

With a view to determining the technical means appropriate for the realization
of the objective specified in appendix B annexed to the Radio Regulations,'
the International Radio Conference of Atlantic City (1947) invites the C.C.I.R. to

1. Examine in cooperation with the International Committee of Time and
other competent international organizations having a direct and substantial
interest in this subject, suitable methods of assuring the coordination of the
various standard frequency and time signal transmissions.

2. a) Recommend to administrative conferences of the Union such action as
is necessary to attain the objective specified in appendix B.

b) Study the operation and functioning of the coordinated services of standard
frequency and time signal transmissions.

c) Recommend further improvements to make these services more generally
useful.

RECOMMENDATION No. 3 TO THE C.C.I.R. ON INTERNATIONAL MONITORING

The International Radio Conference of Atlantic City (1947) invites the
C.C.I.R. to make an urgent study of the following questions

a) technical recommendations for a coordinated world-wide service of monitoring
to fulfil the requirements stated in appendix C 2 and the provisions of article 183
of the Radio Regulations;

b) the technical standards and procedures of measurement to be adopted by stations
participating in the service, taking into consideration the requirements of the
International Frequency Registration Board (such recommendations should
indicate the field of activity of each class of station and the technical standards
required for each type of measurement undertaken);
c) to recommend the form in which results of observations and measurements
should be presented.

RECOMMENDATION No. 4 TO THE C.C.I.R. RELATING TO THE REVIEW OF APPENDICES

3, 4 AND 5 OF THE INTERNATIONAL RADIO REGULATIONS

The C.C.I.R. is ihvited to study as soon as possible the following questions,
arranged according to their urgency.

See p. 115 of this volume.

See p. 115 of this volume.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 194, p. 159.
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1. Pour les diff~rentes classes d'6mission utilis~es, determination

-de la largeur de bande strictement n~cessaire pour assurer un service de
la qualit6 requise,

-des m6thodes pratiques de mesure de la largeur de bande effectivement
occup~e par chaque 6mission particuli~re.

2. Dtermination :
-de la largeur de bande qui doit tre admise par les divers appareils utilis~s

pour la reception des diff6rentes classes d'6mission dans tous les services,
-des caract~ristiques des filtres et, en particulier, de leur efficacit6 en ce

qui concerne la suppression des brouillages en dehors de la bande nominale admise,

-des proc~d~s pratiques permettant d'obtenir les caract~ristiques n~cessaires,

-des m~thodes de mesure correspondantes.

3. Dt6rmination :
-du niveau des harmoniques A fr~quence radio6lectrique rayonn6s par les

stations des diff~rents services,

-du niveau auquel il est pratiquement' possible de r6duire ces harmoniques,

-des m~thodes convenables pour r6aliser ces r6ductions,
-des m~thodes de mesure correspondantes.

4. fltude des conditions globales auxquelles il est desirable que satisfassent
les .quipements employ~s par les difftrents services, en vue de determiner les
conditions techniques auxquelles doivent satisfaire le materiel (y compris l'appa-
reillage terminal des stations et les syst~mes d'antenne) et l'appareillage de mesure
utilis6 pour vrifier si le materiel r~pond aux avis du C.C.I.R.

De plus le C.C.I.R. est invit6 h poursuivi:e de fagon permanente l'6tude des
questions pr~c~dentes et . prendre toutes les mesures utiles pour que ses avis
et leurs revisions 6ventuelles soient publi~s dans le plus court d~lai possible.

RECOMMANDATION No 5 AU C.C.I.R. RELATIVE X L'tTUDE DE L'EFFICACITP_ DES

SIGNAUX MAYDAY ET PAN

La Conf6rence internationale des radiocommunications d'Atlantic City (1947),

Considirant:

a) Le num~ro 8731 du R~glement des radiocommunications (Revision d'Atlantic
City), r~dig6 ainsi':

(( En radiot~l~phonie, le signal de d~tresse est constitu6 par le mot MAYDAY
prononc6 comme l'expression fran~aise ,m'aider,;

b) Le num~ro 9351 du R~glement des radiocommunications (Revision d'Atlantic
City), r6dig6 ainsi

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 194, p. 262 et p. 274.
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1. In respect of the various classes of emission in use, determination of :
-the bandwidth strictly necessary to ensure a service of the appropriate

quality;
-practical methods of measuring the bandwidth actually occupied by each

particular emission.

2. Determination of
-the bandwidth which should be accepted by the various types of apparatus

used for the reception of different classes of emission in the different services;
-the filter characteristics and especially their effectiveness in eliminating

interference outside the nominal acceptance band;

-the practical methods of obtaining the necessary characteristics
-the corresponding methods of measurement.

3. Determination of :
-the level of radio-frequency harmonics radiated by the stations of the

different services ;
-- the level to which it is practicable to reduce such harmonics

-the methods of achieving this result;
-the corresponding methods of measurement.

4. Consideration of the desirable conditions to be fulfilled by the complete
systems employed by the different services in order to determine the required
technical performance of the equipment (including the station terminal apparatus
and the antennas) and of the measuring apparatus used to ascertain whether
the equipment satisfies the recommendations of the C.C.I.R.

The C.C.I.R. is further invited to carry on permanently the study of the
above mentioned questions and to publish its recommendations and possible
revisions as soon as practicable.

RECOMMENDATION No. 5 TO THE C.C.I.R. RELATING TO THE STUDY OF THE

EFFICACY OF SIGNALS MAYDAY AND PAN

The International Radio Conference of Atlantic City (1947),

Considering:

a) Number 8731 of the Radio Regulations (Atlantic City Revision), quoted as
follows :

"In radiotelephony, the distress signal consists of the word MAYDAY,
pronounced as the French expression 'm'aider"' ;

b) Number 9351 of the Radio Regulations (Atlantic City Revision), quoted as
follows

United Nations, Treaty Series, Vol. 194, pp. 263 and 275.
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(( En radiot~l~phonie, le signal d'urgence consiste en trois r~p6titions du
mot PAN, prononc6 comme le mot fran~ais (( panne ,,. II est 6mis avant
l'appel. )) ;

c) Une proposition pr~sent~e au cours de la Conf6rence et tendant a substituer
la prononciation des lettres SOS A celle du mot MAYDAY;

d) Les motifs invoqu&s, selon lesquels l'usage du mot MAYDAY pr~sente des
difficult~s, parce que ce mot n'a pas dans toutes les langues une signification
relative k la d~tresse, parce que des op~rateurs de langues diff6rentes ont des
difficult~s h le prononcer et . le comprendre, et parce qu'il ne parait pas suscep-
tible de moduler profond~ment les 6missions radiot6lphoniques ;

e) Une proposition 6galement pr~sent~e au cours de la Conference et tendant
5 remplacer le mot PAN par le mot URGENT;

Invite le C.C.I.R.:

-A mettre l. l'6tude l'efficacit6 des signaux MAYDAY et PAN, afin de se rendre
compte si d'autres vocables seraient plus efficaces,

-Et A formuler les avis n~cessaires.

RECOMMANDATION No 6 AU C.C.I.R. RELATIVE X LA VEILLE SUR LA FRP QUENCE

DE DETRESSE 2 182 KC/S

La Conference internationale des radiocommunications d'Atlantic City (1947),

Considdrant:

a) Que le R~glement g~n6ral des radiocommunications d'Atlantic City (1947)
d~signe, au num~ro 1481, la fr~quence 2 182 kc/s comme fr~quence d'appel et de
d6tresse dans le monde entier pour le service mobile maritime radiot~l~phonique
dans les bandes comprises entre 1 605 et 2 850 kc/s, et r~glemente son emploi
(article 34);

b) Que la plupart des navires 6quip6s pour travailler dans ces bandes ne sont pas
tenus par une r~glementation internationale de disposer d'appareils radio~lec-
triques ;
c) Que la s~curit6 de la vie humaine en mer sera mieux assur~e si la veille sur la
fr~quence 2 182 kc/s est faite par le plus grand nombre possible de stations ;
d) Que, pour rendre cette veille aussi 6conomique que possible, il convient d'envi-
sager la possibilit6 d'employer des dispositifs de veille automatiques, qui pourront
en outre 6tre combines avec des dispositifs d'a4pel autdmatiques ;
e) Que, si de tels dispositifs sont utilis~s, il sera n~cessaire de crier un signal
d'alerte international, dont le signal prescrit par le num~ro 879 du R~glement
des radiocommunications pourra 6tre un 6lment;

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 194, p. 60.
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"In radiotelephony, the urgency signal consists of three repetitions of the
word PAN, pronounced as the French word 'panne'. It is sent before the
call";

c) A proposal presented during the Conference to substitute the spoken letters
SOS for the word MAYDAY;

d) The reasons, according to those to whom the use of the word MAYDAY presents
difficulties, are that this word does not have in all languages the significant
meaning of distress, that operators of different nationalities have difficulty
in pronouncing and understanding it, and that it is not capable of fully
modulating radiotelephone emissions;

e) A proposal presented during the Conference to replace the word PAN by the
word URGENT;

Invites the C.C.I.R.:

-To study the suitability of the signals MAYDAY and PAN with a view to
determining if other signals are more suitable, and

-To formulate the necessary recommendations.

RECOMMENDATION No. 6 TO THE C.C.I.R. RELATING TO THE WATCH ON THE

DISTRESS FREQUENCY 2 182 KC/S

The International Radio Conference of Atlantic City (1947),

Considering :

a) That the Radio Regulations of Atlantic City (1947) designate in 1481 the
frequency 2 182 kc/s as a world-wide calling and distress frequency in the maritime
mobile radiotelephone service in the bands between 1 605 and 2 850 kc/s and
regulate its use (article 34);

b) That most of the ships equipped to work in these bands are not required by
international regulations to carry radio equipment;

z) That the safety of life at sea will be enhanced if watch on the frequency 2 182 kc/s
is kept by as many stations as possible;

d) In order that the keeping of this watch may be as economical as possible,
it is desirable to envisage the possibility of employing automatic devices for this
purpose and further that these may be combined with automatic calling devices;

e) That if such devices are employed, an international warning signal will be
required, of which the signal described in 879 of the Radio Regulations may be
a part ;

I United Nations, Treaty Series, Vol. 194, p. 61.
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Invite le C.C.I.R.:

A mettre . 1'6tude la possibilit6 d'assurer la veille sur la fr~quence 2 182 kc/s A
l'aide de dispositifs automatiques et, si une solution pratique est trouv~e, A 6mettre
les avis n~cessaires.

RECOMMANDATION No 7 AU C.C.I.R. RELATIVE X LA STANDARDISATION DES

CARACTtRISTIQUES DE FONCTIONNEMENT DES tQUIPEMENTS DE RADIOPHOTOGRAPHIE

La Conference internationale des radiocommunications d'Atlantic City (1947),

Considirant:

a) Que la standardisation des caract~ristiques de fonctionnement des 6quipements
de radiophotographie et de t~l6photographie permettra d'obtenir un meilleur
rendement des appareils et une meilleure utilisation du spectre, et facilitera
l'interconnexion des circuits radio6lectriques avec les circuits de transmission
par fil ;

b) Que cette standardisation faisait l'objet de la question no 18 de l'ordre du jour
de la reunion du C.C.I.R. de Bucarest (1937);

Invite le C.C.I.R.:

a) A 6tudier, en liaison, le cas 6ch~ant, avec le C.C.I.T., la standardisation des
caract6ristiques de fonctionnement des 6quipements radiophotographiques
et t~l~photographiques ;

b) A formuler les recommandations n~cessaires.

RECOMMANDATION No 8 AU C.C.I.R. RELATIVE AU RAPPORT DU SIGNAL DtSIRt

AU SIGNAL NON DtSIRt POUR CHACUN DES SERVICES QUI CO-PARTAGENT UNE

BANDE DE FRftQUENCES, ET X LA TOLtRANCE DE FRfQUENCE AUTORIStE POUR

LES SERVICES QUI CO-PARTAGENT LES BANDES DE FRAQUENCES AVEC LES

SERVICES DE RADIODIFFUSION

La Conference internationale des radiocommunications d'Atlantic City (1947),

Considirant:

a) Qu'il a 6t6 pr6vu au tableau d'attribution que certaines bandes seront co-
partag~es entre difftrents services;

b) Que Pon s'est mis d'accord quant A 1'exploitation sur le principe d'6galit6 des
droits en evitant mutuellement le brouillage nuisible entre les services;

c) Que le rapport du signal d6sir6 au signal non d~sir6 est different dans chaque
service parce que les desiderata fondamentaux des divers services varient,
ceux du service fixe, par exemple, visant surtout A. l'intelligibilit6, ceux de
la radiodiffusion plut6t A la fidelit6, certains services exigeant 6galement l'intel-
ligibilit6 A un point et la radiodiffusion exigeant aussi une bonne r6ception
dans une r6gion 6tendue;
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Invites the C.C.I.R.:

To study the possibility of ensuring the watch on the frequency 2 182 kc/s by

the aid of automatic devices, and if a practical solution is found, to make the

necessary recommendations.

RECOMMENDATION No. 7 TO THE C.C.I.R. RELATING TO THE STANDARDIZATION

OF PERFORMANCE REQUIREMENTS FOR RADIOPHOTO EQUIPMENT

The International Radio Conference of Atlantic City (1947),

Considering:

a) That the standardization of the performance requirements for radiophoto and

telephoto equipment would promote efficiency in use of the equipment and

spectrum space, and would facilitate the inter-connection of radio circuits

with wire line systems;

b) That this standardization was the subject of question No. 18 on the Agenda

of the meeting of the C.C.I.R. in Bucharest (1937)

Invites the C.C.I.R.:

a) To study, in conjunction with the C.C.I.T. if necessary, the standardization

of the performance requirements of radiophoto and telephoto equipment;

b) To make the neccssary recommendations.

RECOMMENDATION No.8 TO THE C.C.I.R. ON DESIRED TO UNDESIRED SIGNAL

RATIO FOR EACH ONE OF THE SERVICES WHICH SHARE A BAND OF FREQUEN-

CIES AND ON THE PERMISSIBLE FREQUENCY TOLERANCE FOR THE SERVICES

THAT SHARE THE FREQUENCY BANDS WITH BROADCASTING SERVICES

The International Radio Conference at Atlantic City (1947),

Considering:

a) That in the allocation table it has been provided that certain bands shall be
shared by different services;

b) That the principle of equality of right to operate on the basis of non harmful

mutual interference between the services has been agreed upon;

c) That the ratio of the desired signal to the undesired signal in each service is

different because the basic requirements of the various services are different,

e.g., the requirement for fixed service being intelligibility whereas that for

broadcasting includes also fidelity ; that also certain services require intellig-

ibility at one point and broadcasting requires equally good reception over
an extended area;

NO 2616



186 United Nations - Treaty Series 1954

Demande au C.C.I.R. d'dtudier et de formuler des recommandations sur:

1) -Le rapport du signal d6sir6 au signal non d~sir6 pour chaque service, d6ter-
minant la limite du brouillage nuisible;

A cet 6gard, il conviendrait de tenir compte de l'appendice 2 de l'annexe
A la resolution relative A l'6tablissement de la nouvelle Liste internationale
des fr~quences 1.

2) -La tolerance de fr6quence autoris6e pour les services qui co-partagent les
bandes de fr~quences avec les services de radiodiffusion, afin d'assurer
l'application des recommandations relatives 1).

A cet 6gard, compte est tenu des donn~es fournies dans le document no 61
de la Conference internationale de radiodiffusion h hautes fr~quences
d'Atlantic City (1947) (courbe du rapport champ interfrant tolerable/
champ d~sir6).

RECOMMANDATION Ai L'ORGANISME MARITIME INTERNATIONAL, LORSQUE CELUI-CI

SERA CRIt, ET AU COMITIe DU CODE INTERNATIONAL DE SIGNAUX

La Conf6rence internationale des radiocommunications d'Atlantic City (1947),

Considdrant:

(1) Qu'un Organisme consultatif maritime international doit 6tre cr66 dans un
avenir prochain ;

(2) Que le Code International de Signaux 6tait A l'origine destin6 A l'usage des
marins ;

(3) Que l'on s'est efforc6, mais sans succ6s, d'6tablir un Code International de
Signaux qui convienne aux a6ronefs ;

(4) Que le d6veloppement et l'emploi du code e Q ,) pour l'usage des services a6ro-
nautiques est maintenant en bonne voie;

(5) Qu'il est par cons6quent probable que le Code International de Signaux n'offre
plus d'int6rt que pour les marins,

Estime qu'il n'y a aucune utilit6 A associer directement le Comit6 du Code
International de Signaux 'Union internationale des t6l6communications;

Propose:

Que le Comit6 du Code International de Signaux s'affilie L l'Organisme mari-
time international, d~s que ce dernier sera constitu6.

La Conf6rence invite le Secr6taire g6n6ral de l'Union internationale des t616-
communications A faire part de cette proposition hi l'Organisme maritime inter-
national, lorsque celui-ci sera form6, ainsi qu'au Comit6 du Code International
de Signaux.

1 Voir p. 190 de ce volume.
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Requests the C.C.[.R. to study and formulate recommendations on:

1) -Desired to undesired signal ratio for each service, which defines the threshold
of harmful interference.

In this connection, consideration should be given to appendix 2 of the
annex to the Resolution relating to the Preparation of the new International
Frequency List. 1

2) -permissible frequency tolerance for the services that share the frequency
bands with broadcasting services to ensure the realisation of the recommen-
dations regarding 1) in practice.

In this connection, consideration may be given to Document No. 61 of
the International High Frequency Broadcasting Conference of Atlantic
City (1947) (Curve of Ratio between the Interfering Field and the Desired
Field).

RECOMMENDATION TO THE INTERNATIONAL MARITIME ORGANIZATION, WHEN

FORMED, AND TO THE INTERNATIONAL CODE OF SIGNALS COMMITTEE

The International Radio Conference of Atlantic City (1947),

Considering:

(1) That an International Maritime Consultative Organization is to be established
in the near future;

(2) That the International Code of Signals was designed primarily for the use of
mariners ;

(3) That endeavour has been made, but without success, to make the International
Code of Signals suitable for the use of aircraft;

(4) That the expansion and development of the "Q" code for the use of aeronautical
services is now well advanced ;

(5) That the International Code of Signals is likely therefore to remain of interest
only to mariners;
Is of the opinion that no useful purpose would be served in associating the

International Code of Signals Committee directly with the International Tele-
communications Union

Suggests :

That the International Code of Signals Committee should affiliate with the
International Maritime Organization upon the formation of the latter.

The Conference requests the Secretary General of the International Tele-
communications Union to communicate this suggestion to the International
Maritime Organization, upon its formation, and to the International Code of
Signals Committee.

1 See p. 191 of this volume.
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RECOMMANDATION AUX GOUVERNEMENTS SIGNATAIRES DE LA CONVENTION INTER-

NATIONALE POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER ET AUX

GOUVERNF.MENTS MEMBRES DE L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTER-

NATIONALE

Balises passives ii code

La Conference internationale des radiocommunications d'Atlantic City (1947),

Considirant:

a) Que l'installation sans discernement de balises passives peut occasionner de
la confusion dans le service de radiorep~rage lorsqu'il utilise de telles balises;

b) Que la preparation de r~glements visant le contr6le des emplacements des
appareils de radionavigation, tels que les balises passives, semble relever de
la Convention pour la sauvegarde de la vie humaine en mer et de l'Organisation
de l'aviation civile internationale;

Recommande:

Que la prochaine Conference pour la sauvegarde de la vie humaine en mer
et 'Organisation de l'aviation civile internationale ins~rent dans leurs r~glements
des dispositions tendant A :
a) Lviter l'installation sans autorisation de balises passives a code;
b) Garantir que les balises passives a code soient situ~es de mani~re h ne causer

aucune confusion dans le service de radiorep~rage.

RECOMMANDATION RELATIVE A LA FORMATION DES INDICATIFS D'APPEL

La Conference internationale des radiocommunications d'Atlantic City (1947),

Considirant que:

1. Le d6l~gu6 de la R6publique des Philippines a propose une m~thode entirement
nouvelle pour la formation des indicatifs d'appel (document No 358 R, proposition
2519 R) ;
2. Cette proposition pr~voit en particulier que les indicatifs d'appel de chaque
pays, ou de ses territoires ou possessions, seront caractdris6s par le groupe de
leurs deux premieres lettres, exclusivement attribu6 k ce pays, ses territoires
ou possessions ;

3. La nouvelle m6thode propos6e pr~sente, par rapport au syst~me actuel,
l'avantage d'une identification plus facile de la nationalit6 des stations;
4. Le syst~me actuellement en usage pour la formation des indicatifs d'appel,
ainsi que le nouveau tableau de r~partition, ne permettront que temporairement
de satisfaire les besoins
5. La proposition de la R~publique des Philippines est susceptible de r6soudre
bien des difficult~s pr~sentes;

No. 2616



1954 Nations Unies - Recueil des Traitis 189

RECOMMENDATION TO THE GOVERNMENTS SIGNATORY TO THE INTERNATIONAL

CONVENTION FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA AND TO THE GOVERNMENTS

MEMBERS OF THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION

Coded Passive Reflectors

The International Radio Conference of Atlantic City (1947)

Considering:

a) That the indiscriminate erection of passive reflectors may cause confusing
indications in the radiolocation service when it makes use of such reflectors;

b) That the preparation of regulations for control of the location of radionavigation
apparatus such as passive reflectors appears to relate to the Convention for
the Safety of Life at Sea and the International Civil Aviation Organization;

Recommends :

That the next Safety of Life at Sea Conference and the International Civil
Aviation Organization include, within their regulations, provisions :

a) To prevent the unauthorized erection of coded passive reflectors;

b) To ensure that coded passive reflectors are so located as not to cause confusing
indications in the radio location service.

RECOMMENDATION RELATING TO A NEW METHOD OF GENERATING CALL SIGNS

The International Radio Conference of Atlantic City (1947),

Considering that:

1. The delegate of the Republic of the Philippines has proposed an entirely
new method of forming call signs (Doc. No. 358 R-E, Proposal No. 2519 R-E)

2. This proposal, in particular, provides that the call signs for each country,
or its territories or possessions should be identified by the group of the first two
letters exclusively allocated to that country, its territories or possessions ;

3. The new method proposed permits the identification of the nationality of
stations more readily than the system at present in use;
4. The system now in use for the formation of call signs, as well as the new table
of allocation of call signs, will only satisfy temporarily the needs for call signs;

5. The proposal of the Republic of the Philippines may offer a solution to many
of the existing difficulties

N- 2616
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6. L'adoption des principes contenus dans cette proposition exigerait le change-
rnent presque complet des indicatifs d'appel dans le monde entier;

7. En raison du travail considerable qu'un tel changement imposerait aux
administrations, la Conf6rence a h6sit6 A adopter cette proposition;

Recommande que:

1. Tous les pays int6ress6s 6tudient soigneusement, avant la r6union de la pro-
chaine Conference des radiocommunications, la proposition 2519 R de la R6publique
des Philippines ;

2. Au cas oii une Conference des radiocommunications ult~rieure estimerait
n~cessaire une revision du tableau de r6partition des indicatifs d'appel (article 19) 1,
une attention particuli~re soit accord~e A cette proposition, ou A toute autre
proposition de mme nature, tendant A 6tablir une m6thode de formation qui
permette de r6soudre, dans la mesure du possible, le probl~me de la r~partition
des indicatifs d'appel en 6vitant leur remaniement p6riodique.

RP-SOLUTION RELATIVE .A L'tTABLISSEMENT DE LA NOUVELLE LISTE INTERNA-

TIONALE DES FRtQUENCES

Considdrant:

A. Qu'en vue d'obtenir une base pour l'laboration d'une nouvelle Liste inter-
nationale des fr6quences, les pays participant A la Conference des radiocommuni-
cations d'Atlantic City se sont engages A fournir A la commission 6 de la conf6rence,
pour le 15 septembre 1947, des renseignements concernant leurs besoins en circuits
pour le service fixe, ainsi que des renseignements concernant leurs besoins en
fr~quences pour les stations de radiodiffusion tropicale et pour toutes les cat6gories
de stations terrestres, dans les formes pr~vues par les formules 1 et 2 6tablies
par la commission 6.

B. Que ces pays estiment que l'tablissement de cette Liste internationale des
fr~quences est n~cessaire pour permettre d'appliquer le tableau de r6partition

des fr~quences adopt6 A Atlantic City.

C. Que ces pays ont reconnu qu'il est n~cessaire d'6tablir une telle liste pour
permettre au Comit6 international d'enregistrement des fr6quences (I.F.R.B.)

de fonctionner avec toute l'efficacit6 possible.

D. Que l'inventaire des besoins mondiaux en fr6quences, premiere 6tape de

l'6tablissement de la nouvelle liste internationale, est maintenant commenc6,

et que l'on a bon espoir qu'il sera termin6 pour le 15 octobre 1947 et publi6 le
ler janvier 1948.

E. Qu'il est reconnu comme indispensable de poursuivre le travail de preparation
de la nouvelle liste des fr6quences aussit6t que possible apr~s la fin de la Conference
des radiocommunications d'Atlantic City.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 194, p. 162.
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6. The adoption of the principles contained in this proposal would necessitate
an almost complete change of call signs throughout the world; and

7. In view of the considerable amount of work which such a change would impose
on administrations, the Conference has hesitated to adopt the proposal;

Recommends that:

1. All countries should make a careful study of Proposal No. 2519 R-E submitted
by the Republic of the Philippines prior to the convening of the next Radio Con-
ference ; and

2. Should some future Radio Conference consider it necessary to revise the
Table of Allocation of Call Signs (article 19),' particular attention should be
given to this proposal, or to any similar proposals, intended to establish a method
of formation of call signs which will solve, as far as possible, the problem of alloca-
tion of call signs and so avoid their periodic re-arrangement.

RESOLUTION RELATING TO THE PREPARATION OF THE NEW INTERNATIONAL

FREQUENcY LIST

Whereas:

A. In order to provide a basis for the formulation of a new International Frequency
List, countries participating in the Atlantic City Radio Conference have undertaken
to furnish Committee 6 of the Conference by September 15, 1947, with information
regarding circuit requirements for fixed stations, together with information
regarding requirements for tropical broadcasting stations and all classes of land
stations, shown on Forms 1 and 2 formulated by Committee 6.

B. These countries have found that the compilation of such a List is necessary
in order to implement the application of the Atlantic City allocation table.

C. These countries have agreed that the compilation of such a List is necessary
in order that the International Frequency Registration Board (I.F.R.B) may
function most effectively.

D. The compilation of world frequency requirements as an initial step in the
compilation of a new List has now begun and is hoped to be completed by October
15, 1947, and to be published and circulated by January 1st, 1948.

E. It is recognized that it is essential to continue the work of preparing a new
frequency list with minimum delay upon the conclusion of the Atlantic City
Radio Conference.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 194, p, 163.
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F. Qu'il est reconnu que, jusqu'. ce que les assignations de fr6quences pour tous
les services aient pu tre compltement refaites sur des bases techniques, il n'est
pas certain que le meilleur rendement possible du spectre des frgquences puisse
6tre obtenu et que les besoins des diffgrents services puissent tre satisfaits.

G. Qu'il est reconnu comme indispensable qu'un groupe de travail ou un comit6
international convenablement constitu6 poursuive l'61laboration de la nouvelle
Liste internationale des frgquences apr~s la cl6ture de la Conference des radio-
communications d'Atlantic City, de mani~re que cette liste puisse 6tre soumise
pour examen et approbation A une Conference internationale qui devra 6tre
convoquge spgcialement 5. cette intention.

II est dgcidj que :

§ 1. Un Comit6 sera cr66 sous le nom de Comit6 provisoire des frgquences (C.P.F.),
et sera charg6 d'6tablir le projet d'une nouvelle liste internationale des frgquences.
Ce Comit6 sera compos6 des membres suivants :

a) Les membres du Comit6 international d'enregistrement des frgquences
(I.F.R.B.), d6sign6s ci-apr6s sous le nom de (( Membres internationaux ,,.

b) Les repr~sentants des administrations qui ont exprim6 le d~sir de voir
leurs experts participer aux travaux du C.P.F., d~sign6s ci-apr s sous
le nom de (( Membres nationaux ).

§ 2. a) En vue de permettre aux membres de I'I.F.R.B. de participer en tant
que membres aux travaux du C.P.F. (ainsi qu'il est pr~vu au § 1 a) ci-
dessus), la Conference des radiocommunications recommandera A la
Conference de pl6nipotentiaires que l'I.F.R.B. entre en fonction le ler jan-
vier 1948.

b) Si cette recommandation est adopt6e par la Conference de pl~nipoten-
tiaires, les membres de 'I.F.R.B. se r~uniront au si~ge de l'Union inter-
nationale des t~lcommunications le 8 janvier 1948.

c) Lors de la preparation de la nouvelle liste internationale des fr~quences,
les membres de I'I.F.R.B., en qualit6 de membres internationaux du
C.P.F., seront autoris~s A suivre les directives donn6es au C.P.F., 6nonc~es
dans les paragraphes ci-apr~s de la pr~sente r~solution. Toutefois, ils
devront toujours agir, tant au cours des discussions que lors des votes,
comme des fonctionnaires internationaux et non comme repr~sentants
de leur pays ou de leur region.

§ 3. (1) Pour permettre aux repr~sentants des administrations de participer,
en tant que membres nationaux, aux travaux du C.P.F. (ainsi qu'il est pr~vu
au § 1 b) ci-dessus), chaque pays signataire du R~glement des radiocommunications
d'Atlantic City, qui le d~sire, pourra designer un technicien exp~riment6 et sp~cia-
liste des questions d'attributions de fr~quences pour le representer aupr~s du
C.P.F. Chaque membre national pourra 6tre present pendant toute ou partie
de la p~riode requise pour l'tablissement de la nouvelle liste internationale des

,No. 2616



1954 Nations Unies - Recueil des Traitds 193

F. It is recognized that until frequency assignments for all services can be com-
pletely engineered, it will not be certain that the most effective use possible can
be made of the frequency spectrum or that the frequency requirements of any
service can be satisfied.

G. It is recognized that it is necessary that an appropriate international group
or committee continue with the preparation of the new International Frequency
List after the close of the Atlantic City Radio Conference in order that such a
List may be available for review and approval at a special international conference
to be called for that purpose.

Theretore, it is resolved that:

§ 1. A Board, to be designated the Provisional Frequency Board (P.F.B.),
shall be established, and shall be charged with the preparation of a draft new
International Frequency List. This Board shall have as members :

a) Members of the International Frequency Registration Board (I.F.R.B.),
hereinafter referred to as "International members".

b) Representatives of Administrations which have expressed a desire to
have their experts participate in the work, hereinafter referred to as
"National members".

§ 2. a) To enable the members of the I.F.R.B. to participate as members in the
work of the P.F.B. (as provided for in § 1 a) above), the Radio Conference
shall recommend to the Plenipotentiary Conference that the I.F.R.B.
shall be established as from 1st January 1948.

b) If this recommendation is accepted by the Plenipotentiary Conference,
the members of the I.F.R.B. shall assemble at the seat of the Inter-
national Telecommunications Union on 8th January 1948.

c) In the work of preparing the new International Frequency List the
members of the I.F.R.B., in their capacity as International members
of the P.F.B., shall be authorized to observe the directives to the P.F.B.
laid down in subsequent paragraphs of this resolution. However, they
shall act, both in discussions and in voting, as international officials
and not as representatives of their country or region.

§ 3. (1) To enable representatives of administrations to participate as National
members in the work of the P.F.B. (as provided for in § 1 b) above), any country,
signatory to the Atlantic City Radio Regulations, which desires to do so, shall
designate one representative, who is technically expert and experienced in frequency
assignment problems to serve on the P.F.B. Any such National member may
attend for the whole or part of the period required for the drafting of the new
International Frequency List. Each National member may be assisted by such
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fr~quences. Chaque membre national pourra, s'il le desire, 8tre assist6 par des
experts. Un pays pourra 6galement,.s'il le desire, d6signer pour representer ses
int~r~ts un membre national d'un autre pays. Dans le cas oii il existe une organisa-
tion internationale r~gionale des t~lcommunications, cette organisation pourra
envoyer un repr~sentant dfiment qualifi6 pour participer aux travaux du C.P.F.

(2) Chaque administration notifiera au Bureau de l'Union, avant le 31 octobre
1947, si elle a l'intention de designer un membre national pour la repr6senter
aupr~s du C.P.F. et quel doit 6tre, dans l'affirmative, le nombre d'experts qui
devront assister ce repr~sentant.

Chaque administration notifiera 6galement au Bureau de l'Union, avant
le 31 d6cembre 1947, si elle a l'intention de designer pour representer ses int~r~ts
un membre national d'un autre pays et, dans l'affirmative, le nom du pays en
question

§ 4. Le president de I'I.F.R.B. sera president du C.P.F.

§ 5. Le C.P.F. adoptera tout r~glement int~rieur qui lui paraitra n6cessaire
A condition que celui-ci ne soit pas contraire aux r~gles g~n~rales annex~es A la
Convention ou & celles stipul~es dans la pr~sente resolution.

§ 6. D'une fagon g~n~rale, les decisions du C.P.F. se prendront par un accord
unanime. Tout membre du C.P.F. pourra faire consigner dans le rapport du C.P.F.
son point de vue sur n'importe quel sujet pour lequel l'accord unanime n'aura
pas 6t6 obtenu. Cependant, si un vote s'av~rait n~cessaire sur un point quelconque
relatif l' tablissement du nouveau plan d'attribution des fr~quences, la d~cision
serait prise & la maj orit6 simple des membres presents et votants. Dans ces votations,

a) chaque membre international a droit A une voix en tant que fonctionnaire
international conform~ment aux dispositions du § 2, c);

b) chaque membre national du C.P.F. aura droit A une voix en tant que
repr~sentant de son pays;

c) 6tant donn6 que l'on s'attend A ce que le C.P.F. si~ge pendant de longues
p~riodes, chaque membre national de ce Comit6 dfiment autoris6 repr6-
senter d'autres pays aura droit une voix pour chacun de ces pays, & la
condition qu'aucun membre ne reunisse plus de deux de ces voix par
procuration en plus de la voix qu'il d~tient au nom de son propre pays ;

d) les repr~sentants des organisations r~gionales internationales de t~l~com-
munication n'auront pas droit de vote.

§ 7. Chaque pays assumera les d~penses aff~rentes au traitement et aux frais
de son repr~sentant qui fonctionnera comme membre national du C.P.F. et de ses
conseillers.

Chaque organisation r~gionale internationale assumera les d~penses aff~rentes
au traitement et aux frais de son repr~sentant.

§ 8. Toutes les autres d~penses du C.P.F. seront assum~es par l'Union.
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advisers as desired. A country may, if it desires, designate a National member
from another country to represent its interests. Where an international regional
organization of telecommunications exists, this regional organization may send a
duly qualified representative to participate in the work of the P.F.B.

(2) Each administration shall advise the Bureau of the Union, before October 31,
1947, whether it intends to send a representative to the P.F.B. to serve as a National
member, and, if so, of the number of advisers who will also attend.

Each administration shall also advise the Bureau of the Union before
December 31, 1947, whether its interests will be represented by a National member
of another country and, if so, the name of the country concerned.

§ 4. The Chairman of the I.F.R.B. shall be the Chairman of the P.F.B.

§ 5. The P.F.B. shall adopt any necessary rules of procedure provided that
these are not inconsistent with the general rules annexed to the Convention or
those laid down in this resolution.

§ 6. The P.F.B. shall arrive at its conclusions, as a general rule, by unanimous
agreement. Any member of the P.F.B. may have a statement included in the
report of the P.F.B. giving his views on any matter on which unanimous agreement
has not been obtained. Should, however, a vote on any matter concerning the
preparation of the new frequency assignment plan prove to be necessary, a decision
shall be taken by a simple majority of those present and voting. In such a vote :

a) each International member may cast a single vote, as an International
official, in accordance with the provision of § 2 c);

b) each National member of the P.F.B. may cast a single vote as a represen-
tative of his country;

c) each National member of the P.F.B. who is duly authorized to represent
other countries may in view of the long period during which the P.F.B.
is expected to be in session, cast a single vote on behalf of each such country,
subject to the proviso that no member may cast more than two such
proxy votes in addition to the vote cast for his own country;

d) representatives of international regional organizations of telecommunica-
tions may not vote.

§ 7. Each country shall defray the salary and expenses of its representative
who will serve as a National member of the P.F.B. and of his advisers.

The expenses of representatives of international regional organizations shall
be defrayed by the organization concerned.

§ 8. All other expenses of the P.F.B. shall be defrayed by the Union.
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§ 9. Le Bureau de 'Union fournira au C.P.F. l'aide administrative n~cessaire
la bonne marche de ses travaux.

§ 10. Le C.P.F. se r6unira au si ge de l'Union internationale des t~l~communica-
tions le 15 janvier 1948.

§ 11. Le C.P.F. aura pour mission d'6tablir une Liste internationale des fr6-
quences bas~e sur un plan technique destin6 h am~liorer 1'utilisation du spectre
des fr~quences radio~lectriques en assurant l'exploitation sans interruption de
tous les services dans chaque pays tout en 6liminant les brouillages nuisibles.
En outre, le C.P.F. s'efforcera, en 6tablissant ce plan, de pourvoir au d6veloppement
futur de nouveaux services radio~lectriques et . 1'extension des services existants,
de mani~re que tous les pays puissent am~liorer et d~velopper leurs services dans
toute la mesure possible. Le C.P.F. traitera les services de communication qui
ont W interrompus par la deuxi~me guerre mondiale et qui n'ont pas encore
t r~tablis sur la m~me base que les services existants et, en plus, il pr~tera une

attention sp~ciale aux besoins des pays dans lesquels le dveloppement naturel
de ces services a W entrav6 par la deuxi~me guerre mondiale.

§ 12. Le C.P.F. fonctionnera selon les directives suivantes :

a) Avant d'entreprendre l'tablissement d'une nouvelle liste des fr~quences,
le C.P.F. fixera, dans le detail, les dispositions techniques h suivre lors
de l'tablissement d'une telle liste. Les principes techniques seront fond6s,
notamment, sur les r~gles techniques et les recommandations adopt6es
par la Conference des radiocommunications d'Atlantic City. La mise
au point des dispositions techniques devra 6tre achev~e le 15 mars 1948.

b) En pr~parant le projet de la nouvelle liste internationale des frequences,
le C.P.F. se basera uniquement sur les considerations suivantes

10 conformit6 des assignations avec le tableau de r6partition d'Atlantic
City ;

20 conformit6 avec les principes techniques mentionn~s A 'alin~a a)
ci-dessus, afin de tenir compte de tous les besoins tout en 6vitant les
brouillages nuisibles ;

30 le C.P.F. pourra proposer des modifications aux attributions de fr6-

quences existantes. Toutefois, en pr~parant la liste finale qui devra 6tre
soumise A la Conference internationale, il tiendra compte, autant que
possible, de l'utilisation actuelle des fr~quences et des inconv~nients
que pr~senteraient les changements inutiles.

c) Le C.P.F. s'occupera, en principe, des assignations de fr~quence aux
stations fixes, de radiodiffusion tropicale et terrestres dans la bande de
fr~quences comprise entre 10 kc/s et 30 Mc/s. (Pour le d~tail des bandes
de fr~quences A consid~rer par le C.P.F., voir l'article 6 de l'annexe'A la
-prsente R~solution.)
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§ 9. The P.F.B. shall receive from the Bureau of the Union, such secretarial
assistance as is necessary for the efficient carrying out of its work.

§ 10. The P.F.B. shall convene at the seat of the International Telecommunica-
tions Union on January 15, 1948.

§ 11. The P.F.B. shall have as its objective the preparation of an International
Frequency List based on an engineering plan which will improve the utilization
of the radio spectrum by providing for the continued operation of all services
in every country, while eliminating harmful interference. In addition, the P.F.B.
shall endeavour, in formulating such a plan, to make adequate provision for the
future development of new radio services and the expansion of existing services,
so that all countries may improve and increase their services to the fullest extent
practicable. The P.F.B. shall treat communications services which were inter-
rupted by the World War II and which have not yet been restored, on the same
basis as existing services, and, in addition, shall give special consideration to the
needs of countries where natural developments have been impeded, especially
as a result of the World War II.

§ 12. The P.F.B. shall operate under the following directives

a) Before undertaking the preparation of a new Frequency List, the P.F.B.
shall determine in detail the engineering framework to be applied in the
preparation of such a List. The engineering principles -,hall be based,
among other things, on the technical regulations and recommendations
adopted by the Atlantic City Radio Conference. The formulation of the
engineering framework shall be completed by the 15th of March 1948.

b) In preparing the draft new International Frequency List, the P.F.B.
shall be guided solely by the following considerations

1. conformity with the Atlantic City allocation table;

2. conformity with the engineering principles referred to in a) above,
so as to make provision for all requirements while avoiding harmful
interference ;

3. the P.F.B. shall be free to recommend changes to any existing frequency
assignments. Nevertheless, in preparing the final draft List for
consideration at the International Conference, the Board shall take
account as far as possible of the existing utilization of frequencies
and the undesirability of making unnecessary changes.

c) The P.F.B. shall deal, in principle, with assignments of frequencies to
fixed, tropical broadcasting and land stations within the frequency band
included between 10 kc/s and 30 Mc/s. See article 6 of the annex to
this resolution for the details of the frequency bands to be considered by
the P.F.B.
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d) En pr~parant la nouvelle liste des fr6quences, le C.P.F. prendra comme
base de ses travaux les formules 1 et 2 remises par les diffirents pays.

e) Le C.P.F. pourra demander & toute administration des renseignements
supplhmentaires sur 'exploitation d'un circuit quelconque en compl6ment
de ceux qui ont t6 fournis A ]a Conference des radiocommunications
d'Atlantic City, si ces renseignements s'av~raient ncessaires pour l'6tablis-
sement de la nouvelle liste internationale des fr6quences.

f) La nouvelle liste internationales des fr~quences sera 6tablie sous la forme
prescrite A la Conf6rence des radiocommunications d'Atlantic City.

g) On s'efforcera d'achever le projet de nouvelle liste internationale des
fr~quences, si possible pour le 15 novembre 1948.

§ 13 a) Les inscriptions ins~r~es dans la nouvelle liste pour la bande indiqu~e
au § 12 c) porteront des dates 6tablies de la fa~on suivante :

b) Les inscriptions faites par le C.P.F. et approuv~es par la Conference
sp~ciale porteront la date de 'approbation de la liste par la Conference
sp~ciale; si, cependant, des changements s'av~raient n~cessaires par
la suite en raison de la constatation de brouillages, il y aurait lieu de
tenir compte de la date A laquelle 1'utilisation des fr6quences int6ress6es
aura d6but6.

c) Les inscriptions approuv6es par la Conf6rence sp6ciale et qui seront
le r6sultat des notifications d'attributions dans les bandes indiqu~es
ci-dessus au § 12 c) soumises au Bureau de l'Union pendant-la p6riode
qui s'6tendra de la date-limite pr6vue pour le d6p6t des formules 1 et 2
et la date d'ouverture de la Conf6rence sp6ciale, porteront aussi la date
de l'approbation de la liste par la Conf6rence sp6ciale.

d) Aucune inscription d'assignations dans la bande indiqu6e ci-dessus
au § 12 c) ne sera faite sur la base des notifications envoy6es pendant
que si~ge la Conference sp~ciale.-L.I.F.R.B. statuera sur'ces notifications
aprs la fin de cette conf6rence et leur donnera la date pr6vue par les
statuts de I'I.F.R.B. mais en aucun cas cette date ne pourra otre ant6-
rieure A la fin de la Conf6rence sp6ciale.

§ 14. Si apr~s avoir fait tout son possible pour assigner les fr6quences sur une
base technique correcte, le C.P.F. se trouve en pr6sence de cas qui ne peuvent
pas tre r6solus d'une fagon satisfaisante, il devra, en se basant sur le but g6n6ral
poursuivi, tenir compte notamment des dates de notifications telles qu'elles
figurent dans les archives du Bureau de l'Union, ainsi que la priorit6 d'6tablissement
des circuits consid6r6s.

Si le C.P.F. n'est pas en mesure de prendre une d6cision, dans un tel cas, au
sujet de l'inscription qu'il convient de faire dans la nouvelle liste, c'est la Conf6rence
sp6ciale qui r6soudra la question.
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d) In preparing the new Frequency List, the P.F.B. shall take as a basis
for this work the requirements submitted on Forms 1 and 2 by the various
countries.

e) The R.F.B. may request from any administration information, additional
to that furnished at the Atlantic City Radio Conference, regarding the
operation of any circuit if it deems such to be necessary in connection
with the work of preparing the new International Frequency List.

f) The new International Frequency List shall be prepared in the form

prescribed by the Atlantic City Radio Conference.

g) The aim shall be to complete the drafting of the new International
Frequency List, if possible, by 15 November 1948.

§ 13. a) Assignments entered on the new List in the band set forth in 12 c)
above shall bear dates as follows :

b) Entries made by the P.F.B. and approved by the Special Conference
shall be dated as of the date of approval of the List by the Special Con-
ference ; however, should subsequent changes prove to be necessary
in the light of actual harmful interference, it is desirable that the original
date of bringing the frequency into use should be taken into consideration.

c) Entries approved by the Special Conference which result from notifica-
tions of assignments in the band set forth in § 12 c) above, which are
filed with the Bureau of the Union during the period between the closing
date for Forms 1 and 2 and the opening date of the Special Conference
shall also be dated as of the date of approval of the List by the Special
Conference.

d) No entries of assignments in the band set forth in § 12 c) above shall
be made on the basis of notifications filed while the Special Conference
is in session. Such notifications shall be administered by the I.F.R.B.
after the close of the Special Conference and shall bear such date as is
provided for in the statutes of the I.F.R.B., but in no event shall this
date be prior to the close of the Special Conference.

§ 14. If the P.F.B., after having done its utmost to asign the frequencies on
a sound engineering basis, meets with cases which cannot be resolved in a satis-
factory way, consideration shall be given among other things, in the light of the
general aim of the P.F.B., to the dates of notification contained in the archives
of the B.U.I.T., as well as to the priority of establishment of the circuits under
consideration.

If the P.F.B. is unable to decide in such cases on the entry to be made, such
assignments will be dealt with by the Special Conference.
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§ 15. Le 1er janvier 1949 si possible, et au plus tard trois mois apr~s la date
d'ach~vement du projet de liste pr6vue au § 12 g) ci-dessus, le Bureau de l'Union
fera parvenir par la poste adrienne A tous les membres de l'Union des exemplaires
de ce projet de liste. La Conf6rence spciale pr6vue pour l'examen de ce projet
se r~unira si possible le 3 mars 1949, ou, au plus tard, deux mois apr~s l'exp~dition
du projet de liste.

§ 16. Durant ]a p~riode de preparation par le C.P.F. de la nouvelle Liste, les
notifications des assignations de fr6quence dans la bande indiqu6e au § 12 c)
seront faites uniform6ment au R6glement g~n6ral des radiocommunications
(Revision du Caire, 1938) et transmises au Bureau de l'Union pour publication,
suivant la m~thode actuelle. En mme temps que la notification d'une assignation
de fr~quence sera transmise au B.U.I.T., une notification similaire sur la formule 1
ou la formule 2, suivant le cas, sera transmise au C.P.F. Quand le C.P.F. aura
pr~par6 la nouvelle liste, la Conference sp~ciale fixera la procedure A suivre pour
l'insertion, dans cette liste, des assignations de fr~quences susvis~es, afin de r~pondre
aux besoins qui se seront manifestos entre la date d'envoi des formules 1 et 2
et celle de l'ouverture de cette Conference sp~ciale.

§ 17. Pendant la p~riode comprise entre la date A. laquelle le C.P.F. terminera
la preparation de la nouvelle liste, bas~e sur les besoins signal~s dans les formules
1 et 2, et la date A laquelle sera convoquie la Conf6rence sp6ciale, le C.P.F. 6tudiera
les assignations de fr6quences faites dans les bandes indiqu6es au § 12 c) ci-dessus,
et qui auront t6 notifi~es entre la date-limite pour les d~p6ts des formules I et 2
et la convocation de la Conference spciale ; il pr~parera des recommandations
A 'intention de la Conference sp~ciale au sujet de l'insertion des assignations de
fr~quences ainsi notifi~es dans la premiere 6dition de la nouvelle liste. Pendant
cette p~riode le C.P.F. 6tudiera aussi la procedure pr6cise h suivre pour la mise
en application de la nouvelle liste internationale des fr~quences et fera des recom-
mandations . ce sujet h ]a Conference sp~ciale.

§ 18. La date de mise en vigueur de la nouvelle liste internationale des fr~quences
fera l'obj et d'une recommandation du C.P.F. A la Conference sp~ciale. En formulant
cette recommandation, le C.P.F. tiendra compte de l'urgence d'utiliser cette liste,
cette utilisation devant commencer, si possible, A partir du 1er septembre 1949.

§ 19. Le Comit6 r~digera tous les deux mois, h partir du 15 mai 1948, un rapport
sur la marche de ses travaux h l'intention des pays qui ne seront pas directement
repr~sent~s dans le C.P.F. Le Bureau de l'Union enverra ces rapports par avion
h tous les pays membres de l'Union.

§ 20. Si, apr~s la date de mise en vigueur de la nouvelle liste, 1'exploitation
des fr~quences, inscrites dans la colonne des enregistrements de la nouvelle liste
donne lieu A des brouillages nuisibles, le cas pourra tre soumis . I'I.F.R.B. par un
ou plusieurs des pays int~ress6s, afin que soient prises les mesures pr6vues par la
procedure prescrite dans les statuts de 1'I.F.R.B.
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§ 15. On January 1, 1949, if possible, and, at the latest, three months after

the date of completion of the draft of the List provided for under 12 g) above,

the Bureau of the Union shall furnish by air mail all members of the Union with

copies of this draft List. The Special Conference planned for study of this draft

shall be convened on March 3, 1949, if possible, or, at the latest, two months

after the draft List is sent out.

§ 16. During the period the new List is being prepared by the P.F.B., notices

of frequency assignments in the band set forth in § 12 c) above shall be made

in conformity with the Cairo Radio Regulations and sent to the Bureau of the

Union for publication as at present. At the time the notice of a frequency assign-

ment is sent to the B.U.I.T. a parallel notification on the appropriate Form 1

or 2 shall be sent to the P.F.B. After the preparation of the new List by the

P.F.B. the Special Conference shall determine the procedure to be followed in

incorporating into such List the foregoing assignments for meeting requirements

for operations which were activated during the period between the closing date

of Forms 1 and 2 and the opening of the Special Conference.

§ 17. During the period between the date on which the P.F.B. completes its
preparation of the new List based on requirements set forth in Forms 1 and 2

and the date on which the Special Conference is convened, the P.F.B. shall give

consideration to assignments in the band set forth in § 12 c) above, which are

filed between the closing dates for Forms 1 and 2 and the convening of the Special

Conference, in order to formulate recommendations to the Special Conference

for the incorporation in the first edition of the new List of the assignments so notified.

During this period, the P.F.B. shall also give consideration to the precise procedure

to be followed in order to give effect to the new International Frequency List

and shall make recommendations accordingly to the Special Conference.

§ 18. The date upon which the new International Frequency List shall become

effective shall be the subject of a recommendation of the P.F.B. to the Special

Conference. In formulating this recommendation the P.F.B. will take into

consideration the urgent need for implementation which should be commenced,
if possible, by September 1st 1949.

§ 19. For the information of countries not directly represented on the P.F.B.

the Board shall, every two months from May 15th 1948 onwards, draw up a progress

report of its work. The Bureau of the Union shall send these reports by air mail
to all member countries of the Union.

§ 20. If harmful interference develops after the effective date of the new List,

from operation on frequencies, all of which are entered in the registration column

of the new List, the problem may be referred to the I.F.R.B. by one or more

interested countries for action in accordance with the procedures prescribed

for the I.F.R.B.
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§ 21. Le C.P.F. cessera d'exister A la date o-h la nouvelle liste sera adopt6e par
la Conf6rence sp6ciale.

Les membres de I'I.F.R.B. cesseront alors d'8tre 1ihs par les directives contenues
dans la prdsente r6solution (voir la R6solution concernant la participation des
membres de I'I.F.R.B. aux travaux du C.P.F.).

ANNEXE k LA RfISOLUTION

DIRECTIVES POUR LE COMITE PROVISOIRE DES FRtQUENCES (C. P. F.)

Art. 1. Inventaire des besoins de /rdquences.

1. La Conf6rence internationale des radiocommunications d'Atlantic City a, par l'inter-
m6diaire de la Commission 6, rassembl6 les demandes de fr6quences qui ont W prbsentbes

pour les stations fixes et de radiodiffusion tropicale sur la formule 1 ci-jointe et, pour
les stations terrestres sur la formule 2, jusqu'au 15 septembre 1947 ; ces formules ont
t6 transmises au Bureau de l'Union internationale des t6l communications (B.U.I.T.).

2. Le B.U.I.T. devra disposer et combiner les demandes de circuits et de fr6quences
de toutes les administrations, de facon . les pr6senter sous forme de listes complbtes.
Ce travail devra 6tre ex6cut6 par des moyens m6caniques permettant de classer et de faire

la liste de donnbes d6termin6es.

3. Le B.U.I.T. distribuera, le plus t6t possible, . tous les membres de 'U.I.T. les listes
des demandes de circuits qui ont W fournies la Conf6rence sur les formules 1 et 2 en
les ordonnant par ordre alphab6tique des pays.

4. Le B.U.I.T. fournira au C.P.F. et i tous les membres de l'Union, le 15 janvier 1948,
des listes dispos6es par ordre de fr~quences pour chacune des catbgories de stations

suivantes : stations fixes, stations de radiodiffusion tropicale, stations a6ronautiques,
stations c6tibres et autres stations terrestres.

5. Le C.P.F. devra indiquer au B.U.I.T. sous quelles autres formes il d6sire que soient
group6es les demandes des diff6rents pays (par circuits, par r6gion g6ographique, par

distance ou autrement).

Art. 2. Principes techniques.

Le C.P.F. devra suivre les principes suivants au cours de la pr6paration du projet
de liste internationale des fr6quences :

a) L'emploi maximum des fr6quences sera obtenu, dans la mesure du possible, par la.
r6partition simultan6e en diff6rents points g6ographiques et le partage dans le temps.

b) I1 y aura lieu d'appliquer des largeurs de bandes ou de voies minima et des tol6rances
correspondant au type de communication, conform6ment A l'6tat de la technique.

c) I1 conviendra d'utiliser, compte tenu de la puissance de 1'6metteur et. des propri6t6s
directives de l'antenne, le nombre minimum de fr6quences n6cessaires pour assurer unI
service conforme aux principes d'une bonne technique.
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§ 21. The P.F.B. shall dissolve on the date when the new List is accepted and
approved by the Special Conference.

Members of the I.F.R.B. shall thereafter cease to be bound by the directives
contained in this resolution.

ANNEX TO RESOLUTION

DIRECTIVES FOR THE PROVISIONAL FREQUENCY BOARD (P.F.B.)

Art. 1. Compilation of Requirements.

1. The Atlantic City International Radio Conference has, through its Committee 6,
compiled the requirements for fixed and tropical broadcasting stations on Form 1 as
attached, and for land stations on Form 2, received up to September 15th 1947 ; and they
have been transferred to the Bureau of the International Telecommunication Union
(B.U.I.T.).

2. The B.U.I.T. shall arrange for the combination of the circuit and frequency require-
ments of all administrations into comprehensive lists and this work shall be carried
out by mechanical means in order that any desired sorting and listing of the separate
items of information can be made.

3. The B.U.I.T. shall circulate as early as possible to all members of the I.T.U. lists
of the circuit requirements furnished to the Conference on Forms 1 and 2 arranged in
alphabetical order of countries.

4. By 15th January 1948 the B.U.I.T. shall provide the P.F.B. and all members of
the I.T.U. with lists by frequency order for each of the following categories of stations :
fixed stations, tropical broadcasting stations, aeronautical stations, coast stations, and
other land stations.

5. The P.F.B. shall indicate to the B.U.I.T. which other lists of requirements it desires
to have compiled, such as lists by circuits, by geographical regions, by distance, or by
any other desired group or category.

Art. 2. Technical principles

The following principles shall be applied by the P.F.B. for the preparation of a
draft International Frequency List :

a) The maximum use of frequencies shall be obtained by geographical duplication and
time sharing as far as practicable.

b) The minimum band- or channel-widths and tolerances appropriate to the type of
communication, consistent with the state of the art, shall be applied.

c) The minimum number of frequencies necessary to provide a service in accordance
with sound engineering principles shall be utilized, taking into account the power of
the transmitter and the directive properties of the antenna.
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d) Les demandes pour chaque circuit, fixe international, soumises par chaque pays,
seront r~examin~es afin qu'une correlation technique soit assur~e entre les pays exploitant
les deux extr~mit~s du circuit ( l'exclusion des services unilatraux de radiocommuni-

cations).

e) I1 y aura lieu d'6liminer les attributions de fr~quences faites uniquement dans un but
de protection contre les brouillages, puisque les brouillages seront r6duits par les attribu-
tions correctes faites sur une base technique.

I) L'espace du spectre des fr~quences utilisA pour les bandes de garde sera r~duit h un
minimum compatible avec le service demand6.

Art. 3. Donnies techniques.

La Conf6rence internationale des radiocommunications d'Atlantic City, en consi-
d~rant les caract~ristiques d'un service satisfaisant et la s6paration des fr~quences assi-

gnees, a tenu compte des facteurs suivants

1. Rapport tolerable brouillage/signal.

2. Conditions n~cessaires pour assurer un service enti~rement satisfaisant.

3. t~vanouissement.

4. Aide apport~e par le syst~me de reception dit <i diversity .

5. Utilisation d'antennes directives.

6. Espacement entre voies adjacentes.

7. Groupement des attributions pour obtenir les meilleurs r~sultats.

8. Intervalle de fr~quence n~cessaire pour les bandes de garde minima.

Ces considerations et les donn6es techniques qui en r~sultent sont comprises dans
l'appendice 1 \ la pr~sente annexe. Le C.P.F. en tiendra compte dans la mesure du possible
et les consid~rera comme guide.

Art. 4. Facteurs de propagation.

La Conference internationale des radiocommunications d'Atlantic City, tenant
compte des facteurs de propagation mis en jeu dans le choix des fr~quences et de l'usage
simultan6 et non simultan6 d'une fr6quence, a pris en consideration :

a) La procedure L utiliser dans le choix des fr~quences attributes N un circuit donn6.

b) Les conditions dans lesquelles il est reconnu possible de partager les fr~quences
sur une base mondiale.

c) La procedure . utiliser pour dcider si le partage des fr~quences peut 6tre effectu6

dans d'autres cas, et comment il peut 6tre effectu6.

Ces considerations, ainsi que les donn~es techniques qui en d~coulent, sont contenues
dans l'appendice 2 de cette annexe; le C.P.F. devra en tenir compte dans toute la mesure
du possible, ainsi que des graphiques additionnels qui sont actuellement en preparation.

Art. 5.

Le C.P.F. tiendra compte de tous les documents d6finitifs publi~s au cours des Con-
f~rences d'Atlantic City (Confrence internationale des radiocommunications, Conference
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d) International fixed circuit requirements submitted by each country shall be reviewed
to ensure technical correlation between countries operating both ends of the circuit

(with the exclusion of unilateral services of radio communication).

e) Frequency assignments solely as a guard against interference shall be eliminated,
since interference will be reduced by proper assignment on an engineering basis.,

t) Frequency space used for guard band purposes shall be reduced to a minimum consistent

with the service required.

Art. 3. Technical data.

The Atlantic City International Radio Conference has, with regard to standards

of satisfactory service and the separation of assigned frequencies, given consideration to

1. Tolerable signal-to-interference ratio.

2. Conditions for entirely satisfactory service.

3. Fading.

4. Diversity help.

5. Allowance for directive antennas.

6. Spacing of adjacent channels..

7. Grouping of assignments for best results.

8. Frequency space required for minimum guard bands.

These considerations and the resulting technical data are contained in appendix 1
to this annex which the P.F.B. shall take into account as a guide as far as practicable.

Art. 4. Propagation Aspects.

The Atlantic City International Radio Conference has, with regard to the propagation

aspects involved in the selection of frequencies and the simultaneous and non-simultaneous
use of frequencies, given consideratino to

a) The procedure for selecting frequencies for a given circuit.

b) The conditions where world-wide frequency sharing is known to be readily possible.

c) The procedure to be used to decide if and how frequency sharing is possible
in other cases.

These considerations and the resulting technical data are contained in appendix 2

to this annex which the P.F.B. shall take into account, together with additional charts

now being prepared, as a guide as far as practicable.

Art. 5.

The P.F.B. shall give attention to all final documents produced during the Atlantic

City Conferences (International Radio Conference, Plenipotentiary Conference, and
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de pl6nipotentiaires et Conf6rence de radiodiffusion & hautes fr~quences), dans la mesure
oti ces documents peuvent int~resser 1'6tablissement d'un plan d'attribution de fr6quences,
et n'ont pas d6j& 6t6 rendus obligatoires par l'une quelconque des Conf6rences mentionn6es
ci-dessus.

'Art. 6. Bandes de /rdquences soumises d l'examen du C.P.F.

a) Conform6ment au § 12 c) de la r~solution, le C.P.F. pr6parera un plan d'attributions
de fr~quences int6ressant les bandes suivantes, selon les conditions indiqu~es dans le
R~glement d'Atlantic City

14 - 150 kc/s

2850 - 3155
3400 - 3500
3900 - 4 000 Pour les r6gions autres que la

r6gion 2.
4000 - 4063
4063 - 4438

.4438 - 4650
4650 - 4750
4750 - 4850
4850 - 4995
5005 - 5250
5250 - 5480
5480 - 5730
5730 - 5950
5950 - 6200
6200 - 6525
6525 - 6765
6765 - 7000

7 100 - 7 300 Radiodiffusion, comme indiqu6
dans le tableau d'attribution
d'Atlantic City.

7300 - 8195
8195 - 8815
8815 - 9040
9040 - 9500
9500 - 9775
9775 - 9995

10 005 - 10 100
10 100 - 11 175

11 175 - 11 400
11 400 - 11 700
11 700 - 11 975
11975 - 12330
12 330 - 13 200
13200 - 13360
13360 - 14000

14 250 - 14 350 Stations fixes en U.R.S.S.
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High Frequency Broadcasting Conference) in so far as such documents have a bearing on
a frequency assignment plan and have not already been adopted in a binding form by
any of said Conferences.

Art. 6. Frequency bands to be dealt with by the P.F.B.

a) Pursuant to § 12 c) of the resolution, the P.F.B. shall prepare a plan covering frequency
assignments in the following bands under the conditions specified in the Atlantic City
Regulations :

14 -

2 850 -
3 400 -
3 900 -

4 000 -

4 063 -
4 438 -
4 650 -

4 750 -
4 850 -

5 005 -
5 250 -

5 480 -
5 730 -
5 950 -

6 200 -
6 525 -
6 765 -

7 100 -

7 300 -
8 195 -
8815 -

9 040
9 500 -
9775 -

10005 -
10 100 -
11 175 -

11 400 -

11 700 -
11 975 -
12 330 -
13 200 -
13 360 -

14 250 -

150 kc/s
3 155
3 500
4 000 For Regions other than Region 2.

4 063
4 438
4 650
4 750
4 850
4 995
5 250
5 480
5 730
5 950
6200
6 525
6 765
7 000
7 300 Broadcasting as stipulated in the

Atlantic City allocations table.

8 195
8815
9 040
9 500
9 775
9 995

10 100
11 175
11 400
11 700
11 975
12 330
13 200
13 360
14 000
14 350 Fixed stations in the U.S.S.R.
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14 350 - 14 990
15010 - 15100

15100 - 15450
15450 - 16460
16 460 - 17 360

17 360 - 17 700
17 700 - 17 900

17 900 - 18 030
18030 - 19990
20 010 - 21 000
21 450 - 21 750
21 750 - 21 850
21 850 - 22000
22 000 - 22 720
22 720 - 23 200

23 200 - 23 350
23 350 - 24 990
25 010 - 25 600

25 600 - 26 100
26 100 - 27 500

Les bandes de fr~quences qui ne figurent pas dans cette liste sont celles qui seront
examinees par les conf6rences administratives r6gionales ou les bandes dans lesquelles
des attributions particuli~res ne sont pas n~cessaires, comme, par exemple, les bandes
d'amateur ou du service de radiodiffusion de fr6quence 6talon.

b) I1 est pr~vu que la Conf6rence de radiodiffusion i hautes fr~quences s'occupera des
attributions dans les bandes suivantes, attributes exclusivement t la radiodiffusion
sur hautes fr6quences

5950 - 6200 kc/s
9500 - 9775

11700 - 11975
15 100 - 15450
17 700 - 17 900
21 450 - 21 750
25 600 - 26 100

(Ajouter aussi la bande partag~e 7 100 - 7 300 kc/s ainsi que le pr6voit le tableau
d'attribution d'Atlantic City.) Dans le cas oii la Conf6rence de radiodiffusion . hautes
fr~quences en d~ciderait ainsi, le C.P.F. s'occupera 6galement des assignations de fr~quence

aux stations de radiodiffusion & haute fr~quence.

c) S'il est d6cid6 qu'une conference internationale administrative a~ronautique s~parte
sera convoqu6e sous les auspices de 1'U.I.T., cette conference 6tudiera les attributions
de frgquences dans les bandes exclusives suivantes du service a6ronautique mobile

Bandes de frdquences Attribution
kc/s

2850 - 3025 R
3025 - 3 155 OR
3400 - 3500 R
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14 350
15 010
15 100
15 450
16 460
17 360
17 700
17 900
18 030
20 010
21 450
21 750
21 850
22 000
22 720
23 200
23 350
25 010
25 600
26 100

- 14 990
- 15 100
- 15450
- 16460
- 17 360
- 17 700
- 17 900
- 18030
- 19990
- 21 000
- 21750
- 21 850
- 22 000
- 22 720
- 23 200
- 23 350
- 24 990
- 25 600
- 26 100
- 27 500

The frequency bands excluded from the above list are those which will be dealt
with by regional administrative conferences or bands in which specific assignments are
not required as in the case of amateur and standard frequency broadcast services.

b) It is contemplated that the High Frequency Broadcasting Conference will deal with
assignments in the following exclusive frequency broadcasting bands

5950 - 6200 kc/s
9500 - 9775

11700 - 11975
15 100 - 15 450
17 700 - 17 900
21 450 - 21 750

25 600 - 26 100
(In addition, the shared band 7 100 - 7 300 kc/s, as stipulated in the Atlantic City
allocation table.) If the High Frequency Broadcasting Conference decides to that
effect, the P.F.B. would also deal with assignments to High Frequency Broadcasting.

c) If it is decided that a separable international administrative aeronautical conference
under the auspices of the I.T.U. should be held, then that conference should deal with
assignments in the following exclusive aeronautical mobile frequency bands :

Frequency Band Allocation
kc/s

2850 - 3025 R

3025 - 3155 OR
3400 - 3500 R
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Bandes de /rdquences A ttribution
kc/s

4650 - 4700 R

4700 - 4750 OR
5480 - 5680 R

5680 - 5730 OR

6525 - 6685 R

6685 - 6765 OR

8815 - 8965 R

8965 - 9040 OR
10005 - 10100 R

11 175 - 11 275 OR

11275 - 11400 R

13200 - 13260 OR

13260 - 13360 R

15010 - 15100 OR

17900 - 17970 R

17 970 - 18 030 OR

d) S'il est d6cid6 qu'une conf6rence internationale administrative maritime distincte

doit itre convoqu6e sous les auspices de I'U.I.T., cette conf6rence devra envisager les

attributions dans les bandes de fr6quences exclusives suivantes du service mobile maritime:

4063 - 4438 kc/s
6200 - 6525
8195 - 8815

12330 - 13200
16 460 - 17 360
22 000 - 22 720

e) Les plans d'attribution pr6par6s par les conf6rences administratives (r6gionales

ou de service) r6unies dans le cadre de I'U.I.T. pour les bandes r6gionales ou exclusives

qui, par cons6quent, ne seront pas examin6es par le C.P.F., seront communiqu6s au C.P.F.

pour 6tre incorpor6s dans le projet de nouvelle liste internationale des fr6quences. Cepen-

dant, dans tous les cas, le C.P.F. sera charg6 de pr6parer tous les plans n6cessaires dans

les bandes stipul6es au § 6, a) et qui ne seront pas 6tablis A la suite des conf6rences envi-

sag6es aux § 6, b), c) et d). De plus, il sera charg6 d'incorporer tous les plans qu'il pr6pare

lui-m6me avec tous ceux qui pourront ftre pr6par6s par des conf6rences administratives

r6gionales ou par des conf6rences administratives de service.

f) Rtant donn6 que le C.P.F. doit preparer un projet de plan d'assignation des fr6quences

dans les bandes du tableau de r6partition d'Atlantic City qui sont partag6es entre la

radiodiffusion et d'autres services, et 6tant donn6 que le C.C.I.R. ne pourra pas examiner

en temps utile la recommandation no 8, le C.P.F. formulera et appliquera des r~gles

provisoires pour la pr6paration du plan d'assignatior des fr6quences, conform6ment

& cette recommandation no 8.
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Frequency Band Allocation
kc/s

4650 - 4700 R

4700 - 4750 OR
5480 - 5680 R
5680- 5730 OR
6525 - 6685 R
6685 - 6765 OR
8815 - 8965 R
8965 - 9040 OR

10005 - 10100 R
11 175 - 11275 OR
11275 - 11400 R
13200 - 13260 OR
13260 - 13360 R
15010 - 15 100 OR
17900 - 17970 R
17 970 - 18 030 OR

d) If it is decided that a separate international administrative maritime conference
under the auspices of the I.T.U. should be held, then that conference should deal with
assignments in the following exclusive maritime mobile frequency bands

4063 - 4438 kc/s
6200 - 6525
8195 - 8815

12 330 - 13200
16 460 - 17 360
22 000 - 22 720

e) Assignment plans prepared by administrative (regional or service) conferences within
the framework of the I.T.U. for the regional or exclusive service bands, and therefore
not dealt with by the P.F.B., shall be submitted to the P.F.B. for incorporation in the
draft new International Frequency List. However, in any event, the P.F.B. shall have
the responsibility for preparing any plans required for the bands stipulated in § 6, a)
which are not prepared as a result of the conferences envisaged in § 6, b), c) and d).
Additionally it shall have the responsibility for integrating all the plans which it prepares
itself with any plans which may be prepared as a result of administrative (regional or
service) conferences.

]) In view of the fact that the P.F.B. will be preparing a draft assignment plan for the
bands of Atlantic City frequency allocation table which are shared between broadcasting
and other services and since C.C.I.R. will not be able to consider in time Recommendation
No. 8, the P.F.B. will formulate and apply provisional standards for the preparation of
the draft assignment plan, in accordance with said Recommendation No. 8.
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APPENDICE 1

Les points suivants ont 6t pris en consid6ration lors de 1'6tablissement de donn6es

pour servir de base aux attributions de fr~quences :

1. Rapport signal d6sir6-signal brouilleur admissible.

2. Conditions correspondant L un service entibrement satisfaisant.

3. flvanouissements.

4. Utilisation du syst~me de r6ception dit 6 diversity P.

5. Utilisation d'antennes directives.

6. Espacement entre voies adjacentes.

7. Groupement des fr6quences assignees i un m~me service afin d'am6liorer les r~sultats.

8. Intervalle de fr~quence n~cessaire pour une bande de garde minimum.

PREMIER CAS. TtLAGRAPHIE ORDINAIRE

1. Rapport signal disirl a signal brouileur admissible

Pour une transmission t6legraphique ordinaire dans laquelle la fr~quence de l'6metteur

est manipulee par tout ou rien pour former les points et les traits, il serait possible dans

un cas ideal en utilisant l'enregistrement automatique, de tolerer une interf6rence prove-

nant d'une autre liaison t~lgraphique analogue qui serait seulement L un peu plus de

6 decibels au-dessous du signal d6sir6. Toutefois, ceci correspond & un cas tr~s ideal et

ne tient pas compte des conditions pratiques telles que les variations des tensions de

polarisation qui apparaissent dans un 6quipement r6el. La d6termination de la marge

n~cessaire est une affaire d'expbrience pratique et l'opinion g~n6rale semble indiquer

qu'un service satisfaisant peut 6tre obtenu quand le signal qui interfere est toujours

au moins % 10 dcibels au-dessous du signal d~sirb, dans le cas oil les deux transmissions
utilisent la mime fr~quence.

2. Conditions correspondant d un service entibrement satis/aisant

On peut dire tout d'abord, et par extension du paragraphe precedent, qu'un service

satisfaisant sera obtenu dans les cas oil tout type d'interf6rence est suffisamment faible

pour que la puissance apport~e au rbcepteur par l'onde interf~rente soit toujours au

moins dix d~cibels au-dessous de la puissance apportbe par le signal d~sirA au moment

ofi le signal d~sir6 est minimum; d'une mani~re encore plus precise c'est le cas oil la

puissance utilisable de l'onde interf~rente dans le rbcepteur (puissance moyenne pendant

une p~riode), au moment oii l'amplitude de celle-ci est maximum, est au moins 10 d~cibels

au-dessous de la puissance moyenne utilisable du signal d~sir6 au moment ofi le signal

d~sir6 est minimum. En suivant cette r~gle, le cas simple. d'interf~rence par de la t6lA-

graphie travaillant daris la m~mb voie peut ftre tendu pour inclure celui de la tlgraphie

dans des voies voisines ou les cas de la t~lphonie dans la mime voie ou dans des voies

voisines, ou mbme le cas du bruit. Dans le cas du bruit, la valeur de pointe de la puis-

sance peut habituellement tte-prise environ 10 dcibels au-dessus de la valeur moyenne.

Quelques exemples num~riques montrant comment cette r~gle peut 6tre appliqu6e sont

donn~s ci-dessous sous le point 6.
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APPENDIX 1

For the purpose of providing data to be used for frequency assignments, consideration
has been given to the following subjects :

1. Tolerable signal-to-interference ratio.

2. Conditions for entirely satisfactory service.

3. Fading.

4. Diversity help.

5. Allowance for directive antennas.

6. Spacing of adjacent channels.

7. Grouping of assignments for best results.

8. Frequency space required for minimum guard bands.

CASE I. SIMPLE TELEGRAPHY

1. Tolerable Signal-to-Interference Ratio

For a simple telegraph transmission in which the radiofrequency output of the trans-
mitter is turned on and off in order to form the dots and dashes, it would be possible
in an ideal case, using automatic recording, to tolerate interference from another similar
telegraph service which was only slightly more than 6 decibels below the desired signal.
However, this is an extremely idealized condition and makes no allowance for the practical
variations of conditions such as biasing potentials that occur in actual equipment. The
amount of allowance needed is a matter of practical experience, and the best consensus
of opinion seems to indicate that satisfactory performance may be had when the interfering
signal is always at least 10 decibels below the desired signal in the case where they are
both operating on the same frequency.

2. Conditions for Entirely Satisfactory Service

Here it can be said at the outset, and in extension of the above paragraph, that
satisfactory service will be provided in those cases where any type of interference is
sufficiently weak enough so that the power introduced into the receiver by the interfering
wave, whatever its character, is always at least ten decibels below the power introduced
by the desired signal, at the time when the desired signal is a minimum. Stated more
precisely, the radio-frequency power available in the receiver, averaged over a cycle
at the time when the amplitude of the interfering wave is a maximum, is at least 10
decibels below the available power of the desired signal, averaged in the same manner,
at the time when the desired signal is a' minimum. By following this rule, the simple
case of interference by telegraphy operating on the same channel may be broadened
to include telegraphy on adjacent channels or telephony oil the same or adjacent channels,
or even noise. In the case of noise the effective peak value of the powers may usually
be taken about 10 decibels higher than the average value. Some numerical examples
showing how this rule may be applied are given below in connection with item 6.
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3. Avanouissements

La t616graphie s'accommode extr~mement mal du fading rapide qui varie avec
de nombreux facteurs : longueur du trajet de l'onde, activitd des taches solaires, l'6poque

du jour et de l'annie, la fr6quence utilis~e. II serait presque impossible de tenir compte
de tous ces facteurs pour les assignations de fr~quence et, en consdquence un chiffre
g~nral doit 6tre recherch6 pour garantir qu'une marge suffisamment grande a 6t6 prise

afin d'assurer un service satisfaisant pendant un pourcentage du temps suffisamment

grand. L'examen des donn~es existantes montre que pour des transmissions entre 6 et

25 Mc/s, et pour des distances de plus de 1 000 kilom~tres, une marge de 35 decibels
semblerait convenable la plupart du temps pour des voies t6l~graphiques voisines. Les
m~thodes qu'il convient d'utiliser pour appliquer ces considerations t des calculs d'appli-

cations d6termin6es sont expliqu~es au point 6 ci-dessous.

4. Utilisation de syst~mes de rdception dits o diversity )

L'avantage qui peut 6tre obtenu par la reception o diversity * de signaux t6lgra-
phiques depend aussi d'un grand nombre de conditions, mais comme chiffre de travail
g~n~ral, il parait sage de dire que l'utilisation de ce proc~d6 permet d'enlever 10 decibels

au chiffre de 35 decibels donn6 au point 3 pour le fading, r~duisant ainsi une valeur nette

de la marge g 25 dcibels.

5. Utilisation d'antennes directives

La meilleure mani~re de determiner 1'effet des antennes directives semblerait de
determiner les intensit6s des champs d~sir6 et brouilleur, et ensuite de modifier le rapport
de ces valeurs par les gains correspondants des antennes directives dans les directions
d'arriv~e des signaux d~sir6 et brouilleur. Afin de tenir compte de la possibilit6 de varia-

tions de l'angle d'arriv~e des signaux interf~rents, le gain dans cette direction sera pris
comme la plus grande valeur L l'int~rieur d'un c6ne d'une ouverture d'au moins 10 degr~s,

ayant pour axe la direction d'arriv~e des signaux brouilleurs. Ce rapport ainsi modifi
peut 6tre utilis6 dans les calculs du point 6 pour donner l'intervalle n~cessaire entre des

voies adjacentes. Par exemple, si l'intensit6 du champ du signal d~sir6 est 10 3 volt
par m~tre et celui du signal brouilleur 2 x 10-3 volt par m~tre, et si l'antenne a un gain

de 20 decibels pour le signal d~sir6 mais seulement un gain de 5 d~cibels pour celui non
d~sir6, le rapport des champs qui est 6 dcibels peut ftre diminu6 de 15 decibels, donnant
un rapport effectif du brouilleur au signal d~sir6 de -9 decibels.

Les gains obtenus avec des antennes de diff~rents types et dimensions varient d'une
mani~re considerable. Pour la bande de fr~quences de 6 & 25 M~gacycles, et en l'absence
de donn~es caract~ristiques sur l'antenne r~ellement utilis~e, on estime qu'une marge

de 10 dcibels peut itre obtenue dans la 'protection contre des signaux interf6rents arrivant

de directions qui different de plus de 15 degr~s de celle du signal d~sir6.

6. Espacement des voies adjacentes

La determination de l'espacement n~cessaire entre des voies adjacentes, afin d'assurer
un service satisfaisant, peut s'expliquer comme suit, en se reportant aux graphiques

correspondants.

La figure 1 donne les courbes des enveloppes du spectre de Fourier des 6missions,
rdsultant des diverses formes d'un seul point t~l~graphique. Pour la courbe sup~rieure,
on a pris un point de forme rectangulaire et de longueur t 6gale & la moiti6 de la priode
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3. Fading

Telegraphy suffers to a considerable extent from high-speed fading which in turn,
varies with many factors, including the path length, the sun spot conditions, the time

of day, and of year, and the frequency employed. It would be almost impossible to take
all of these things into account in making frequency assignments and, consequently,
an overall figure must be sought which will ensure that a sufficiently large allowance
has been made to provide satisfactory service for a sufficiently large percentage of the
time. Review of existing data indicates that for transmissions between 6 and 25 Mc/s,
and over distances of more than 1 000 kilometres, an allowance of 35 decibels should
be adequate most of the time for two adjacent telegraph channels. Methods of applying
this to specific calculations are illustrated in item 6 below.

4. Diversity Help

The advantage obtainable from diversity reception of telegraph signals depends,
also, upon a large number of conditions, but, as an overall working figure, it seems safe
to say that its use will allow 10 decibels to be subtracted from the fading figure of 35
decibels quoted in item 3, giving a net effective value of 25 decibels.

5. Directive Antennas

The best way to allow for the effect of directive antennas would seem to be to deter-
mine the field strengths of the desired and interfering signals and then to modify the ratio
of their values by the relative directive gains of the antennas in the directions of arrival
of the desired and interfering signals. In order to allow for the possibility of variations
in the angle of arrival of the interfering signals, the gain in that direction should be taken,
as the greatest value within a solid angle of at least 10 degrees. This modified ratio
may then be used in the calculations of item 6 to give the required spacing of adjacent
channels. For example, if the field strength of the desired signal is 10-3 volts per metre
and of the interfering signal is 2 x 10 - volts per metre, and the antenna has a gain of
20 decibels for the desired signal, but of only 5 decibels for the undesired one, then the
relative fieldstrength ratio of + 6 decibels may be changed by 15 decibels giving an
effective ratio of - 9 decibels for the interference relative to the desired signal.

Gains obtained with different types and sizes of antennas vary over a considerable
range of values. For the frequency range between 6 000 and 25 000 kilocycles and in
the absence of specific data concerning the actual antenna used, it is estimated that
an allowance of 10 decibels might be made for protection against interfering signals
arriving from directions differing by more than 15 degrees from that of the desired signal.

6. Spacing of Adjacent Channels

The basis for the determination of the required spacing of adjacent channels, in
order that satisfactory service may be provided, may be explained as follows with reference
to the accompanying curves.

Figure I shows curves giving the envelopes of the Fourier spectra of the emission
resulting from several shapes of a single telegraph dot. For the upper curve, the dot
is taken to be rectangular and its length, t, is one-half of the period corresponding to the
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correspondant A la fr~quence fondamentale des points. Ainsi, si T est la p6riode de cette
fondamentale et B est la vitesse de la transmission des points en bauds, nous avons
B = 1/t = 2/T. Pour la courbe inf~rieure, la forme du point est supposee quelque pen
arrondie. Ii est important de noter que pour les grandes valeurs de l'abscisse f/B la pente
de la courbe sup~rieure est environ 6 dcibels par octave, alors que celle de la courbe
inf~rieure est d'environ 9 decibels par octave.

Afin de poursuivre cette illustration, on consid~re ensuite un rcepteur pourvu de
filtres. On imagine que ces filtres ont une bande de r~ception d'une largeur de 5 unites
(de l'6chelle f/B). Ceci 6quivaut A dire qu'ils acceptent le 5e harmonique de la fr~quence
des points. La caract~ristique de coupure, qui correspond d'une fagon assez rapproch~e
aux filtres employ6s couramment dans la pratique actuelle, a une pente de 30 decibels
par octave . partir de la fr~quence mediane.

La fr~quence m~diane de ces r~cepteurs est ensuite plac~e A diff~rentes fr~quences
par rapport I la fr~quence de l'6metteur, d'oii Von d~duit le spectre de reception pour
chaque position particuli~re. En determinant l'aire, on obtient les courbes correspondantes
de l'6nergie reque en fonction de la separation de fr~quence de l'6metteur et du r~cepteur.
Celles-ci peuvent 6tre trac~es comme sur la figure 2.

Ce graphique donne la puissance reque en fonction de la s6paration de fr6quence
entre la fr~quence de l'6metteur et la fr~quence m~diane du r~cepteur et fournit la base
de calcul pour la s~paration des voies adjacentes. La figure donne des courbes pour des
points rectangulaires et pour des points quelque peu arrondis, calculus comme ci-dessus,
aussi bien pour des filtres ordinaires que pour des filtres de haute qualit6 dans le r~cepteur.
En outre, on a ajout6 une courbe s'appliquant 1 un 6metteur dont les points rectangulaires
sont passes dans un filtre ayant une bande passante 6gale . la bande n~cessaire pour
le syst~me, indiqu~e dans l'appendice 5 du R~glement des radiocommunications (c'est-
a-dire 5 unites de l'6chelle f/B), mais qui, en dehors de la bande passante, a une att6nuation
de 30 d6cibels par octave.

Pour la plupart des 6metteurs actuels, la courbe des points rectangulaires doit
itre employee car, parfois, m~me ceux-ci ont des spectres plus larges. La courbe, pour les
points arrondis, ne s'applique qu'2 quelques cas d'6metteurs actuels.

La courbe se rapportant aux points filtr~s s'applique aux 6metteurs qui, il est & pr6-
voir, seront construits dans un avenir assez proche. Ceux-ci devraient comprendre des
amplificateurs A haute fr~quence ?, caract~ristiques lin~aires 5 la suite des filtres, afin
d'6viter la deformation des points. (Dans la t~l6graphie employant le d6placement de
fr~quence, la technique correspondante est quelque peu simplifi~e.)

L'emploi de la figure 2 peut 6tre illustr6 par quelques exemples

Exemple 1. Champs Igaux.

Dans ce cas, pour des points rectangulaires et en l'absence d'6vanouissements, afin
d'obtenir les 10 dcibels de protection contre le signal non d~sir6, la separation de
fr~quences entre les voies assignees devrait 8tre 3,6 unites (en terme f/B). Pour une
vitesse t~l~graphique de 170 bauds, ceci demanderait une difference de fr6quences
de 3,6 x 170, c'est-4-dire 612 c/s.

D'autre part, si l'on admet une marge de 35 d~cibels pour les 6vanouissements, en plus
des 10 d~cibels correspondant au brouillage tolerable, la separation devient 125 unites,
c'est-i-dire 125 x 170 = 21 250 c/s. Pour des points arrondis, dans les m8mes condi-
tions, ceci se r~duit . 4 600 c/s.
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fundamental dotting frequency. Thus, of T is the period if this fundamental, and B
is the dotting speed, in bauds, we have B = l/t = 2/T. For the lower curve in the
figure the shape of the dot is taken to be slightly rounded. It is important to note that
for large values of the abscissa, f/B, the slope of the upper curve approaches 6 decibels
per octave; while the lower curve approaches 9 decibels per octave.

As a next step in the illustration, a receiver fitted with filters is considered. These
filters are idealized to the extent that their acceptance band is taken to be 5 units wide
in terms of f/B. This is equivalent to saying that they accept the fifth harmonic of
the dotting frequency. This cut-off characteristic which corresponds quite closely to
the filters ordinarily used in present-day practice has a slope of 30 decibels per octave,
measured from the mid-band frequency.

The mid-band frequency of these receivers is then taken as being located at various
frequencies in relation to the transmitter frequency, and the resulting acceptance spectrum
is found in each case. By determining the area under the derived curves of received
energy versus frequency separation between transmitter and receiver, a number of values
of power are obtained which may be plotted as shown in Figure 2.

This graph shows the received power as a function of frequency separation between
the transmitter frequency and the mid-band frequency of the receiver, and forms the
basis for the calculation of required separation for adjacent channels. The figure gives
curves for rectangular dots, and for slightly rounded dots, calculated as above, both
for ordinary and for high-grade filters in the receiver. In addition, a curve has been
added which applies to a transmitter whose rectangular dots have been passed through
a filter with a pass band equal to the necessary band of the system as given in appendix 5
of the Radio Regulations (that is, 5 units on the f/B scale) and which, outside of the pass
band, has an attenuation of 30 decibels per octave.

For most actual transmitters, the curve for rectangular dots should be used, since
some of them exhibit even somewhat broader spectra. The curve for the slightly rounded
dots applies only to a few of the present-day transmitters.

The curve referring to the filtered dots applies to transmitters which it may be
anticipated will be built in not too distant future. These would have to comprise linear
high-frequency amplifiers following the filters in order to avoid any alterations to the
shaping of the dots. (In telegraphy using frequency-shift keying, the analogous technique
is somewhat easier to carry out).

The method of using Figure 2 may be illustrated by a few examples.

Example 1. Equal fields.

In this case, with rectangular dots and no fading, in order to obtain the required
10-decibel discrimination against the unwanted signal, the frequency separation
between channel assignments would have to be 3.6 units in terms of f/B. For a telegraph
speed of 170 bauds this would require that the assignments differ in frequency by
3.6 x 170 or 612 cycles per second.

On the other hand, when the fading allowance of 35 decibels is included in addition
to the 10 decibels for tolerable interference the separation becomes 125 units, that
is 125 x 170 or 21 250 cycles per second. With slightly rounded dots, under the
same conditions, this decreases to approximately 4 600 cycles per second.
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Dans tous les cas, il faut ajouter & ces chiffres la valeur correspondant A la tol6rance

de fr6quence.

Avec une marge de 35 decibels pour les 6vanouissements, les points filtr6s deman-

deraient pour f/B une valeur de 7,2 d'oOi il apparait qu'une separation de fr6quence
de 1 224 c/s serait suffisante.

Exemple 2. Champs indgaux.

La m~thode de calcul suit ici les m~mes lignes g~n~rales que pour le cas prcedent.
Si le signal brouilleur est 20 d6cibels plus fort que le signal d6sir6, en prenant toujours
35 d6cibels comme marge pour les 6vanouissements et 10 decibels comme marge de

protection entre les 2 signaux, le niveau A utiliser pour lire 1'abscisse sur la figure sera

20 + 35 + 10 = 65 d~cibels ; pour des points lgrement arrondis la valeur n6cessaire
pour f/B est alors 125 de sorte que, pour une vitesse de 170 bauds, la separation devra
6tre 21 250 c/s, plus la tolrance de fr6quence. Pour des points filtr~s, f/B devient 11,5
et la separation n~cessaire est alors seulement d'environ 2 000 c/s.

Si, d'autre part, le signal brouilleur 6tait 20 d6cibels plus faible que le signal d6sir6,
la valeur du niveau & utiliser serait - 20 + 35 + 10 = 25 dcibels, ce qui donne

pour f/B, dans le cas de points arrondis 6,9 et, par consequent, une separation de

1 173 c/s.

Exemple 3. Efficaciti des mesures prises pour diminuer la siparation des voies.

Avec des champs 6gaux et une marge de 35 d~cibels pour les 6vanouissements, nous
avons les separations suivantes

a) points rectangulaires : 21 250 c/s.

b) points filtr6s :1 224 c/s.

Dans les deux cas, la tolrance de fr~quence doit 6tre ajout~e A ces chiffres pour obtenir
la separation r~elle entre les assignations de fr~quence. Avec la valeur de 0,01 %
indiqu~e dans l'appendice I du R6glement des radiocommunications pour les stations

actuelles du service fixe travaillant sur 20 Mc/s, la separation des fr~quences assign6es

devient :

a) points rectangulaires : 25 250 c/s.

b) points filtr~s : 5 224 c/s.

Dans le cas b), la plus grande partie de la s~paration est imputable L la tol6rance.
Apr~s le ler janvier 1950, lorsque la tolerance sera 0,003 %, la separation se r~duirait

a) points rectangulaires : 22 450 c/s.

b) points filtr~s : 2 424 c/s.

Si au lieu de points filtr~s comme dans les cas b) ci-dessus, des points non-filtr6s comme
sous a) sont utilis~s concurremment avec une antenne de reception directive donnant

un gain de 10 d~cibels et si, de plus, un avantage suppl~mentaire de 10 dcibels est

obtenu avec un syst~me de reception (( diversity *, la separation deviendra [pour a)]
de 3 325 c/s y compris la tolerance de 0,003 %. L'emploi simultan6 d'antennes directives
et de la reception o diversity * n'est donc pas aussi efficace pour r~duire la separation
n~cessaire entre les voies que le filtrage des points.
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In all cases, the frequency tolerance allowance must be added to these figures.

With the fading allowance of 35 decibels, the filtered dots would require a value of
f/B should be 7.2, from which it follows that a frequency separation of 1 224 cycles per
second is all that is required.

Example 2. Unequal fields.

The calculation here follows the same lines as the previous one. When the interfering
signal is 20 decibels stronger than the desired one, then with 35 decibels for fading
and 10 decibels for required discrimination, the level on the abscissa scale of the figure
would be of 20 + 35 + 10, or 65 decibels. For the slightly rounded dots, the value
required for f/B is then 125 so that, for a speed of 170 bauds, the separation would
have to be 21 250 cycles, plus the tolerance allowance would have to be added,
For the filtered dots, f/B becomes 11.5 and the required separation is then only about
2 000 cycles per second.

On the other hand, if the interfering signal were 20 decibels weaker than the desired
one, the abscissa value would be -20 + 35 + 10 or 25 decibels, which in the case
of rounded dots gives 6.9 for f/B, and, consequently 1 173 cycles per second for the
frequency separation.

Example 3. Relative eflectiveness of measures taken for decreasing the channel separation.

With equal field strengths and a 35 decibel allowance for fading, we have the channel
separations :

a) Rectangular dots, 21 250 cycles per second.

b) Filtered dots, 1 224 cycles per second.

In both cases, the tolerance allowance must be added to these figures in order to obtain
the actual separation of the frequency assignments. With the value of 0.01 % appear-
ing in appendix I of the Radio regulations for existing transmitters in the fixed service
operating at 20 Mc/s, the separation of assigned frequencies becomes

a) Rectangular dots, 25 250 cycles per second.

b) Filtered dots, 5 224 cycles per second.

In b) the major part of the separation is attributable to the tolerance. After Jan-
uary 1st, 1950, when the tolerance will be 0.003 %, the separation would reduce to

a) Rectangular dots 22 450 cycles per second.

b) Filtered dots, 2 424 cycles per second.

If, instead of filtered dots as in b) above, the unfiltered dots of a) had been used together
with a directive receiving antenna giving a relative gain of 10 decibels, and, moreover,
if in addition a diversity advantage of 10 decibels, were provided, then the channel
separation for a) would become 3 325 cycles per second including a tolerance value
of 0.003 %. The use of directive antennas and diversity reception, taken together
are therefore not as effective in reducing the required separation as is the filtering
technique.
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Commentaires.

Les separations entre les fr6quences assignes g des voies adjacentes telles qu'elles
ont W obtenues dans les exemples precedents s'appliquent au cas oil les vojes sont
occupies toutes deux par de la t6l6graphie travaillant k la mme vitesse. Si les vitesses
sont diff6rentes, la largeur de la bande passante des filtres dans le r6cepteur conduit
& de nouvelles relations par rapport au spectre de l'6metteur et, par cons6quent, les
s6parations qui s'en d~duisent sont quelque peu chang6es.

Dans le cas de points rectangulaires, la plus grande partie de l'6nergie qui interfere
se trouve h l'int~ieur de la bande passante du filtre du r~cepteur. Par suite, on ne
gagne que tr~s peu i utiliser des filtres dans les rcepteurs ayant une caract6ristique
de coupure plus rapide. Dans le cas de points filtr6s, la plus grande partie de l'6nergie
qui interfere se trouve dans la bande d'att6nuation du filtre de r6ception. La s6paration
est cependant d6termin6e principalement par la tol6rance de fr6quence et, une fois
de plus, la caractristique de coupure du filtre de r~ception n'est pas un facteur impor-
tant.

Dans les exemples ci-dessus on a ajout6 l'une % l'autre les tolerances de fr~quence
pour tenir compte du fait que pour les 6metteurs de haute stabilit6, les p&riodes pendant
lesquelles la difflrence de fr~quence est la plus faible peuvent se prolonger ; ce point
de vue peut 6tre modifi6 dans le cas des 6metteurs de faible stabilit6, on peut alors
faire intervenir un facteur de probabilit6.

7. Groupement des assignations pour l'amdlioration des rtsultats

Les opinions les plus autoris6es indiquent que, toutes choses 6gales d'ailleurs, le
spectre des fr6quences sera utilis6 de la manire la plus avantageuse en plagant des
transmissions semblables dans les voies adjacentes.

8. Intervalle de Irdquence nicessaire pour une bande de garde minimum

A la lumi~re de la discussion et particulibrement en consid6rant le point 6, la notion
de bande de garde en tant que notion particulibre distincte de celle de bande transmise
perd de son utilit6. Il apparait donc prbfbrable de considrer seulement la largeur de
bande n6cessaire et la sbparation entre voies.
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Comments.

The frequency separations between assignments for adjacent channels which were
arrived at in the above examples apply when the services in the adjacent channels
are both telegraphy and operate at the same speed. When they operate at different
speeds, the width of the acceptance band of the filters in the receiver bears a different
relation to the spectrum of the transmitter pulse and consequently the resulting separa-
tions are somewhat altered.

In the case of rectangular dots, the major portion of the interfering energy is that
which comes within the acceptance band of the receiving filter. Consequently, very
little is to be gained by using at the receiver filters with a steeper cut-off characteristic.
In the case of filtered dots, the major portion of the interfering energy lies within the
attenuation band of the receiving filter. The channel separation is then, however,
determined mainly by the frequency tolerance, and once again, the cut-off character-
istic of the receiving filter is not a major factor.

In the above examples, frequency tolerances are added one to the other in order to
take into account the fact that for high stability emitters, periods during which the
frequency difference is most feeble may be prolonged. This point of view may be
modified in the case of low stability emitters, and a factor of probability may then
be employed.

7. Grouping of Assignments for Best Results

The best opinion available indicates that other things being equal, the most advanta-
geous use of the frequency spectrum will be used to best advantage by placing like trans-
missions on adjacent channels.

8. Frequency Space Required for Minimum Guard Bands

In the light of the discussion and particularly of item 6 above, the concept of a
guardband as a separate entity, distinguishable from the transmitted band, loses its
usefulness. It therefore appears to be preferable to consider only the necessary band-
width and the channel separation.
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DEUXIPME CAS. TALAGRAPHIE PAR DIPLACEMENT DE FRAQUENCE

Remarques.

Ce cas ressemble au cas de la t616graphie ordinaire A un tel point que la mbme analyse
g~n~rale peut lui ftre appliqu6e avec certaines modifications de d6tail, comme il est
indiqu6 aux paragraphes suivants num~rot~s de fagon 2 correspondre & la numrotation
appliqu6e dans le premier cas.

La diff6rence principale est due A la ncessit6 d'ajouter . la s6paration des voies,
calcul6e d'aprbs la figure 2, une quantit6 6gale A deux fois la d6viation de fr6quence,
ainsi qu'il est indiqu6 dans l'appendice 5 au R~glement des radiocommunications.

1. Rapport du signal disirl ii signal brouilleur admissible

On estime que le niveau du signal brouilleur de -10 d6cibels, par rapport au signal
d~sir6, recommand6 dans le premier cas, est applicable aussi dans ce cas.

2. Conditions pour un service entigrement satis/aisant

Les remarques faites dans le premier cas se rapportant A la variation d'amplitude,
sont directement applicables au cas present correspondant au d~placement de fr~quence.

3. l vanouissement

Comme dans le cas 1, une marge de 35 d6cibels pour tenir compte des 6vanouissements
est acceptable lorsqu'on emploie un seul r~cepteur, sans rception ( diversity # sur plusieurs
fr~quences.

4. Riception dite ( diversity

I1 y a deux cas de r~ception # diversity * A considrer : Utilisation de plusieurs antennes
6loign6es l'une de l'autre (# diversity )) dans l'espace) comme dans le cas 1, et utilisation
de plusfeurs fr6quences (o diversity* en fr~quence) ce qui n'est pas courant dans le premier
cas. Pour la r~ception par o diversity * dans l'espace toute seule, ou pour la r~ception
par o diversity * en fr~quence toute seule 6galement, on propose une marge de 10 decibels.
Dans le cas de la combinaison des deux types de r6ception < diversity # une marge de
12 d~cibels peut 6tre consid~rbe comme un cas moyen.

5. Antennes directives

Les remarques faites dans le cas 1 peuvent 8tre appliqu~es ici sans changement.

6. Espacement des voies adjacentes

La m~thode prise pour calculer l'espacement des voies est la mbme que celle expos~e
dans le premier cas. On emploie la courbe appropri~e de la figure 2 pour obtenir une
valeur de f/B correspondant au type de # points * employ6. Cependant, par difference
avec le premier cas, la bande ainsi obtenue doit 8tre augment~e de 2 fois la valeur de la
deviation de fr~quence (2D) comme l'indique l'appendice 5 des radiocommunications.
Enfin, on doit ajouter deux fois la tolerance de fr~quence, comme dans le premier cas.
II est & noter que l'utilisation de filtres est beaucoup plus facile avec la t~l~giaphie par
d~placement de frbquence que dans le premier cas et que par consequent beaucoup
d'6metteurs existant pourraient les employer avantageusement.
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CASE II. FREQUENCY SHIFT TELEGRAPHY

Comments.

This case resembles Case I (Simple Telegraphy) so closely that the same general analysis
may be applied with suitable modifications in detail, as indicated in the following
paragraphs, which are numbered to correspond with those under Case I. The principal
point of difference arises because of the necessity of adding to the channel separations,
calculated from Figure 2, an amount equal to twice the frequency deviation, as shown
in app. 5 of the Radio Regulations.

1. Tolerable Signal-to-Interference Ratio

It is estimated that the interference level of -10 decibels, which was recommended
in Case I, will also be suitable here.

2. Conditions for Entirely Satisfactory Service

When interpreted in terms of frequency shift, instead of amplitude change, the
observations made in connection with Case I apply directly.

3. Fading

As in Case I, an allowance of 35 decibels for fading is appropriate when a single
receiver is used, without frequency diversity.

4. Diversity

There are two types of diversity to be considered, space diversity, as in Case I,
and frequency diversity, which is not usual in Case I. For space diversity alone, or
for frequency diversity alone, an allowance of 10 decibels is suggested. For a combina-
tion of both types, a total of about 12 decibels may be taken as typical.

5. Directive Antennas

The remarks made for Case I may be taken without change.

6. Spacing of Adjacent Channels

The basis for calculating the channel spacing follows the same plan which was
outlined in Case I. The appropriate curve on Figure 2 is used to arrive at a value of
f/B for the type of dots employed. Differing from Case I, however, the band thus obtained
must be increased by twice the value of the frequency deviation (2D) as shown in appen-
dix 5 of the Radio Regulations. Finally, twice the frequency tolerance must be added,
just as in Case I. It is to be noted that filtered dots are much more easily obtained
with frequency-shift telegraphy than in Case I, and consequently that many existing
transmitters might employ them with advantage.
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Exemple.

Points filtr6s, champs 6gaux, et une d~viation de 425 c/s, B ayant la valeur de 170 bauds.
D'apr~s la figure 2, pour une marge d'6vanouissement de 25 d6cibels dans Fun ou
l'autre cas de a diversity ) dans l'espace et i diversity ) de frbquence, et 10 d6cibels
de rapport e*ntre le champ perturbateur et le champ d~sir6, la valeur de f/B est approxi-
mativement 6. La valeur de f est alors 6 x 170 = 1 020. En ajoutant 2 fois la d6viation,
ce chiffre devient 1 870. Pour la fr~quence de 20 Mc/s, et une tolerance de 0,003 %, il
y a lieu d'ajouter 1 200 c/s, ce qui donne une valeur de 3 070 c/s pour la s6paration des
voies.

TROISIPME CAS. FAc-SIMIL]t

Le fac-simil6 pouvant 8tre consider6 comme une forme de t6l~graphie, il en r~sulte
que les expos6s donn6s dans les premier et deuxi~me cas peuvent 8tre appliques sans
changement pour les deux types de fac-simil6.

QUATRItME CAS. TALtPHONIE

Les deux types de t6lphonie utilis6s en g~n~ral, & savoir la t6lphonie & double
bande lat~rale et la t6l6phonie & bande lat~rale unique ont, en ce qui concerne les inter-
fIrences, des propri6t~s un peu diff~rentes et doivent donc itre consid6r~es s6par6ment.

A. Tdelphonie a double bande laterale

Lorsque deux transmissions de t~l~phonie a double bande lat6rale s'effectuent
dans des voies adjacentes, le signal interf6rent, dans le cas oi1 les champs sont 6gaux,
se trouve dans la partie en pente de la caract6ristique d'affaiblissement du filtre de r6cep-
tion. Par suite, l'interf~rence sera produite par battement avec une porteuse ayant
des lbandes latrales in~gales et, puisque la bande lat~rale la plus proche du signal d~sir6
pent m~me itre sup6rieure en amplitude a la porteuse interfbrante, une interference
suppl6mentaire sera due aux composantes lat6rales produisant des battements les unes
avec les autres.

Le premier type d'interf~rence produit un m~lange intelligible bien qu'affect6 d'une
distorsion considerable, tandis que le second type ne produit qu'un melange inintelligible.
On a trouv6 qu'une interf6rence inintelligible pouvait 6tre a un nivea1 d'au moins 10
d~cibels au-dessous de celui correspondant & une interf6rence intelligible ; de sorte qu'on
peut ne pas consid6rer le cas d'une interference inintelligible pour se concentrer sur
celui de l'interf6rence intelligible.

L'interf~rence entre les autres composantes du circuit est g6n~ralement supprim.e
par un filtrage de basse fr~quence.

Lorsque les deux porteuses ont une difference de fr~quence de plus de deux fois la
plus haute fr~quence de modulation M, le niveau de cette interference intelligible, par
rapport au signal d~sir6, peut 0tre consid~r6 comme donn6 avec une bonne approximation
par le rapport des amplitudes des 2 porteuses. Ceci signifie que, avec des champs 6gaux,
la valeur relative de l'interf~rence est donn~e par l'affaiblissement du filtre de r~ception.

Dans le cas d'un syst~me a double bande lat~rale cependant, la valeur de l'inter-
f~rence est r6duite plus encore car la plus faible porteuse, en agissant sur le d~tecteur,
bat avec ses propres bandes lat~rales, qui ont aussi W affaiblies par le filtre de reception,
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Example.

Filtered dots, equal fields strengths, and a deviation of 425 cycles per second, With
B = 170, from Figure 2, for 25 decibels allowance for fading with either space or frequency
diversity, and 10 decibels signal-to-interference ratio, the value of fIB is about 6.
The value of f is then 6 x 170 = 1 020. The addition of twice the deviation brings
this to 1 870. At 20 Mc/s, and with a tolerance of 0.003 %, there must be added
1200 cycles per second, giving a value of 3 070 cycles per second for the channel separa-
tion.

CASE III. FACSIMILE

Since facsimile may be thought of as telegraphy, it results that the treatment given
for Case I and Case II can be applied without change to these two types of facsimile.

CASE IV. TELEPHONY

The two types of telephony which are commonly used, namely double-sideband
and single-sideband, have somewhat different interference properties and, consequently,
they will be discussed separately.

A. Double-Sideband Telephony

When two double-sideband systems are operating on adjacent channels, the inter-
fering signal, in the case of equal fields, will be located upon the sloping portion of the
attenuation characteristic of the receiving filter. Consequently, the interfering signal
will be produced by a carrier beating with its unequal sidebands, and, because the inter-
fering sideband nearest to the desired signal may even exceed the interfering carrier
in amplitude, an extra interference will be caused by the sideband components beating
with each other.

The first type of interference produces intelligible crosstalk although with con-
siderable distortion, while the second type produces only unintelligible crosstalk. It has
been found that, when the crosstalk is unintelligible, at least 10 decibels more may be
tolerated than when the crosstalk is intelligible. It follows that, to a good approximation,
the unintelligible crosstalk may be disregarded and attention may be focused upon
the intelligible portion.

Crosstalk between other components is ordinarily removed by audio-frequency
filtering.

When the two carriers differ in frequency by an amount in excess of twice the highest
modulation frequency M, the level of this intelligible portion, as compared with the desired
signal, may be taken with fair approximation as given by the ratio of the two carrier
amplitudes. This means that, with equal fields, the relative value of the interfering
carrier is given by the attenuation produced by the receiving filter.

In double-sideband operation, however, the interfering value is further reduced
because the weaker carrier effective on the detector beats with its own sidebands, which
also have been attenuated in the receiving filter, to produce the audio-signal. Hence,
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pour produire le signal audible. Ainsi, si le filtre a r6duit la porteuse interf6rente & un
niveau de 10 d6cibels au-dessous de la porteuse du signal d6sir6, l'interf6rence r6sultante
sera 20 db au-dessous du signal d6sir6. Cette r6duction, qui supposait ci-dessus l'utilisation
de d6tecteurs & caract6ristiques quadratiques, est valable d'une mani~re approch6e pour
des d6tecteurs & caract6ristiques lin~aires. Pour l'6tablissement des valeurs num6riques,
on a pris un type de filtre de r6ception ayant une largeur de bande de 2 M cycles par
seconde, oi M est la plus haute fr6quence de modulation, et une caract6ristique d'affai-
blissement dont la pente est 30 db par octave. Le tableau suivant donne donc l'affaiblisse-
ment dfi & de tels filtres et la valeur correspondante de l'interf6rence, la s6paration de
fr6quence entre les porteuses 6tant exprim6e par rapport . la plus haute valeur de la
fr6quence de modulation M.

TABLEAU DE L'AFFAIBLISSEMENT EN FONCTION DE LA SE-PARATION

LES PORTETUSES

DE FREQUENCE ENTRE

Sdparation des Affaiblissement Valeur de
porteuses (ddcibels) l'interf6rence

(f/M) (dcibels)

0 0 0
0,5 0 0
1,0 0 0
1,1 4 8
1,2 8 16
1,4 14,5 29
1,6 20 40
2 30 60
2,5 39 78
3 47 94
4 60 120
6 77 154
8 90 180

Quand les deux porteuses ont une difference' de fr6quence moindre que deux fois
la plus haute fr6quence de modulation M, la plus grande partie de 1interf~rence provient
de battements entre la porteuse du signal d6sir6 et les bandes lat6rales du signal interf6rant.
Lorsque les fr6quences des porteuses different de moins de M, une interf6rence supplmen-
taire est due aux battements entre les deux porteuses. L'ensemble de ces deux types
d'interf6rence varie lin~airement en fonction du rapport des porteuses et non pas selon
le carr6 de ce rapport, comme c'6tait le cas dans les paragraphes pr6c6dents pour de
plus grandes s6parations entre les porteuses.

Le premier type varie proportionnellement & la s6paration de fr6quence des porteuses,
tandis que le deuxi~me type est ind6pendant de cette s6paration.

En consid6rant ces faits et en les combinant avec les r6sultats du tableau donn6

ci-dessus, il est possible d'arriver au tableau plus g6n6ral suivant
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if the filter has reduced the interfering carrier to a level 10 decibels lower than the desired
carrier, the resulting interference will be down 20 decibels below the desired signal.
This reduction holds approximately for linear detectors as well as for the square-low
detector assumed above. (Butterworth, Wireless Eng., Nov. 1929). For numerical
values, the acceptance band of typical receiving filters may be taken as having a width
of 2 M cycles per second, where M is the highest modulation frequency, and as having
a cut-off characteristic whose slope is 30 decibels per octave. Consequently, the following
table gives the data for the attenuation produced by such receiving filters in terms of
the frequency separation between carriers, expressed as a multiple of the highest modula-
tion frequency, M, and for the equivalent interfering value corresponding to these

attenuations.

TABLE OF ATTENUATION AS A FUNCTION OF FREQUENCY SEPARATION BETWEEN CARRIERS

Carrier separation Attenuation Interfering value
(f/M) (decibels) (decibels)

0 0 0
0.5 0 0
1.0 0 0
1.1 4 8
1.2 8 16
1.4 14.5 29
1.6 20 40
2.0 30 60
2.5 39 78
3.0 47 94
4.0 60 120
6.0 77 154
8.0 90 180

When the two carriers differ in frequency by less than twice the highest modulation
frequency M, the major portion of the interference arises from beats between the carrier
of the desired signal and the interfering sidebands. When the carrier frequencies differ
by less than M, beats between the two carriers produce aii additional interference. Both
of these two types of interference vary directly as the ratios of th' two carriers and not
according to the square of the ratios, as was the case with the larger separations between

carriers dealt with in the preceding paragraphs.

The first type also varies in proportion to the frequency separation between carriers,
while the latter typ- is independent of this separation.

By taking these facts into coasidoration and coinbining them with the results given
on the preceding table, it is possible 0 arrive at the following more general table
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Rapport de
la porteuse Separation de frdquence n~cessaire entre les porteuses
du signal pour diverses valeurs du rapport signal interference
d6sir6 t

la porteuse
du signal

brouilleur (db) 20 db 30 db 40 db 50 db

60 0 0 0 0
50 0 0 0 0,6 M
40 0 0 0,6 M 1,55M
30 0 0,6 M 1,55M 1,85M
20 0,6 M 1,55M 1,85M 1,96M
10 1,55M 1,85M 1,96M 2 M
0 1,85M 1,96M 2 M 2,55M

-10 1,96M 2 M 2,55M 2,85M
-20 2 M 2,55M 2,85M 3,2 M
-30 2,55M 2,85M 3,2 M 3,6 M
-40 2,85M 3,2 M 3,6 M 4 M
-50 3,2 M 3,6 M 4 M 4,5 M
-60 3,6 M 4 M 4,5 M 5,1 M
-70 4 M 4,5 M 5,1 M 5,7 M
-80 4,5 M 5,1 M 5,7 M 6,4 M
-90 5,1 M 5,7 M 6,4 M 7,2 M

-100 5,7 M 6,4 M 7,2 M 8 M

Remarque sur le CAS de la RADIODIFFUSION.

Dans le cas de la radiodiflusion le probl~me se pr~sente L priori d'une mani~re tr~s
complexe par suite du caract~re subjectif de la notion de qualit6 des transmissions
effectu~es, ainsi que par suite de la tr~s grande vari~t6 des r~cepteurs utilis6s par le
public. Toutefois, depuis longtemps d6jh, des essais ont W entrepris en appliquant

un r~cepteur deux signaux modul~s (un signal dit d~sir6 ) et un signal dit # brouilleur *)
et en r~glant les intensit~s de ces signaux & l'entr6e du r6cepteur de telle sorte que la
r6ception apparaisse tout juste convenable; de tels essais sont r~p~t~s en variant
le plus possible les r~cepteurs et les modulations des signaux.
En prenant en consideration les r~sultats de ces experiences pr~sent~s par le Professeur

Van der Pol, tant i la Conf6rence de Lucerne que, tout r~cemment, apr~s de nouveaux

essais, h la Commission technique de l'O.I.R. (voir le document 187 R), on peut donner
les chifires exp6rimentaux suivants pour les bandes de fr6quences 150-285 kc/s et
525-1 560 kc/s.

Difference de fr6quence Rapport minimum de la porteuse
entre les porteuses du signal d6sir6 & celle du signal brouilleur

(kc/s) (en db)

11 0 (extrapol6)
10 6 (experimental)
9 14 (experimental)
8 26 (interpold)
5 (ou moins) 60 (exp6rimental)
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Ratio of desired Frequency separation between carriers required for
to interfering various ratios of signal to interference

carriers
(decibels)

20 db 30 db 40 db 50 db

60 0 0 0 0
50 0 0 0 0.6 M
40 0 0 0.6 M 1.55M
30 0 0.6 Ml 1.55M 1.85M
20 0.6 M 1.55M I 1.85M 1.96M
10 1.55M 1.85M 1.96M 2 M
0 1.85M 1.96M I 2 M 2.55M

-10 1.96M 2 M 2.55M 2.85M
-20 2 M 2.55M 2.85M 3.2 M
-30 2.55M 2.85M 3.2 M 3.6 Al
-40 2.85M 3.2 M 3.6 M 4 M
-50 3.2 M 3.6 M 4 M 4.5 M
-60 3.6 M 4 M 4.5 M 5.1 M
-70 4 M 4.5 M 5.1 M 5.7 M
-80 4.5 M 5.1 Al 5.7 M 6.4 M
-90 5.1 M 5.7 M 6.4 M 7.2 Al

-100 5.7 M 6.4 M 7.2 M 8 M

Comments Concerning BROADCASTING.

In the case of broadcasting, the problem at first appears to present complexities because

of the subjective character of the concept of transmission quality, and also because of

the large variety of receivers in use by the public. However, some time ago tests

were carried out in which two modulated signals were applied to a receiver (one simul-

ating the desired signal, and the other the interference). The intensities of the two

signals at the input of the receiver were adjusted in such a way that the interference

level was just tolerable; this was repeated with a wide variety of receivers and of

types of modulation.

In consideration of the results of these tests, presented by Prof. Van der Pol at the

Conference of Lucerne, and of more recent ones presented to the Technical Committee

of the OIR, (Document No. 187 R-E) it is possible to set down the following experimen-

tal results for frequencies between 150 and 285 kc/s and between 525 and 1 560 kc/s

Frequency separation Minimum Ratio of desired
between carriers and interfering carriers

(kc/s) (decibels)

11 0 (extrapolated)
10 6 (experimental)
9 14 (experimental)
8 26 (interpolated)
5 (or less) 60 (experimental)
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On voit que ces r~sultats obtenus 6 partir de faits exp~rimentaux concordent relative-
ment bien avec les r~sultats th~oriques d~velopp6s ci-dessus en prenant une valeur
de M voisine de 4 500 cycles/sec. et en adoptant pour le rapport signal/interf6rence
la valeur de 50 db.

Exemples numdriques.

Selon les valeurs du rapport signal/bruit relatives & la qualit6 du service d~sir6, les
valeurs de la separation de fr~quence peuvent tre tr~s diffrentes. Un rapport de
20 db entre les signaux d~sir~s et interf~rants, dans le cas d'interf~rence intelligible,
donnerait un service qui serait juste capable de transmettre un message dans les cas
d'urgence, mais laisserait beaucoup h d~sirer en ce qui concerne une qualit6 satisfaisante.
Un rapport de 30 db est certainement meilleur, mais l'interf6rence peut 6tre entendue
m~me si le rapport est de 40 db ou plus. Une valeur de travail arrondie est une s~para-
tion de fr~quence 6gale t 2 M, pour des champs 6gaux, ce qui correspond h un rapport
signal/bruit de 40 db. On doit 6videmment ajouter & cette s6paration la tolerance
de fr~quence, ce qui donne, avec une valeur de 0,003 % dans la bande 20 Mc/s, 1 200
cycles/seconde. Ainsi, si la plus haute fr~quence de modulation est 3 000 cycles/sec.,
la separation entre les porteuses devrait etre de 7 200 cycles par seconde. En t~l~phonie,
quand la separation est sup~rieure L M, l'6vanouissement rapide diminue l'intelligibilit6
d'une mani~re appreciable mais ne cause pas l'inutilisation totale de la liaison comme
dans le cas du t~l~graphe. En cons6quence, il n'est pas ncessaire de tenir compte
d'une marge pour cet 6vanouissement, en ce qui concerne l'interf~rence, car une voie
don.ne est affect~e par le fading d'une mani~re L peu pros semblable qu'il y ait ou
non brouillage.
Quand la s~paration est infrieure L M, l'6vanouissement produit des variations dans
le niveau de la note de battement entre les deux porteuses causant un type d'interf~rence
d~sagr6able. Dans un tel cas, une marge suppl~mentaire d'h peu pros 15 db pour le
rapport des porteuses est n~cessaire pour assurer un rapport signal-bruit donn6.

B. Tfldphonie ci bande laMrale unique

Lorsque les champs sont 6gaux, 1'experience montre que m~me dans les cas de
liaisons affect~es d'6vanouissements, il suffit que la separation entre des voies voisines
soit suffisante pour que le signal interf6rant soit affaibli de 40 db par le filtre de reception
du fait de l'utilisation g~n~ralis~e de filtres caract~ristique de coupure rapide dans les
6tages moyenne fr~quence des r~cepteurs, une marge de 500 cycles est suffisante avec
de tels r~cepteurs. Avec la valeur de 4 000 c/s pour la plus haute fr~quence de modulation
M, la separation sera 4 500, plus la tolerance de fr~quence. A 20 Mc/s, avec une tolerance
de 0,003 %, on a une marge pour la tolerance de 1 200 cycles/seconde, d'oti une s~paration
de 5 700 cycles par seconde entre les voies t~l~phoniques de ce type.

Pour des champs in~gaux, de nombreuses considerations interviennent et il serait
trop long de les 6tudier compltement, compte tenu du temps disponible A cette conference.
I1 est sugg~r6 que ceci soit un sujet d'6tude ultrieure pour le C.C.I.R.

Note
Les cas correspondant h la modulation de fr~quence, les 6missions par impulsions, la t61-

vision, ne sont pas 6tudi~s par suite de Linsuffisance des renseignements disponibles et 6galcment
par suite du fait que ces proc~d-s ne sont, en gdn~ral, employ~s que dans les bandes de fr~quences
les plus 6lev6es, qui ne sont pas encore tris utilis~es dans les relations internationales.
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It is seen that these experimental results agree reasonably well with the theoretical
results of the preceding table with a value of M about 4500 cycles per second and with
a signal-to-interference ratio of 50 decibels.

Numerical Examples.

In selecting numerical values for signal-to-interference ratios, a wide range is possible,

depending upon the quality of the service desired. A ratio of 20 decibels for intelligible
crosstalk between the desired and interfering signals, would give a service that might
be capable of getting a message through in times of emergency, but would leave much
to be desired in the way of satisfactory quality. A ratio of 30 decibels is decidedly
better, but the crosstalk can be heard even when the ratio is 40 or more decibels.
A rounded working value for the frequency separation with equal fields might be
taken as equal to 2M, which would allow for a 40 decibel ratio of signal-to-interference.
To this, of course, must be added the allowance for frequency tolerance, which at
0.003 % and at 20 Mc/s would amount to 1 200 cycles per second. Hence, when the
highest modulation frequency is 3 000 cycles per second, the frequency separation
between adjacent carriers should be 7 200 cycles per second.
In telephony, when the frequency separation is greater than M, rapid fading decreases
the intelligibility to an appreciable extent but does not produce quite the complete
impairment of the circuit that it does in the case of telegraphy. Consequently, no
allowance for this fading is necessary, as far as interference is concerned, as fading
impairs a given channel about as much without interference as it does with it.
When the frequency separation is less than M, fading produces variations in the level
of the beat note between the two carriers which results in an annoying type of inter-
ference. In such cases, an extra allowance of perhaps 15 decibels for the ratio of
carriers is needed to ensure a given signal-to-interference value.

B. Single-sideband telephony

When the field strengths are equal, experience has shown that, even on fading
circuits, the separation between adjacent channels need be only great enough to ensure
that the nearest frequency of the interfering signal is 40 decibels down on the receiver
filter characteristic and then to allow for the frequency tolerance. Since filters with
steep cut-off characteristics are commonly used in the intermediate-frequency stages of
telephone receivers, an allowance of 500 cycles per second for the filter cut-off is sufficient
in these receivers. With a value of 4 000 cycles per second for the highest modulation
frequency M, 'the channel separation would then be 4 500 cycles per second plus the
allowance for frequency tolerance. At 20 Mc/s and with a tolerance of 0.003 %, this
allowance is 1 200 cycles per second, giving a value of 5 700 cycles per second for the

separation of telephone channels of this kind.

For unequal fields, a number of considerations come into prominence and their
complete evaluation appears to be too lengthy for the time now available. It is suggested
that this would be a topic requiring further study, possibly by the C.C.I.R.

Note
The cases of frequency modulation, pulse emissions and television have not been studied

because of insufficient information, and because these systems commonly use the higher frequency
bands which are not yet used extensively for international services.

N- 2616



236 United Nations.- Treaty Series 1954

APPENDICE 2

ATTRIBUTION ET ,PARTAGE DES FRtQUENCES

INDEX

1.0. Introduction

2.0. Description gdn~rale du travail
2.1. Mode de presentation des renseignements disponibles
2.2. Graphiques et cartes de FMU et de courbes 6qui-champ
2.3. Graphiques de la port6e du brouillage en fonction de la port~e de service

3.0. Maximum admissible pour l'intensit6 du champ brouilleur

4.0. Effet des antennes directives
4.1. Directivit6 dans le plan horizontal
4.2. Directivit6 dans le plan vertical

5.0. Anomalies ionosph~riques
5.1. Zones des aurores polaires
5.2. Es (couche E sporadique ou anormale)
5.3. Orages ionosph6riques

6.0. ! lments disponibles
6.1. Comparaison des donn~es
6.2. N6cessit6 d'adapter les 616ments de base aux besoins pratiques

7.0. M~thode de d6termination des fr~quences pour un circuit donn6
7.1. MFU la plus haute et la plus basse
7.2. Fr~quences de travail maximum, minimum et interpole

8.0. Cas dans lesquels le partage possible d'une fr~quence peut 6tre facilement dftermint
8.1. Utilisation des graphiques
8.2. Emploi simultand d'une fr~quence pendant la nuit
8.3. Emploi simultand d'une fr~quence pendant le jour
8.4. Autres conditions pour l'emploi simultan6 d'une fr6quence
8.5. Emplois successifs de la m~me fr~quence

9.0. Partages qui ne sont pas envisag6s sous 8.0
9.1. Partages n~cessitant un examen plus approfondi
9.2. Atlas de graphiques et de cartes
9.3. Partage simultan6
9.4. Partage successif

10.0. R6sum6 et conclusions
Graphiques et cartes
Liste des documents
Tableau des intensit~s de champ et rapports de protection

1.0. Introduction

Le partage d'une fr~quence peut se subdiviser en deux types fondamentaux (a)

l'emploi simultan6 d'une fr~quence et, (b) l'emploi successif d'une m~me fr~quence.

En partant d'une base purement scientifique et objective, on peut d~finir ainsi qu'il

suit les conditions qui caract~risent ces deux types de partage

a) Emploi simultani d'une "r~quence.

Ce partage pent 6tre r~alis6 lorsque les conditions de propagation sont favorables

pour chacune des 6missions, mais sont telles que les brouillages r~ciproques restent
au-dessous d'un niveau tol6rable.
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APPENDIX 2

THE SELECTION OF FREQUENCIES AND FREQUENCY SHARING

INDEX

1.0. Introduction

2.0. General description ot the work undertaken
2.1 Method of presentation of available data
2.2 Graphs and contour charts of MUF and field intensity
2.3 Graphs of interference range versus service range

3.0 Maximum permissible interfering field intensity

4.0 Effect of directive antennas
4.1 Directivity in the horizontal plane
4.2 Directivity in the vertical plane

5.0 Ionospheric abnormalities
5.1 Auroral Zones
5.2. F (sporadic or abnormal E)
5.3 Ionospheric Storms

6.0 Material available
6.1 Comparison of data
6.2 Necessity for adaptation of available basic material for practical purposes

7.0 Procedure for selecting frequencies for a given circuit
7.1 Highest and lowest MUF
7.2 Maximum, minimum and interpolated working frequencies

8.0 Readily known sharing cases
8.1 Use of graphs
8.2 Simultaneous use of the same frequency at night
8.3 Simultaneous use of the same frequency during the day
8.4 Further conditions for the simultaneous use of the same frequency

8.5 Non-simultaneous use of the same frequency

9.0 Sharing cases not coming under 8.0
9.1 Necessity for more elaborate investigation
9.2 An atlas of graphs and charts
9.3 Simultaneous sharing
9.3 Non-simultaneous sharing

10.0 Summary and conclusions
Graphs and charts
Lists of documents
Table of Field Intensities and Protection Ratios

1.0 Introduction

Frequency sharing may be divided into two fundamental types (a) simultaneous

use of the same frequency, and (b) non-simultaneous use of the same frequency. The

conditions for these two types of sharing on a purely scientific and objective basis are

a) Simultaneous use of the same frequency.

When the propagation conditions are favorable for each individual transmission,

and are such that mutual interference remains below a tolerable level.
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b) Emploi successif d'une mgme frdquence.

Ce type de partage est r6alisable lorsque des conditions de propagation favorables
permettent d'utiliser la fr6quence sur deux circuits A des moments qui ne coincident
pas.

La possibilit6 de partager une fr6quence par accord r6ciproque sur une base
d'emploi successif pendant une certaine pdriode an cours de laquelle l'utilisation
simultan6e de cette fr6quence serait possible, sauf en ce qui concerne les brouil-
lages, est 6cart6e de cet appendice.

Ce travail est bas6 sur la connaissance de la propagation par l'interm6diaire de
l'ionosph~re et, en principe, d~s que l'on a termin6 l'6tude de l'ionosph~re et des
processus de propagation, les possibilit6s d'attribution et de partage des fr6quences
sont connues. I1 existe toujours plusieurs lacunes dans la connaissance d6taill6e
de l'ionosph~re et les explications donn~es sur la propagation ionosph6rique
sont encore empiriques, dans une certaine mesure, pour autant qu'il s'agisse
d'interpr6ter certaines donn6es d'observations. En particulier, les renseigne-
ments, A la fois th6oriques et exp6rimentaux, que l'on poss~de sur la propagation
A courte distance sont parfois incomplets ; cependant 'on peut dire que la tech-
nique qui permet d'analyser scientifiquement un service donn6 est maintenant
bien 6tablie.

Les m6thodes de calcul ont 6t6 d6crites dans le < Central Radio Propagation
Laboratory Handbook , et dans d'autres publications semblables entre lesquelles
il existe une concordance trfs satisfaisante ; les cartes et nomogrammes de cet
ouvrage, 6tant probablement les plus commodes ont 6t adoptds comme documents
pr~liminaires. La principale difficult6 est de ramener A une forme imm6diatement
utilisable les renseignements sur l'attribution et le partage des fr6quences contenus
dans ce manuel.

Le succ~s obtenu dans l'accomplissement de cette tAche n'est encore que tr&s
partiel et il se peut que, sur un plan tout A fait g6n6ral, elle devienne presque
impossible A remplir. I videmment, c'est un travail consid6rable que de faire
une analyse ddtaill6e de chaque service A 6tablir avant d'estimer les possibilit~s
de partage d'une fr6quence ; mais, d'autre part, il est difficile de trouver un
ensemble de r~gles simples suffisamment claires pour 6tre r6ellement utiles
l'ing6nieur non sp6cialis6.

Afin d'obtenir davantage que de vagues gdn6ralit6s qui ne seraient accompagn6es
d'aucune valeur num6rique, quelques graphiques montrant la relation entre
l'intensit6 de champ, la fr6quence et la distance pour diff6rentes conditions
ionosph6riques ont 6t6 6tablis ainsi que quelques cartes qui seront d6crites plus
loin. Ces graphiques et ces cartes sont tir6s directement des renseignements
donn6s dans le manuel d6jA cit6 et peuvent 6tre consid6r6s comme la premiere
6tape du processus de r6duction de ces renseignements A une forme plus facilement
utilisable. Ils ne repr~sentent toutefois qu'une 6tape de ce processus et peuvent
A leur tour constituer la base de futures r6ductions et simplifications.

Le probl~me est malheureusement tr~s complexe en raison du nombre des variables
qui interviennent : heure du jour on de la nuit, saison, activit6 des taches solaires,
positions g6ographiques de l'6metteur et du r6cepteur, puissance de l'6metteur,
fr6quence, etc. I1 a t6 impossible d'envisager la totalit6 d'un tel probl~me au
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b) Non-simultaneous use of the same frequency.

When propagation conditions are favorable for the use of the frequency on two
circuits at times which do not coincide.

The possibility of sharing by mutual agreement on a non-simultaneous basis, during
a period when simultaneous use would be possible but for interference, is precluded
from this appendix.

Basically, the work depends on a knowledge of ionospheric propagation, and in
principle, once the knowledge of the ionosphere and of the processes of propagation
is complete, the possibilities of frequency allocation and sharing are known. There
are still many gaps in the detailed knowledge of the ionosphere, and the explanations
of ionospheric propagation are still to some extent empirical as far as fitting in
some of the observational data is concerned. In particular, the information on
short distance propagation, both theoretical and experimental, is somewhat inade-
quate, but it can be said that the technique for analyzing a given service scientifically
is now well established.

The methods of calculation have been described in the "Central Radio Propagation
Laboratory Handbook" and similar publications, among which there is very satis-
factory agreement, and as probably the most convenient, the charts and nomograms
in this Handbook have been preliminarily adopted for this appendix. The chief
difficulty is to reduce the information on frequency allocation and sharing implied
in the Handbook to an immediately useful form.

In this task only very partial success has so far been achieved and it may be that,
on a completely general basis, it is well nigh impossible. Obviously, it is an enormous
task to carry out a detailed analysis of every proposed service before deciding the
possibilities of frequency sharing, but on the other hand it is difficult to find a set
of simple rules sufficiently explicit to be really useful to the average engineer.

In order to obtain more than a few vague generalities without any numerical values
associated with them, the construction was undertaken of graphs showing the
relation of field intensity to frequency and distance for various ionospheric condi-
tions, and other charts to be described later. These graphs and charts are derived
directly from the information such as given in the above mentioned Handbook,
and may be regarded as a stage in the process of reducing that information to a
more readily usable form. They do, however, represent only one stage in that
process, and may in turn form the basis for further reduction and simplification.

Unfortunately, the problem is very complex because of the number of variables
involved : time of day or night, season, sunspot activity, geographical location
of transmitter and receiver, transmitter power, frequency, etc. It was impossible
to cover such a problem completely in the time available, and the work done along
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cours du laps de temps dont on a dispose, et le travail effectu6 dans ce sens
Atlantic City par la Conf6rence des radiocommunications doit itre consid6r6
comme un travail d'investigation.

C'est sans doute la premiere fois que le problme de l'attibution et du partage
des fr6quences a W abord6 de cette fagon ; les r6sultats d6j . obtenus peuvent
6tre consid6r6s comme ayant une valeur intrins~que, ind6pendamment de leur
application imm6diate.

Avant de donner la description de l'ceuvre entreprise, il convient peut-6tre de
souligner les concepts fondamentaux de la propagation ionosph6rique qui inter-
viennent dans l'attribution et le partage des fr~quences, bien qu'il soit admis
que lon poss~de une connaissance g6n6rale du sujet 6quivalent 5. l'expos6 figurant
dans le (( C.R.P.L. Handbook ). Les deux concepts essentiels sont celui de ]a
fr6quence maximum utilisable (FMU) et celui de l'absorption atmosph6rique.
La fr6quence maximum utilisable est d~termin~e uniquement par la densit6
61ectronique de la couche F (on parfois de la couche E) et une fr6quence plus
6lev6e que la FMU ne pourra pas ftre utilis6e pour un service donn6, ind6pen-
damment des consid6rations d'absorption. La m6thode de d6termination de la
FMU pour un certain service, utilisant le principe des points de contr6le, est
bien connue et ne sera pas d6crite ici. Bien que la m6thode des points de contr6le
soit empirique, dans une certaine mesure, pour les trajets h longue distance, elle
conduit cependant . des conclusions qui concordent avec les observations et elle
a 6t adopt6e dans ce travail.

Si une transmission est possible en ce qui concerne la FMU, l'effet de 1'absorption
doit alors otre consid6r6. En th6orie, Faction exerce sur l'intensit6 de champ i

la r6ception par une forte absorption qui se pr6sente le long du trajet de la trans-
mission peut ftre combattue par une augmentation suffisante de la puissance
rayonn6e. En pratique, des conditions de propagation d6favorables sont quelque-
fois att6nu6es en portant la puissance d'6mission & un niveau qui serait normale-
ment excessif ; toutefois, un tel exp6dient peut s'opposer & l'emploi simultan6
de la fr6quence. En g6n6ral, l'absorption ionosph6rique restreint l'utilisation
d'une transmission donn6e chaque fois que l'intensit6 de champ ne pourrait 8tre
amen6e h une valeur ad6quate qu'en adoptant une puissance de valeur pratique-
ment trop 6lev6e.

En se basant sur ces concepts, il est possible maintenant de d6velopper ainsi
qu'il suit les d6finitions qui ont 6t6 donn6es ci-dessus

a) Emploi simultand d'une /riquence.

L'emploi simultan6 d'une fr6quence peut 8tre r6alis6 lorsque chacune des trans-
missions utiisant cette fr6quence est possible au point de vue de la FMU et
lorsqu'une 6tude plus complete des conditions d'absorption r6v~le que les intensit6s
de champ d6sir6es sont suffisamment grandes, et que les intensit6s des champs
ind6sirables sont inf6rieures au niveau du brouillage tol6rable.

b) Emploi successif d'une mgme frdquence.

L'emploi successif d'une m~me fr6quence peut itre r6alis6 lorsque, au moment
oii la FMU et les conditions d'absorption permettent d'utiliser l'une des trans-
miissions les aufr~s transmissions ne s6ht pas possibles, en raison soit de la FMU
soit de l'absorption dans le cas ofi la FMU ne s'oppose pas . la transmission.
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these lines at the Atlantic City Radio Conference should be considered as of an

exploratory nature only.

It is believed that this is the first time the problem of frequency allocation and

sharing has been approached in this way, and that the information already obtained

has an intrinsic value, quite apart from its immediate application.

Before proceeding to a description of the work undertaken, it may be well to underline
the fundamental concepts of ionospheric propagation affecting frequency allocation

and sharing, though a general knowledge of the subject such as that given in the

C.R.P.L. Handbook is here assumed. The two essential concepts are those of the

maximum usable frequency (MUF) and of ionospheric absorption. The maximum

usable frequency is determined solely by the electron density in the F (or at times, E)

layer, and a frequency higher than the MUF for a given service will not be usable,

quite apart from consideration of absorption. The method of deciding the MUF

for a given service, using the concept of control points, is well known and will

not be given here. Though the control point method for long distance routes

is to some extent empirical, it is found to lead to conclusions consistent with the

observational data, and it has been adopted in the work contained herein.

If transmission is possible as far as the MUF is concerned, the effect of absorption

must then be considered. In theory, the effect of heavy absorption along the

transmission path on the received field intensity can always be offset by a sufficient

increase in power. In practice, adverse conditions are sometimes mitigated by

increasing the power to a level that would normally be excessive, though such an

expedient may react against the simultaneous use of the same frequency. But

in general, ionospheric absorption sets a limit to the use that can be made of a

given transmission, where the field intensity could only be raised to a workable

value by the use of an impracticable amount of power.

In terms of these concepts, the definitions given above, may be expanded as follows:

a) Simultaneous use of the same frequency.

When each transmission is possible as far as the MUF is concerned, and a further

study of the absorption conditions shows that the wanted field intensities are

sufficiently large, and the unwanted ones below the level of tolerable interference.

b) Non-simultaneous use of the same frequency.

When at the time when the MUF and the absorption conditions allow one of the

transmissions to be used, the others are unworkable, either on account of the MUF,

or of absorption where the MUF would not preclude transmission.
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Les graphiques d'intensit6 de champ donn6s dans ce rapport sont bas6s sur
l'absorption seulement et se rapportent L une puissance de I kW rayonn6e par
une antenne omnidirectionnelle. Leur utilisation implique que la transmission
consid6r6e est possible en ce qui concerne la FMU. I1 est suppos6 qu'ils sont
valables lorsque la FMU est inf6rieure A la fr6quence de travail en un point situ6
entre les points de contr6le. Les observations faites sur des trajets oil cette situation
peut se presenter permettent de consid6rer que cette supposition est justifi6e.

2.0. Description ginirale du travail

2.1. Mode de prdsentation des renseignements disponibles

Ptant donn6 le grand nombre de variables qui interviennent, il fut d6cid6 que le
moyen le plus utile pour pr6senter les renseignements requis 6tait d'6tablir des courbes
r6pondant aux types suivants :

a) Graphiques des FMU pour determiner les attributions de fr6quences.

b) Courbes 6qui-champ pour d6terminer l'intensit6 d'un signal brouilleur provenant
d'un 6metteur donn6, en comparaison du signal d6sir6 transmis par un autre
6metteur.

c) Courbes montrant la distance de s6paration n6cessaire pour obtenir diff6rents
rapports de protection, c'est-&-dire les rapports de l'intensit6 de champ d~sir6e
A l'intensit6 de champ non d6sir6e.

Ces courbes sont d6crites ci-apr~s et des exemples sont annex6s g ce rapport. En ce
qui concerne les courbes 6qui-champ, il est difficile de se repr6senter la distribution de
l'intensit6 du champ Ai la surface de la terre au moyen d'une projection plane; aussi
a-t-on estim6 qu'il serait utile de dessiner les courbes 6qui-champ 2 la surface d'un globe.
Une grande balle de caoutchouc fut utilis6e , cette intention. Elle fut particuli~rement
utile pour 6tudier les conditions qui se pr~sentent aux antipodes de l'6metteur et pour
d6terminer le point de la surface terrestre oa l'intensit6 du champ est minimum. Ce point
est appel6 ici ( point obscur ), bien que cette expression ne soit pas id6ale car, en g6n6ral,
il tombe quelque part dans l'h~misph~re 6clair.

2.2. Graphiques et cartes de FMU et de courbes iqui-champ

Les graphiques et les cartes de FMU et de courbes 6qui-champ ont t6 pr6par6s
pour quelques conditions extremes de jour et de nuit et pour le maximum et le minimum
d'activit6 des taches solaires.

Les exemples suivants sont joints

FIGURE 1. Graphique de la friquence en fonction de la distance.

Parambtre intensit6 de champ.

Conditions 400 S ; azimuts 00 et 1800 ; minimum de taches solaires ; juin;
1200 h, heure locale. Les parties tiret~es des courbes se rap-
portent aux longs parcours.

FIGURE 2. Carte des courbes iqui-champ pour 6 Mcls.

Parambtre intensit6 de champ.

Conditions 400 S, minimum de taches solaires, juin, midi, projection

cylindrique modifie.
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The graphs of field intensity given in the report are based solely on absorption,
and refer to a power of I kw radiated by an omni-directional antenna. Their

use implies that the transmission under examination has been found to be possible
as far as the MUF is concerned. It is assumed that they are valid under conditions

when the MUF somewhere between the control points is below the working frequency.

Observations on long routes where this state of affairs can occur, suggest that
this assumption is justified.

2.0 General Description of the Work Undertaken

2.1. Method of Presentation of Available Data

Because of the large number of variables involved, the decision was reached that
the most useful way of presenting the required information is in the form of curves of

the following types :

a) MUF charts, for determining frequency allocations.

b) Field intensity contours for determining the strength of an interfering signal from
a given transmitter, as compared with the wanted signal from another transmitter.

c) Curves showing the distance separation required for various protection ratios,

i. e., ratios of wanted to unwanted field intensities.

These curves are described below, and samples are attached to this report. In

connection with the field intensity contours, it is difficult to visualize from any flat
projection the distribution of field strength over the surface of the earth, and it was

found helpful to draw the contours on the surface of a globe. A large rubber ball was

actually used for the purpose. It was particularly useful in studying the conditions
at the antipodes of the transmitter, and in determining the point on the surface of the
earth where the field intensity is a minimum. This point is called herein "the dark spot",

though the term is not ideal, especially as it in general occurs somewhere in the daytime

hemisphere.

2.2. Graphs and Contour Charts of MUF and Field Intensity

Graphs and contour charts of MUF and field intensity were prepared for some
extreme conditions of night and day, sunspot maximum and sunspot minimum.

The following samples are attached :

FIGURE 1. Graph of frequency versus distance

Parameter field intensity.

Conditions 400 S., azimuths 00 and 1800 sunspot minimum, June, 1 200
hrs. local time. Dotted portions of curves are for the "Long
Route."

FIGURE 2. Field intensity contour chart for 6 Mcls.

Payameter field intensity.

Conditions 400 S., Sunspot minimum, June, Noon. Modified cylindrical
projection.
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FIGURE 3. Carte des courbes dqui-champ.

Mmes conditions que ci-dessus. Grand diagramme : projection azimutale
6quidistante centr6e sur 1'6metteur. La p6riph~rie de la figure repr~sente
les antipodes.
La figure plus petite est une projection semblable centr~e sur les antipodes
elle est 6tablie 6 la m~me 6chelle, mais pour une demi-sph~re seulement.

FIGURES 4A, 4B, 4C. Photographies des courbes dqui-champ reportees sur un globe.

Mmes conditions que dans la figure 2.

FIGURE 5. Graphique de la Irdquence en jonction de la distance.

Param.tre : intensit6 de champ.
Graphique modifi6 pour les courtes distances.
Conditions : 6quateur; tous azimuts ; minimum de taches solaires ; 6quinoxe;

midi.

FIGURE 6. Graphique de l'intensitJ de champ en lonction de la distance (onde d'espace
seulement) .

Param~tre : fr~quence.
Mmes conditions que ci-dessus; 0 iL 5 000 km (courtes distances seulement).
Onde d'espace seulement.

FIGURE 7. Carte des zones de silence.

Conditions : 30 Mc/s; dcembre 1946; zones est, ouest et interm~diaire
la carte indique les regions dans lesquelles la transmission
est normalement impossible par l'interm6diaire de la couche F
pour cette fr~quence.

Construction :. distance de protection de 2 000 km pour les points de contr6le
sur la courbe de 4 000 FMU, pour une fr~quence de 15 %
au-dessous de 30 Mc/s.

FIGURE 8. Carte des zones de silence.

Mmes conditions que pour la figure 7, mais pour juin 1947.

FIGURE 9. Exemple d'une carte pour 4 000 FMU.

Type de carte qu'il est recommand6 d'utiliser pour l'attribution des fr~quences.

2.3. Graphiques de la portle du brouillage en jonction de la portle de service.

Des graphiques indiquant la port6e des brouillages en comparaison de la port6e
de service, pour diffirents rapports de protection, ont W 6galement pr~par~s. Les exemples
suivants ont W annexes :

FIGURE 10. Portde du brouillage en fonction du rapport de protection.

Parambtre port~e de service (onde d'espace).
Conditions :quateur; minimum de taches solaires; 6quinoxe; nuit.

Pour toutes les fr~quences au-dessous de la FMU.

FIGURE 11. Portde du brouillage en fonttion du rappbrt de protection.

Param~tre port~e de service.
Conditions m8mes conditions que pour la figure 10, mais pour 6 Mc/s;

2 h avant le coucher du soleil:
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FIGURE 3. Field intensity contour chart.

Same conditions as above. Large diagram azimuthal equidistant projection
centred on the transmitter. (Periphery of figure represents antipodes.)

Small diagram, same projection centred on antipodes, same scale but
for half sphere only.

FIGURES 4A, 4B, 4C. Photography of field intensity contours on a globe.

Same conditions as Fig. 2

FIGURE 5. Graph of frequency versus distance.

Parameter : field intensity
Modified for short distances
Conditions :equator, all azimuths, sunspot minimum, equinox, noon.

FIGURE 6. Graph of field intensity versus distance.

Parameter : frequency
Same conditions as above, 0-5 000 kms.
(Short distances only.) Sky wave only.

FIGURE 7. Skip zone chart.

Conditions : 30 Mc/s., December 1946, east, west and intermediate zones,
showing area in which F layer transmission is normally
impossible at this frequency.

Constructions : 2 000 kms. distance guard band for control points on the
4 000 MUF contour for a frequency 15 % below 30 Mc/s.

FIGURE 8. Skip zone chart.

Same as for Fig. 7, but for June 1947.

FIGURE 9. Sample 4 000 MUF chart.

Type recommended for use in frequency allocation.

2.3. Graphs of Interference Range Versus Service Range

Graphs of interference range compared to service range for different protection
ratios were also prepared. The following samples are attached

FIGURE 10. Interference range versus protection ratio.

Parameter service range (sky wave)
Conditions equator, sunspot minimum, equinox, night. For all frequen-

cies below MUF.

FIGURE 11. Interference range versus protection ratio.

Parameter service range
Conditions same as for Fig. 10, but for 6 Mc/s., 2 hrs. before sunset.
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FIG. 4-A. COURBESE QUI-CHAMP SUR FIG. 4-A FIELD INTENSITY CONTOURS

LE GLOBE ON GLOBE

Microvolts par m~tre. 1 kW. Juin, Microvolts per Meter. 1 kW. June,
midi, 400 S. 6 Mc/s, minimum de Noon, 400 S. 6 Mc/s, Sunspot Min-
taches solaires imum
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FIG. 4-B. COURBESt QUI-CHAMP SUR FIG. 4-B. FIELD INTENSITY CONTOURS

LE GLOBE ON GLOBE

Microvolts par mtre. 1 kW. Juin, Microvolts per Meter. 1 kW. June,

midi, 400 S. 6 Mc/s, minimum de Noon, 400 S. 6 Mc/s, Sunspot Min-

taches solaires. R~gion de 1'6metteur imum. Transmitter Region
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FIG. 4-c. COURBES 1 QUI-CHAMP SUR

LE GLOBE

Microvolts par mtre, 1 kW. Juin,
midi, 400 S. 6 Mc/s, minimum de
taches- solaires. RHgiorr des antipodes

FIG. 4-c. FIELD INTENSITY CONTOURS

ON GLOBE

Microyolts per Meter. 1 kW . June,
Noon, 400 S. 6 Mc/s, Sunspot Min-
imum. Antipodes Region
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FIG. 5 INTENSITE DE CHAMP
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ItOUATEUR. MINIMUM D ACTIVITE" DES TACHES SOLAIRES

FIG. 5 FIELD INTENSITY
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FIG. 6 FIELD INTENSITY
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- SUGGESTEd CURVES PREPARED FROM AVAILABLE
THEORETICAL AND EXPERIMENTAL DATA
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EQUATOR. SUNSPOT MINIMUM
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RAPPORT OE PROTECTION EIN OCIBELS PROTECTION RATIO IN DECIBELS

FIG. II. GRAPNIQUE INOIQUANT LES CONDITIONS NtCESSAIRES POUR LtEMPLOI

SIMULTANt DE LA MEME FRIQUENCE AVEC DES PUISSANCES O'b4ISSION

CGALES ET POUR UN RAPPORT DE PROTECTION OONNt.

(quateur. tquinoxe, Minimum des taches solaires. Deux heures avant le

Coucher du soleil. 6 Mc/s. Sous rdserve de densit6 6lectronique suffisante (FMU)

FIG. II. CHART SHOWING THE CONDITIONS FOR SIMULTANEOUS USE OF THE SAME FREQUENCY

WITH EQUAL TRANSMITTING POWER FOR AN ASSUMED PROTECTION RATIO.

Equator. Equinox. sunspot minimum, 2 hours before

sunset. 6 Mc/s. suoject to sufficient electron density (MUF)
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3.0. Maximum admissible pour l'intensitJ du champ brouilleur

Afin de pouvoir d~duire des graphiques d'intensit6 de champ des conclusions sur la
possibilit6 d'emploi simultan6 d'une fr6quence pour deux ou plusieurs transmissions,
il est n essaire d'avoir quelque ide sur la valeur maximum admissible pour l'intensit6
du champ brouilleur. L'examen des donn~es disponibles au sujet des intensit6s de champ
minima, des rapports signal/bruit et des rapports de protection n6cessaires pour assurer
un service satisfaisant, permet de conclure que l'intensit6 du champ brouilleur maximum
admissible est approximativement ind~pendante du type de service.

I1 semble qu'une valeur de 0,3 microvolt par mbtre (c'est-&-dire 10 db au-dessous
de 1 microvolt par m~tre) est une valeur mddiane raisonnable pour la valeur maximum
admissible de l'intensit6 du champ brouilleur. On trouvera en annexe quelques d6tails
sur la fagon dont cette valeur est obtenue.

Pour les fr6quences basses de la bande de 3 & 30 Mc/s, le bruit atmosph~rique peut
souvent d6passer 0,3 microvolt par m6tre pour des largeurs de bande habituelles et la
protection de ce champ minimum de 0,3 microvolt par mntre sera alors plus grande
qu'il n'est ncessaire. Elle ne s'applique pas aux cas oii en pratique l'intensit6 du champ
est consid6rablement sup~rieure A la valeur minimum ncessaire pour obtenir un service
satisfaisant, comme cela peut se produire, par exemple dans certains types de travail
par onde de sol, au voisinage de l'6metteur.

4.0. Eflet des antennes directives

Les graphiques d'intensit6 de champ se rapportent sp6cifiquement aux 6metteurs
qui rayonnent une puissance de I kW h l'aide d'une antenne onnidirectionnelle, mais
ils peuvent Atre adapt6s & l'emploi d'autres puissances rayonnles en ajustant le niveau
au nombre de d~cibels voulu. L'6valuation de l'effet des antennes dirig6es sur les possi-
bilit~s de partage de la fr~quence, a conduit . l'adoption des conclusions et des definitions
suivantes :

4.1. Directiviti dans le plan horizontal

a) A tennes d'dmission.

Par rapport A un dip6le vertical, l'antenne directive produit une augmentation
de la puissance 6quivalente dans la direction d6sir6e tout en laissant inchang~e
la puissance 6quivalente dans les autres directions. Cette derni~re definition a
t6 adopt~e comme une simplification permettant de fixer une limite supdrieure

du brouillage dans les directions vers lesquelles la transmission 'est pas dirig~e
en raison de l'existence de lobes secondaires. Une valeur moyenne pratique pour
l'accroissement de la puissance 6quivalente dans la direction d~sir~e est 10:1
(10 d~cibels) ; elle peut atteindre 100:1 (20 d6cibels) pour les plus hautes fr6-
quences de la bande de 3 h 30 Mc/s.

b) Antennes de riception.

Dans le cas des circuits fixes, des antennes directives devraient tre utilis6es
chaque fois que cela est possible pour obtenir les meilleures conditions de partage
des fr~quences. En g~n~ral on peut appliquer les m~mes conclusions que pour
les antenr'es d'6mission, en ce qui concerne l'effet dans la direction d~sir~e et
dans les directions non d~sir~es.
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.3.0 Maximum Permissible Inter/ering Field Intensity

In order to deduce from the field intensity graphs the possibility of the simultaneous

use of a frequency for two or more transmissions; some idea must be formed of the value

of the maximum permissible interfering field intensity. Examination of available
data concerning the requirements for satisfactory service as regards minimum field
intensities, signal to noise ratios and protection ratios, leads to the conclusion that the

maximum permissible interfering field intensity is roughly independent of the type of
service.

It appears that a value of 0.3 microvolt per metre (i.e. 10 db. below 1 microvolt
per metre) is a reasonable median value for the maximum permissible value for the inter-

fering field intensity. Some details of the derivation of this value are attached.

For the lower frequencies of the 3 to 30 Mc/s band, the atmospheric noise may
often be greater than 0.3 microvolt per metre for usual band widths and the protection

of this minimum field of 0.3 microvolts per metre will then be greater than necessary.
It does not apply to cases where the working field intensity is considerably above the
minimum value required for satisfactory service, as may occur, for instance, in certain

types of ground-wave working in the neighborhood of the transmitter.

4.0 Efect ol Directive Antennas

The field intensity graphs refer specifically to transmitters radiating 1 kw from an
omnidirectional antenna, but they may* be adapted to the use of other radiated powers

by the requisite decibel adjustment in level. In assessing the effect of directive antennas
on the possibilities of frequency sharing, the following conclusions and definitions were
adopted

4.1. Directivity in the Horizontal Plane

a) Transmitting antennas.

The directive antenna, as compared with a vertical dipole, is regarded as increasing
the equivalent power in the wanted direction, while leaving unchanged the equivalent
power in the unwanted directions. The latter definition was adopted as a sim-
plification giving an upper limit of the interference in the unwanted directions,

due to minor lobes. A practical average value for the increase in equivalent power

in the wanted direction is 10:1 (10 decibels), and it may reach 100:1 (20 decibels)
for the higher frequencies in the 3 to 30 Mc/s band.

b) Receiving antennas.

For optimum sharing, in the case of fixed circuits, directive antennas should be
used where feasible. The same conclusions with regard to their effect in the wanted
and unwanted directions as for transmitting antennas are, in general, applicable.
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4.2. Directiviti dans le plan vertical

Afin d'obtenir les meilleures conditions de partage des fr~quences, il conviendrait
d'utiliser des antennes d'6mission & rayonnement proche de la verticale pour les services
k faible porte, par exemple les services mobiles et la radiodiffusion tropicale. Si de telles
antennes ne sont pas utilis~es, le nombre de partages possibles dans ces cas sera petit

pendant la nuit. Par exemple, pour un dipole demi-onde plac6 L un huiti~me de longueur
d'onde au-dessus du sol, le rayonnement dans un angle d'616vation de 110 sera r6duit
approximativement de 10 db par rapport au rayonnement & grand angle. Compar6e
IL la zone desservie par la station, la r6gion brouill6e pourrait 8tre encore r~duite davantage
par l'emploi d'antennes plus compliqu~es.

5.0. Anomalies ionosphiriques

5.1. Zones des aurores polaires.

L'absorption des 6missions traversant les zones des aurores bor6ales est souvent
tr~s marquee, mais l'on a observ6 toutefois des cas ofi les 6missions ont pu avoir lieu,

mime sur des fr~quences aussi basses que 6 Mc/s.

Au point de vue du brouillage, 'action de telles transmissions peut 8tre habituellement
n~glig6e et il fut possible de r6aliser avec succ~s des partages de fr~quence en tirant
parti de l'effet d'6cran des zones d'aurores polaires. Dans l'tat actuel des connaissances,
cependant, il n'est gu~re possible de donner une r~gle g~n6rale ni de recommander le
partage d'une fr6quence en s'appuyant uniquement sur l'absorption de la zone d'aurores

bor~ales.

5.2. E, (couche E, sporadique ou anormale)

Il est reconnu que la couche E. peut jouer un rOle considerable dans les transmissions
sur hautes fr~quences en permettant l'emploi & certains monents de fr6quences beaucoup
plus 6lev6es que celles qu'il serait possible d'utiliser dans d'autres conditions. A 'exc'eption

de liaisons difficiles pour lesquelles la couche Es constitue & certains moments le seul
moyen de transmission (zones des aurores bor6ales ou longs parcours pr6sentant de
grands contrastes entre les conditions aux pointis de contrOle), aucune disposition ne

devrait itre prise pour attribuer des fr6quences sur -la base de la transmission par la
couche Es.

5.3. Orages ionosphiriques

Cet appendice est bas6 sur des conditions ionosph6riques normales. I1 est entendu
qu'au moment des orages ionosph~riques les conditions peuvent s' carter consid6rablement
de la normale, en particulier dans les r6gions des aurores polaires. Le principal effet de
ces orages est d'emp~cher l'exploitation sur les frdquences r6guli~rement attribu6es.

I tant donn6 qu'il s'agit 1i de conditions anormales, nous estimons qu'elles ne doivent
pas 8tre prises en consideration dans les 6tudes de partage des fr~quences, quoique la
port6e de brouillage d'un 6metteur, tout comme sa port~e de service, peut Atre matriel-
lement r~duite pendant ce temps.

6.0. Etl&ments disponibles .

6.1. Comparaison des Ildments disponibles

Les donn6es exp6rimentales et th~oriques sur la radiopropagation ont t examinees
afin de determiner dans quelles mesures elles peuvent etre appliqu~es au probl~me de
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4.2. Directivity in the Vertical Plane

For optimum sharing, transmitting antennas with high angle radiation should
be used for small service ranges, e.g., for mobile services and for tropical broadcasting.
Without the use of such antennas, little sharing will be possible in these cases at night.
For instance, for a half wave dipole, one-eighth of a wave lenkth above the ground, the
radiation at an angle of elevation of 110 will be reduced by approximately 10 db. compared
with the high angle radiation. The interference region compared with the service area
could be still further reduced by the use of more elaborate antennas.

5.0 Ionospheric Abnormalities

5.1. Auroral Zones

The absorption of transmissions across the auroral zones is often very great, but

cases of such transmissions, even at frequencies as low as 6 Mc/s., have been observed.

From the point of view of interference, the effect of such transmissions can usually
be ignored, and some successful sharing has been achieved by taking advantage of the

screening effect of the auroral zones. In the present state of knowledge, however, no
general rule and recommendation could be given for sharing relying solely on auroral
zone absorption.

5.2. E, (Sporadic or Abnormal E)

It is recognized that E, can play a considerable part in high frequency transmission,
allowing the use at times of frequencies higher than would otherwise be possible. Except,
however, for difficult circuits where Es offers at times the only mode of transmission
(auroral zones, or long routes with contrast conditions at the control points), provision
should not be made for the allocation of frequencies on the basis of E. transmission.

5.3. Ionospheric Storms

This appendix is based upon normal ionospheric conditions. It is recognized that
wide variations from normal may be encountered at times of ionospheric storms, par-
ticularly in auroral regions. The principal effect of these storms is to hamper operations
on regularly allocated frequencies.

Because these are abnormal conditions, it is not considered that they should be
taken into account in studies of frequency sharing, even though the interference range
of a transmitter, as well as its operating range, may be materially reduced at such times.

6.0 Material Available

6.1. Comparison of Data

Experimental and theoretical data have been examined concerning radio propagation
with a view to determining their adequacy and application to the problem of frequency,
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l'attribution et du partage des fr~quences. On trouvera plus loin la liste des documents
contenant les renseignements auxquels le groupe s'est r6f~r6.

6.2. Nicessitl d'adapter les Jl1ments de base aux besoins pratiques

Bien que les donn6es th6oriques et pratiques conviennent la solution des probl~mes
et soient de nature fondamentale, elles ne sont cependant pas pr6sent6es sous une forme
qui permette leur emploi direct par les ing6nieurs non specialis6s. Certaines de ces donn~es
fondamentales peuvent tre mises sous une forme particuli~re, ' cette intention ; mal-
heureusement la Conf6rence n'a pas pu disposer du temps et du personnel n~cessaires;
c'est pourquoi quelques specimens seulement ont t pr6par6s.

7.0. Mdthode de ddtermination des friquences pour un circuit donn4

7.1. FMU la plus haute et la plus basse

a) Le premier point de cette d6termination serait de fixer la plus haute et la plus
basse FMU du circuit pendant une p6riode bien d6finie que l'on suppose ici com-
prendre un cycle complet des taches solaires.

b) La FMU la plus 6lev~e et la FMU la plus basse peuvent 8tre d6termin~es le plus
facilement en utilisant des cartes analogues A celle de la figure 9. La m6thode
d'utilisation de ces cartes est d~crite dans les cahiers ( C.R.P.L.-D Series #
(voir la r6frence 12 de la liste des documents consult6s). Au paragraphe 9.2
de cet appendice il est recommand6 d'6tablir des cartes suppl~mentaires de ce
genre et d'autres genres. I1 est sugg~r6 que les cartes de FMU suivantes soient
pr~par~es pour permettre l'attribution des fr~quences : Les zones est, inter-
m~diaire et ouest, p~riodes des solstices, maximum et minimum des taches solaires,
FMU zero et FMU 4 000 (en tout 24 graphiques).

Pendant la pr6paration de cet ensemble de graphiques, les cartes des courbes
Fo F2 pourront 6tre utilis~es d'apr~s les m6thodes indiqu~es dans le rapport
I.R.P.L.-R 16 ainsi que les nomogrammes des rapports I.R.P.L.-R 19 et
I.R.P.L.-R. 22, bien que les r6sultats ne seront pas aussi exacts ou aussi facilement
obtenus qu'avec le type de graphiques propos~s.

Il peut Atre intressant de signaler qu'un examen statistique d'un certain
nombre de circuits existants r~v~le un rapport moyen d'environ 4 5 1 entre la
plus haute et la plus basse FMU.

c) Les fr~quences maximum, minimum et interpol6es qui peuvent 6tre utilis6es
devraient ensuite 6tre d~termin~es. En g~n~ral, la fr~quence maximum A utiliser
devrait 6tre d'environ 40 % de la plus haute FMU et la fr6quence minimum &
utiliser devrait itre approximativement 85 % de la plus basse FMU. Le rapport
moyen de la fr~quence maximum de travail ! la fr6quence minimum de travail
sera donc approximativement de 2 L 1 ou (40 % x 4) L (85 % x 1).

Dans le cas des liaisons difficiles (zones des aurores polaires ou conditions de
contraste aux points de contr6le, il conviendrait d'attribuer une fr6quence inter-
pol~e en plus des deux fr~quences extremes mentionn~es ci-dessus. Pour des raisons
de propagation, il conviendrait aussi d'attribuer dans ces circonstances une
fr6quence approximativement 6gale . la plus haute FMU, afin de pouvoir travailler
au moyen de la couche E.
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allocation and sharing. The reference documents are shown in the List of Do-
cuments.

6.2. Necessity for Adaptation of Available Basic Material for Practical Purposes

While the theoretical and experimental data are adequate and of a basic nature,
they are not in a suitable form for straightforward use by average engineers. Certain
of these basic data can be put in special form for this purpose, but the procedure involved
required more time and personnel for completion than were available, so only specimen
copies were prepared.

7.0 Procedure for Selecting Frequencies for a Given Circuit

7.1. Highest and Lowest MUF

a) The first step in the procedure should be to determine for the circuit the highest
and the lowest MUF during a definite period, which will be presumed here to
include the entire sunspot cycle.

b) The highest and lowest MUF can best be determined by the use of charts such
as Fig. 9. The procedure for using such charts is described in the C.R.P.L. - D
Series booklets (Reference 12 in the List of Documents). In paragraph 9.2
of this appendix it is recommended that additional charts of this and other
types should be prepared. For allocation purposes the following MUF charts
are recommended : East, intermediate and west zones, solstice periods, sunspot
maximum and sunspot minimum, 0 MUF and 4 000 MUF (24 charts).

Pending the preparation of such a set of charts, the FO F2 contour charts
and procedures of report I.R.P.L. - R 16, or the nomograms of reports I.R.P.L.
- R 19 and I.R.P.L. - R 22 may be used though the results will not be so
accurate or so easily obtained as with the proposed type of charts.

It may be of interest to note that from a statistical survey of a number of
existing circuits it appeared that the average ratio of highest MUF to lowest
MUF was about 4 to 1.

c) The maximum, minimum and interpolated frequencies to be used should next
be determined. In general, the maximum frequency to be used should be taken
as about 40 % of the highest MUF, and the minimum frequency to be used
should be taken as approximately 85 % of the lowest MUF. The average ratio
of the maximum working frequency to the minimum working frequency will
therefore be roughly 2 to 1 or (40 % x 4) to (85 % x 1).

In the case of difficult circuits (auroral zone or contrast conditions), in
addition to the two extreme frequencies mentioned above, one interpolated
frequency should be allocated. From propagation considerations, a frequency
approximately equal to the highest MUF should also be allocated in these cir-
cumstances for Es working.
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7.2. Frdquences de travail maximum, minimum et interpolde

Dans le cas des services de t~l~graphie b grande vitesse et des fac-simil6s pour lesquels

la r~duction des effets de parcours multiples exige que l'on se rapproche assez prbs de

la FMU, la fr~quence maximum I utiliser devrait 6tre approximativement 6gale a 70 %

de la plus haute FMU. La fr6quence minimum devrait, comme pr6c~demment, ftre appro-

ximativement 6gale L 85 % de la plus basse FMU.

Par consequent, le rapport moyen de la fr6quence de travail maximum A la fr~quence
de travail minimum devrait 6tre, dans ce cas, approximativement 3 A 1, et de plus, deux

fr~quences interpolbes devraient normalement itre attributes. Si le rapport devient

2 A 1, une fr6quence interpol~e serait normalement suffisante ; s'il atteint 4 h 1, trois
fr~quences interpol6es seront n~cessaires.

Si les fr~quences interpol~es sont espac~es selon une progression g6omtrique, l'attri-

bution propos6e correspond dans chaque cas L une attribution dans laquelle chaque

fr~quence est approximativement 6gale , 70 % de la fr~quence qui est imm6diatement
au-dessus d'elle.

Les remarques faites ci-dessus au sujet du travail par l'interm6diaire de la couche Es,

dans le cas des liaisons difficiles, s'appliqueraient aussi au cas de l'exploitation A grande
vitesse.

8.0. Cas dans lesquels le partage possible d'une /rdquence peut 9tre facilement diterming

8.1. Utilisation des graphiques

On s'est rendu compte que l'indication de cas dans lesquels il est facile de dbterminer

si le partage d'une fr~quence est possible constitue la partie de la tache qui revft l'impor-

tance la plus immediate. C'est aussi la partie la plus difficile car, A part quelques rbgles

g6n~rales, il est habituellement impossible de declarer a premiere vue si un service dbter-

min6 peut partager une fr~quence avec un autre service. La principale difficult6 consiste

' trouver des cas vraiment apparents, 6tant donn6 qu'en g6n6ral il est nbcessaire de se

reporter A des valeurs num~riques impliquant une 6tude pr~liminaire a l'aide de graphiques
et de cartes.

La forme de presentation qui offre le plus de promesses est celle des graphiques

des figures 10 et 11 oii la port6e du brouillage est indiqube en fonction du rapport de

protection pour une certaine port~e de service prise comme parambtre. Un tel graphique

montre immbdiatement, pour un rapport de protection donn6, les possibilit~s de partage

dans les conditions auxquelles il se rapporte ; il est donc possible de tirer quelques conclu-

sions g6n~rales des graphiques types dbja pr6par~s.

De par leur nature mime, ces graphiques se rapportent avant tout & l'emploi simultan6

d'une frbquence et il est possible d'en d~duire le nombre de fois qu'un certain type de

transmission a port~e de service donn~e peut itre rbptb dans une r~gion oil les conditions

sont les m~mes. Cette derni~re condition restreint l'emploi direct des graphiques car

l'absorption dans l'ionosphbre peut changer 6norm~ment h l'int~rieur de la port~e du

brouillage, en particulier pros de la ligne de demarcation du jour et de la nuit. I1 serait

possible de supprimer ces restrictions en compliquant quelque peu les graphiques, mais,

en pratique, ils pourraient tre utilis~s de fagon & surestimer la port~e du brouillage pour

les conditions les plus dbfavorables et ainsi donner l'id~e la moins avantageuse des possi-

bilit~s de partage.
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7.2. Maximum, Minimum and Interpolated Working Frequencies

For such services as high speed telegraphy and facsimile, for which the reduction
of multipath effects requires that the MUF be followed more closely, the maximum
frequency to be used should be taken as approximately 70 % of the highest MUF. The
minimum frequency to be used should, as above, be taken as approximately 85 % of
the lowest MUF.

The average ratio of the maximum working frequency to the minimum working
frequency will therefore in this case be roughly 3 to 1, and, in addition, two interpolated
frequencies should normally be allocated. If the ratio comes down to 2 to 1, one inter-
polated frequency will normally be sufficient ; if it goes up to 4 to 1, three interpolated
frequencies may be needed.

If the interpolated frequencies are spaced in geometrical progression, the proposed
allocation in each case corresponds to one in which each frequency is approximately
70 % of the one next above it.

The remarks made above with regard to E, working on difficult circuits apply also
in the case of high-speed working.

8.0. Readily Known Sharing Cases

8.1. Use of Graphs

It is realized that the defining of cases in which sharing is readily known to be possible,
forms the part of the task that is of the most immediate importance. It is also the part
that is most difficult, as, apart from some general rules, it is usually impossible to state
off-hand whether one specific circuit can share a frequency with another. The main
difficulty is the finding of cases that are truly off-hand, as in general some reference has
to be made to numerical values, implying some preliminary investigation with the aid
of graphs and charts.

The form of presentation that offers most promise is the type of graph in Figs. 10
and 11, where the interference range is shown as a function of protection ratio for a
given service range as parameter. For a given protection ratio, such a graph immediately
shows the sharing possibilities for the conditions to which it refers, and from the specimen
graphs already prepared, some general conclusions may be deduced.

Such graphs by their nature refer primarily to frequency sharing by the simultaneous
use of the same frequency, and from them it is possible to deduce the number of times,
if any, that a given type of transmission with a given service range can be repeated
over an area where the conditions are the same. The latter qualification introduces
a limitation to the direct use of the graphs, as the absorption in the ionosphere may
change markedly within the interference range under consideration, especially near
to the day-night line. This limitation may possibly be overcome by elaborating the
graphs somewhat, but in practice they would be used for the more severe condition,
and so give the least favorable view of the sharing possibilities.
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8.2. Emploi simultan d'une jrdquence pendant la nuit

Les graphiques sont bas6s uniquement sur l'absorption, en supposant que les condi-
tions relatives A la FMU conviennent L la transmission et, la nuit, alors que l'absorption
est faible, l'ensemble des courbes de la figure 10 suffit pour toutes les fr6quences comprises
entre 3 et 30 Mc/s. Ces courbes montrent que l'utilisation simultan6e d'une fr~quence,
la nuit, est limit6e h de courtes distances, mais qu'il est possible de r6aliser des partages
utiles en adoptant des petits rapports de protection.

a) Antennes non directives.

Le tableau suivant donne des indications sur les possibilit6s de partage, pour
des 6metteurs de m6me puissance et pour des 6missions de mme type.

Port~e de service Rapport de protection Nombre de r6p6titions
maximum en d6cibels possibles de la frdquence

1000 km 20 2 ou 3
1000 km 10 6 ou 7
2000 km 10 3

Ces chiffres, ainsi que d'autres, semblables, qui peuvent 6tre d6duits de la figure 11,
sont essentiellement ind6pendants de la fr6quence.

b) Antennes directives dans le plan horizontal.

Dans le cas des services fixes qui font usage d'antennes directives dans le plan
horizontal, le rapport de protection n6cessaire est r6duit par les gains combin6s
des antennes d'6mission et de r6ception, A condition que chaque faisceau 6mis
no couvre que sa propre station r6ceptrice. Par exemple, un service qui exige
une protection de 15 db lorsqu'il travaille avec des antennes omnidirectionnelles
peut fonctionner avec un rapport de protection r6el de 0 db s'il utilise un gain
d'6mission de 10 db et un gain de r6ception de 5 db; ceci signifie que la port6e du
brouillage est 6gale h la port6e du service et que ce service peut ftro r6p6t6 lorsque
les 6metteurs sont s6par~s par une distance 6gale A deux fois la port6e de service.

c) Antennes directives dans le plan vertical.

I1 est techniquement possible de r6duire le rapport do la port6e du brouillage A
la port6e du service, pour un rapport de protection donn6 et pour des liaisons
de quelques centaines de kilom~tres, en utilisant par exemple un faisceau de
dip6les horizontaux plac6s A un huiti~me de longueur d'onde au-dessus du sol.
Dans ce cas les valeurs donn6es dans le tableau suivant seront obtenues

Rapport de la port6e du brouillage Rapport de protection
k la portde du service en d6cibels

2,0 10
3,4 20
5,0 30
6,8 40
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8.2. Simultaneous Use of the Same Frequency at Night

The graphs are based solely on considerations of absorption, assuming that the
MUF conditions are suitable for transmission, and at night, when the absorption is
low, the set of curves in Fig. 10 suffices for all frequencies in the range 3 to 30 Mc/s. From
these curves it appears that the simultaneous use of the same frequency at night is limited
to short service ranges but that for small protection ratios some useful sharing may be
obtained.

a) Non-directive antennas.

For transmitters using the same power and type of emission, the following table
(night) may be given

Number of Times
Maximum Service Protection Ratio therquncymay

Rang inDecielsthe Frequency may
Range in Decibels be Repeated

1000 kms. 20 2 or 3
1000 kms. 10 6 or 7
2000 kms. 10 3

These figures and similar ones derivable from Fig. 11, are essentially independent
of frequency.

b) Horizontally directive antennas.

For fixed services, using horizontally directive antennas, the required protection
ratio is decreased by the combined gains of transmitting and receiving antennas,
provided each transmitting beam covers only its own receiving station. For
instance with a transmitter gain of 10 db. and a receiver gain of 5 db., a service
requiring 15 db. protection for omnidirectional antennas can operate with 0 db.
actual protection ratio, i. e., the interference range is equal to the service range,
and the service can be repeated with a distance of twice the service range between
transmitters.

c) Vertically directive antennas.

It is technically possible, by using for example an array of horizontal dipoles
one-eighth of a wave-length above the ground, to reduce the ratio of interference
range to service range for a given protection ratio for services of a few hundred
kms. In this case the following values would result :

Ratio of Interference Range Protection Ratio
to Service Range in Decibels

2.0 10
3.4 20
5.0 30
6.8 40
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I1 a dejA 6t6 fait allusion au paragraphe 4.2 A la possibilit6 d'augmenter le nombre
des partages en recourant A ce proc6d6.

8.3. Emploi simultand d'une IrIquence pendant le jour

a) En raison de l'effet d'absorption, il est possible de r6aliser davantage de partages
pendant le jour que pendant la nuit et ceux-ci sont d'autant plus nombreux
que la fr6quence utilis6e est plus basse. Le fait qu'il faut tenir compte de la fr6-
quence, de la position g6ographique des points reli6s et du lieu oi le soleil est au

z6nith, rend plus difficile l'6tablissement de r~gles g6n6rales. La figure 11 se rap-

porte A, une liaison effectu6e sur 6 Mc/s, l'6metteur 6tant plac6 A l'6quateur,
l'6mission ayant lieu pendant l'6quinoxe, deux heures avant le coucher du soleil,

pendant un minimum de taches solaires, la transmission ayant lieu parall~lement
A la ligne de d6marcation du jour et de la nuit.

b) Pour couvrir l'ensemble du probl~me, il serait n6cessaire d'6tablir des courbes
semblables pour diff6rentes conditions ionosph6riques; le paragraphe 9.3 b)
contient quelques suggestions A ce sujet. On pourrait alors d6duire de ces courbes

des r~gles g6n6rales du genre de celles qui ont t6 donn6es sur la base de la figure 10

pour les conditions de nuit. Ces r~gles indiqueraient pour chaque cas particulier
l'espacement minimum entre l'6metteur d'un circuit et les r6cepteurs de tous

les autres circuits qui utilisent simultan6ment la m6me fr6quence.

8.4. Autres conditions pour l'utilisation simultanie d'une Iriquence

L'6tude des courbes 6qui-champ et, en particulier, leur report sur la surface d'une

sphere montrent qu'un 6metteur qui rayonne 1 kW produira partout, le jour et la nuit,

un champ dont l'intensit6 d6passera celle de 0,3 microvolt par m~tre mentionn6e au para-
graphe 3 si la fr6quence d6passe 13 Mc/s; il produira donc (au minimum d'activit6 des

taches solaires) un brouillage A la limite de la port6e de service de tout autre 6metteur
travaillant simultan6ment sur la m6me fr6quence en n'importe quel point de la surface
terrestre. Une augmentation de la puissance conduira au mime r6sultat sur une fr6quence
relativement plus basse, ainsi que le montre le tableau suivant :

Fr6quence au-dessus de laquelle le brouillage
Puissance n'est plus tol~rable

100 kW 9,6 Mc/s
10 kW 11 Mc/s

I kW 13 Mc/s
100 W 17 Mc/s

10 w 30 Mc/s
1 W 30 Mc/s

Les possibilit6s de partage simultan6 d'une fr6quence ne sont pas limit6es AL l'exploi-
tation d'une liaison pendant toute la dur6e du jour ou toute la dur6e de la nuit. En parti-

culier, il est possible d'utiliser simultan6ment une fr6quence pour un court trajet 6clair6

et pour un long parcours dans l'obscurit6. Les conditions seraient que la fr~quence soit

assez basse pour &tre employ6e comme onde de nuit et que, pendant les heures de jour,

l'absorption limite le trajet 6clair6 A la faible port6e n6cessaire. Pour obtenir l'utilisation
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The possibility of increasing the amount of sharing in this way has already been

referred to in 4.2.

8.3. Simultaneous Use of the Same Frequency During the Day

a) Due to the effect of absorption, more sharing is possible during the day than
during the night, and the more so the lower the frequency used. The dependence
upon frequency and upon location with respect to the subsolar point makes the
formulation of general rules more difficult. Fig. I 1 refers to a 6 Mc/s transmission
with the transmitter located on the equator at the equinox two hours before
sunset, at sunspot minimum, and transmitting parallel to the day-night line.

b) In order to cover the whole problem, similar curves should be constructed for
various ionospheric conditions and some suggestions are made in 9.3 b). From
such curves, general rules of the kind deduced from Fig. 10 for night-time con-
ditions could be derived, giving for any particular case the minimum spacing
between the transmitter of one circuit and the receivers of all the other circuits
using the same frequency simultaneously.

8.4. Further Conditions for the Simultaneous Use of the Same Frequency

From the study of field intensity contours, and in particular from their construction

on the surface of a sphere, it appears that a transmitter radiating 1 kW will produce,
everywhere, day and night, a field greater than the 0.3 microvolt per metre mentioned
in § 3, if the frequency is greater than 13 Mc/s and it will thus produce (at sunspot

minimum) interference at the limit of the service range of any other transmitter working
simultaneously on the same frequency at any other point on the earth's surface. With
increased power, the same result will be produced at a correspondingly lower frequency
in accordance with the following table

Frequency above which the
Power Interference is not Tolerable

100 kW 9,6 Mc/s
10 kW 11 Mc/s
1 kW 13 Mc/s

100 Watts 17 Mc/s
10 Watts 30 Mc/s

I Watt 30 Mc/s

The possibilities of sharing on a simultaneous basis are not confined to all day-time

or all night-time operation. In particular there is a possibility of using the same fre-
quency simultaneously for a short day route and a long night route. The essential
conditions would be for the frequency to be low enough to be usable as a night wave,
and for the daytime absorption to limit the day route to the short range necessary.
For optimum use, the day route should be well away from the day-night line, and the
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Ia meilleure, le trajet 6clair6 devrait 6tre tr~s 6loign6 de la ligne de d6marcation du jour
et de la nuit et le long parcours devrait 6tre plac6 enti~rement dans l'obscurit6, de sorte
que les longitudes s'6carteraient approximativement de 1800. Les graphiques indiqueront
d'autres conditions telles que la puissance, etc.

Les graphiques du type donn6 dans les figures 10 et 11 peuvent 6tre transform6s
avec une precision raisonnable en nomogrammes et d'autres extensions et simplifications
de leur emploi reposent sur l'6tablissement de nomogrammes convenables.

8.5. Emplois successils de la mgme /rquence

Ainsi qu'il a W pr~cis6 dans l'introduction, la base technique de l'utilisation succes-
sive de la m~me fr6quence est qu'au moment ob l'un des circuits emploie la fr6quence,
les conditions de propagation soient telles qu'elles empchent les autres circuits de tra-
vailler. En d'autres termes, il peut se produire qu'une station A puisse utiliser une certaine
fr6quence pendant une partie des 24 heures alors qu'elle est inutilisable par une autre
station B, tandis que, pendant une autre partie des 24 heures, cette fr~quence peut 6tre
utilis~e par B et non par A.

Bien qu'il soit techniquement possible d'obtenir un partage sur cette base, on a
estim6 qu'elle ne constitue pas une proposition pratique, A moins qu'elle ne soit compl~t6e
par un arrangement administratif. La possibilit6 d'un tel partage pent 6tre illustr6e par
l'emploi de cartes des zones de silence du genre de celles qui sont donn6es dans les figures
7 et 8 et qui sont obtenues . 1'aide des graphiques de FMU en consid~rant les positions
limites de l'6metteur, quand les points de contr6le tombent sur la courbe de la FMU 4 000
pour la fr6quence de 15 % inf6rieure ii. la fr~quence consid~r~e. Ces cartes montrent
imm~diatement les r~gions dans lesquelles une liaison est impossible et permettent de
voir facilement les possibilit~s de partage successif. I1 est douteux, toutefois, que le nombre
de partages obtenus justifie l'effort et le temps qu'exige 1'6tablissement d'un large ensemble
de ces cartes de zones de silence.

Les consid6rations qui prcedent ne tiennent pas compte de l'effet d'absorption
et, s'il est pris en consid6ration, on obtient une nouvelle possibilit6 d'utiliser successive-
ment la m~me fr~quence pour un trajet court 6clair6 et pour un long parcours dans l'obscu-
-it6, sur Ia m~me longitude, puisqu'il ne serait pas d~sirable d'utiliser Ia m6me fr~quence
A la m~me heure du jour pour deux trajets de longueurs tr~s diff~rentes.

9.0. Partages qui ne sont pas envisagis sous 8.0.

9.1. Partages nicessitant un examen plus appro/ondi

Ce paragraphe concerne les cas de partage d'une fr~quence qui ne tombent pas
dans la cat6gorie de ceux qu'il est # facile de dtterminer *, signal~e au paragraphe 8.0.
et pour lesquels il est n6cessaire de proc6der L un examen plus approfondi. Cette distinction
n'est cependant pas absolument nette, puisqu'elle comprend le travail pr~liminaire
qui permet de savoir s'il s'agit de cas faciles A d6terminer et, de plus, 1'6tude des graphiques
et des cartes n~cessaires pour examiner plus fond les possibilit6s de partage.

9.2. Atlas de graphiques et de cartes

Afin de rendre aussi simple que possible la designation des cas de partage faciles L
d~terminer et l'6tude plus d~taille des autres cas, il y aurait lieu de preparer un atlas
contenant des cartes et des graphiques qui faciliteraient ce travail.
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long route well into the darkness, so that they would be approximately 1800 apart in
longitude. The graphs will indicate further conditions, as to power, etc.

The graphs of the type given in Figs. 10 and 11 can be converted with reasonable
accuracy to a nomographic form, and a further extension and simplification of their
use may lie in the construction of suitable nomograms.

8.5. Non-Simultaneous Use of the Same Frequency

As stated in the introduction, the technical basis for the non-simultaneous use
of the same frequency is that at the time one of the circuits is using the frequency, the
others would be unable to work from consideration of the propagation conditions. Stating
the matter another way, it may happen that station A can use a certain frequency during
a part of the 24 hours when it is unusable by another station B, whereas for another
part of the 24 hours it may be usable by B and not by A.

While it is technically possible to obtain some sharing on this basis, it is realized
that it may not be a practical proposition unless extended by administrative agreement.
The possibility of such sharing can be illustrated by the use of skip-zone charts of the type
shown in Figs. 7 and 8 derived from MUF charts by considering the limiting positions
of the transmitter, when the control points lie on the 4 000 MUF contour for the frequency
15 % below the frequency under consideration. From such a chart, the regions where
transmission is impossible is immediately shown, and the possibilities of non-simultaneous
sharing are readily seen. It is, however, questionable whether the amount of sharing
obtainable would justify the effort and time that would be required to construct a com-
prehensive set of such skip-zone charts.

The above discussion omits reference to the effect of absorption, and taking it into
account, a further possibility arises of using the same frequency non-simultaneously
for a short day route and a long night-route at the same longitude, since it would not
be desirable to use the same frequency at the same times of day on two routes of greatly
different lengths.

9.0. Sharing Cases Not Coming Under 8.0.

9.1. Necessity for More Elaborate Investigation

This section covers the cases of frequency sharing which do not fall under the heading
of "readily known" in 8.0, and for which a more elaborate investigation is necessary.
The distinction is, however, not clear-cut, since there will here be included the proposed
programme of work needed before the readily known cases can be obtained, as well as
the graphs and charts needed in the further investigation of sharing.

9.2. An Atlas of Graphs and Charts

In order to make the deriving of the readily known cases of sharing and the more
detailed study of other cases as simple as possible, an atlas should be prepared containing
charts and graphs for this purpose.
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9.3. Partage simultani.

a) A longues distances.

L'atlas comprendrait des cartes du genre de celle qui est donn6e dans la figure 2.
Pour couvrir tous les cas, elles devraient 6tre 6tablies pour les conditions suivantes:

Projection cylindrique modifi6e.
]tmetteur plac6 de 100 en 100 de latitude, de 600 N 600 S et sur 750 S.
Toutes les 4 heures de temps local.
Juin, d6cembre et 6quinoxe.
Maximum et minimum de taches solaires.
Fr~quences 3, 4, 5, 6, 8, 10, 15, 20, 25 et 30 Mc/s.

Cela donnerait toutefois un total de 5 400 cartes et, afin de ramener h une valeur
plus raisonnable le volume du travail que cela impliquerait, on pourrait en 6tablir
un nombre r6duit qui suffirait si Von envisage une interpolation plus large. Cet
ensemble r6duit de graphiques, dessin6 sur une projection azimutale 6quidistante

analogue . celle de la figure 3 devrait 6tre 6tabli pour les conditions suivantes :
Distances de 0, 5 000, 10 000, 15 000 et 20 000 km 2L partir du point oji le soleil
est au zenith.
Maximum et minimum de taches solaires.
Fr6quences de 3, 5, 7, 10, 15 et 25 Mc/s.
Table de corrections pour les saisons.

Un tel ensemble comprendrait 60 cartes.

b) A courtes distances.

Les cartes suivantes permettant de trouver les cas de partages faciles h d6terminer
devraient tre pr6par6es.
La port6e de brouillage serait donn6e en fonction du rapport de protection pour
diff6rentes port6es de service, comme dans le cas des figures 10 et 11, l'6metteur
6tant plac6 :

1) pros du point oii le soleil est au z6nith;

2) . 300 de la ligne de d6marcation du jour et de la nuit, l'6mission 6tant dirig6e
parall~lement 6 cette ligne;

3) A 300 de la ligne de d6marcation du jour et de la nuit, l'6mission 6tant
dirig6e vers cette ligne ;

4) sur la ligne de demarcation du jour et de la nuit, l'6mission 6tant dirig6e

vers le point ob le soleil est au z6nith, l'6poque d'un minimum des taches
solaires.

Ces graphiques seraient 6tablis pour chacune des fr6quences suivantes : 4, 6,
10, 15, 20 et 25 Mc/s.

9.4. Partage successif

] tant donn6 les consid6rations du paragraphe 8.5. sur le nombre pratiquement
possible de partages successifs qui peut ftre obtenu, on a estim6 qu'il n'y a pas lieu de
pr6senter des recommandations pr6cises pour la pr6paration de cartes de zones de silence
semblables & celles des figures 7 et 8. Cependant, si le partage successif paraissait pr6senter
assez d'int6rit pour justifier la pr6paration de cartes de zones de silence, il conviendrait
d'6tablir des cartes pour des fr~quences espac6es de 2 en 2 Mc/s, entre 10 et 30 Mc/s,
pour les mois de juin, de d6cembre, pour l'6quinoxe et dans les cas d'un maximum et
d'un minimum de taches solaires. Un tel ensemble comporterait 66 cartes.
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9.3. Simultaneous Sharing

a) For long distances.

The atlas should comprise charts of the type given in Fig. 2. For a complete
coverage they should be constructed for the following conditions
Modified cylindrical projection.
Transmitter at every 100 of latitude from 600 N. to 600 S. and also at 750 N.
and 750 S.
Every 4 hours of local time.
For June, December, and equinox.
For sunspot maximum and minimum.
For frequencies 3, 4, 5, 6, 8, 10, 15, 20, 25, 30 Mc/s.
This would, however, mean a total of 5 400 charts and in order to keep the amount
of work involved to a more reasonable volume, a reduced number could be made
that would be adequate with more interpolation. Such a reduced set of charts
drawn on the azimuthal equi-distant projection shown in Fig. 3 would be
recommended for the following conditions :
0, 5 000, 10 000, 15 000, and 20 000 km. from the subsolar point.
For sunspot maximum and minimum.
For frequencies 3, 5, 7, 10, 15, 25 Mc/s.
With a table of corrections for the seasons.
Such a set would total 60 charts.

b) For short distances.

The following charts to assist in the finding of readily known cases should be
prepared :
With interference range as a function of protection ratio for various service
ranges of the type given in Figs. 10 and 11, with the transmitter

1) near the sub-solar point;
2) 300 from the day-night line and transmitting parallel to it;

3) 300 from the day-night line and transmitting towards it;

4) at the day-night line towards the sub-solar point for sunspot minimum
conditions.

For each of the frequencies 4, 6, 10, 15, 20 and 25 Mc/s.

9.4. Non Simultaneous Sharing

In view of the question of the practicable amount of non-simultaneous sharing
obtainable raised in 8.5, no definite recommendation is put forward for the preparation
of skip-zone charts of the type in Figs. 7 and 8. If, however, such non-simultaneous
sharing should be sufficiently worth while to justify the preparation of skip-zone charts,
a set for every 2 Mc/s from 10 to 30 Mc/s for June, December and equinox, for sunspot
maximum and minimum should be adequate. Such a set would total 66 charts.
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Toutefois, il faut relever que ces cartes de contours des zones de silence seraient
d'une certaine utilit6 pour r6soudre le probl~me du choix d'une fr6quence pour un circuit
donn6. Dans l'6tude de cette question pr6sent6e au paragraphe 7.1. b) il a 6t6 sugg6r6
de pr6parer un ensemble de graphiques de FMU . cette intention et ces graphiques,
bas6s sur les plus r6centes donn6es disponibles sur l'ionosph~re, pourraient ftre utilis6s
pour 6tablir ces cartes de zones de silence.

10.0. Rgsumg et conclusions

On a eu le sentiment que ce travail devait 6tre tout fait objectif et devait fournir
une base scientifique pour l'attribution et le partage des fr6quences. Par cons6quent,
les d6ductions demandent I 8tre compl6t6es par des consid6rations administratives.
Les possibilit6s de partage d'une fr6quence ainsi 6tablies peuvent itre maintenant 6valu6es
au point de vue pratique et 6conomique par ceux qui sont directement int6ress6s A
l'6tablissement d'une liste de fr6quences.

L'6tude scientifique du partage d'une fr6quence a 6t bas6e sur les deux cas fondamen-
taux suivants : (a) emploi simultan6 d'une fr6quence et (b) emploi successif d'une mme
fr6quence ; les conditions scientifiques de ces deux cas ont 6t6 d6finies. On a tent6 de
diviser les cas de partage d'une fr6quence en cas faciles i d6terminer et en cas dont la
d6termination exige une 6tude plus d~taill6e. La distinction entre ces deux cas n'est pas
tr~s nette 6tant donn6 que toute d6duction pr6cise concernant le partage d'une fr6quence
n6cessite une base num6rique impliquant en g6n6ral la pr6paration de cartes et de gra-
phiques. La sp6cification des cas de partage faciles . d6terminer depend en partie d'un
mat6riel de travail qui n'est pas encore cr66 et c'est pourquoi, 6 c6t6 de la recommandation
d'un programme de travail qui n'a pas pu 8tre entrepris & la Conf6rence des radiocommu-
nications d'Atlantic City, cet appendice contient quelques cas sp6cifiques dont on peut
tirer quelques conclusions g6n6rales.

En particulier, les conditions sont relativement simples h d~terminer pour le partage
d'une fr6quence pendant la nuit, 6tant donn6 que l'absorption est tr~s faible et que
l'intensit6 du champ est effectivement ind6pendante de la fr6quence, sous r6serve des
limites impos6es par la FMU. En cons6quence, des cartes sp6cimens ont 6t6 pr6par6es ;
elles donnent la port6e du brouillage en fonction du rapport de protection pour diff6rentes
port6es de service, de jour et de nuit. Ces cartes montrent que l'emploi simultan6 de la
m~me fr6quence n'est g6n6ralement possible que pour des port6es de communication
limit6es. Par exemple, durant le jour, il est possible de r6aliser quelques partages pour
les services mobiles et la radiodiffusion tropicale, tandis que, la nuit, ce parage est limit6
aux services qui n'exigent qu'un faible rapport de protection, inf6rieur 5 15 db par exemple.

L'influence des antennes directives, dans le plan vertical et dans le plan horizontal,
peut 6tre pris en consid6ration par un ajustement convenable du rapport de protection
et des r~gles sont donn6es pour permettre d'estimer l'effet de ces antennes dans la direction
d6sir6e et dans la direction non d6sir6e.

A grande distance, l'emploi simultan6 d'une fr6quence n'est possible que dans que!-
ques cas exceptionnels dont l'int6r6t propre doit 6tre examin6 tr~s soigneusement. Ceci
fut mis en relief en reportant les courbes 6qui-champ sur une large balle de caoutchouc
repr6sentant la terre, ce qui permit d'attirer lFattention sur le fait qu'une r6gion d'intensit6
de champ minimum doit se trouver quelque part sur la terre. On constate que pour
une certaine puissance rayonn6e il existe une fr~quence au-dessus de laquelle un 6metteur
produirait un brouillage qui n'est plus tolerable L la limite de la port6e de service de tout
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It may, however, be pointed out that such skip-zone contour charts would be of
some use in the problem of selecting frequencies for a given circuit. In the discussion
of this subject given in 7.1 (b), it was suggested that a set of MUF charts should be prepared
for the purpose, and these charts, embodying the latest available ionospheric data,
could be used for the construction of the skip-zone charts.

10.0 Summary and Conclusion

It was felt that this work should be fully objective, and provide the scientific basis
for frequency allocation and sharing, therefore, these findings need to be implemented
by administrative considerations. The possibilities of frequency sharing so derived
can then be assessed from the practical and economic point of view by those directly
concerned with the drawing up of a frequency list.

The scientific study of frequency sharing was based on the fundamental cases of
(a) the simultaneous and (b) the non-simultaneous use of the same frequency, the scientific
conditions for these two cases being defined. The attempt has been made to divide
the cases of frequency sharing into readily known cases and those which can only be
determined by a more detailed study. The distinction between these two cases is not
very clear-cut, as any precise statement of frequency sharing needs a numerical backing,
implying in general the preparation of charts and graphs. The readily known cases
thus depend partly on material not yet produced, and, apart from recommending a
programme of work which could not be undertaken at the Atlantic City Radio Conference,
this appendix contains only a few specific cases from which some general conclusions
may be drawn.

In particular, the night-time conditions for the simultaneous use of the same fre-
quency are relatively simple, as the absorption is then very low, and the field strength
is effectively independent of frequency, subject to the limit set by the MUF. Specimen
charts have therefore been prepared, giving the interference range as a function of pro-
tection ratio for various service ranges for both night and day. These charts show
that the simultaneous use of the same frequency is in general possible only for restricted
service ranges. During the day, for example, some sharing is possible for mobile services
and tropical broadcasting, while at night the sharing is restricted to services requiring
only small protection ratios, say less than 15 db.

The effect of directive antennas, both in the horizontal and the vertical planes,
can be included by an appropriate adjustment of the protection ratio, and rules are
given for assessing the effect of such antennas in the wanted and unwanted directions.

Long distance simultaneous use of the same frequency is possible only in a few
exceptional cases that have to be examined very carefully on their own merits. This
fact was emphasized by plotting. the field contours on a large rubber ball representing
the earth, since it drew attention to the fact that a region of minimum field intensity
must exist somewhere on the earth, It appears that for a.given radiated power, there
is a frequency above which a transmitter would produce non-tolerable interference at the
end of the service range of any other transmitter working on the.same frequency simul-
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fmetteur travaillant simultan6ment sur la m~me fr6quence. Par exemple, pour une
puissance de 1 kW, la fr~quence limite est de 13 Mc/s, pendant une p~riode de taches
solaires minimum.

Les cartes de courbes 6qui-champ seront certainement de grande valeur pour l'ing6-
nieur de l'exploitation car elles indiquent, sous une forme simple, l'intensit6 du signal
produit au point de r6ception pour un 6metteur, une puissance et un gain d'antenne donn6s.

L'emploi successif sur une base scientifique d'une m~me fr6quence implique qu'il
existe une partie des 24 heures pendant laquelle la fr6quence est utilisable pour l'un des
circuits seulement, tandis que pendant une autre partie des 24 heures, elle n'est utilisable
que par 'autre station. En pratique, le temps mis A disposition de l'un ou l'autre des
circuits peut 6tre court et le partage n'est pas 6conomique ; le travail requis par l'6tude
de ces possibilit6s de partage ne peut pas se justifier. Des cartes de zone de silence d6riv6es
des graphiques de FMU sont d~crites dans le present rapport et seraient utiles pour con-
duire une telle 6tude.

Il est recommand6 d'utiliser les graphiques de FMU pour attribuer les fr~quences
sur une base scientifique. Le rapport donne quelques suggestions sur le choix des fr6quences
maxima, minima et interpol6es pour un circuit donn6, en fonction de la FMU la plus
6lev~e et de la FMU la plus basse qui existent b tout moment an cours du cycle des taches
solaires pour le trajet envisage.
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taneously. For instance for a power of 1 kW, the limiting frequency is 13 Mc/s at sunspot
minimum.

The contour charts will no doubt also be of great value to the practical engineer,
as they show in simple form the strength of the signal produced at the point of reception,
for a given transmitter power and antenna gain.

Non-simultaneous use of the same frequency on scientific grounds implies that
there is a part of the 24 hours when the frequency is usable for only one of the circuits
while for another part of the 24 hours it is usable only by the other station. In practice
the amount of time available to one or other of the circuits may be small and the sharing
not be economic, and the work required to investigate such possibilities may not be
justifiable. Skip-zone charts are described that would be helpful in such an investigation,
derived from MUF charts.

The use of MUF charts is recommended for the allocation of frequencies on a scientific
basis. Some suggestions are made for the choosing of the maximum, minimum and
interpolated frequencies for a given circuit in relation to the highest and lowest MUFs
occurring at any time throughout the sunspot cycle for the route in question.
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TABLEAU DES INTENSITIES DE CHAMP ET DES RAPPORTS DE PROTECTION

La valeur de 0,3 microvolt par metre indiqu6e sous paragraphe 3.0 comme l'intensit6

maximum admissible de champ brouilleur a W obtenue & l'aide du tableau suivant

6tabli & la suite du d6pouillement des renseignements disponibles :

Maximum
Intensit6 de admissible

Genre de service champ minimum Rapport de pour l'intensit6
N prot6ger protection du champ

(Valeur m6diane) brouilleur
(Valeur mddiane)

Microvolts Microvolt
par mtre par metre

Radiodiffusi6n 40 100:1 0,4

Td1dphonie 10 20:1 0,5

Fac-similds
T616graphie 1 2,5:1 0,4
manuelle

T6l6graphie h
grande vitesse 2 5:1 0,4

La derni~re colonne de ce tableau montre que le maximum d'intensit6 de champ

brouilleur admissible est grossi~rement ind6pendante du genre de service et la valeur

de 0,3 microvolt par m~tre (c'est-h-dire 10 db au-dessous de 1 microvolt par m~tre), qui

est lg&ement au-dessous de la valeur moyenne, a 6t6 sugg~r6e comme repr6sentant une

valeur m~diane raisonnable.
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TABLE OF FIELD INTENSITIES AND PROTECTION RATIOS

The value of 0.3 microvolt per metre for the maximum permissible interfering field
intensity given in § 3.0 was derived from the following table obtained by examining
the available data

Minimum field
intensity to be

protected
(median value)

40 microvolts per metre

10 microvolts per metre

1 microvolt per metre

2 microvolts per metre

Protection
ratio

100:1

20:1

2.5:1

5:1

Maximum permissible
interfering field

intensity
(median value)

0.4 microvolt per metre

0.5 microvolt per metre

0.4 microvolt per metre

0.4 microvolt per metre

From the last column of this table, it appears that the maximum permissible field
intensity is roughly independent of the type of service, and the value of 0.3 microvolt
per metre (i.e., 10 db. below 1 microvolt per metre), which is somewhat below the average
value, is suggested as reasonable median value.

No 2616

Type of
Service

Broadcasting

Phone

Facsimile
Manual
Telegraphy

High Speed
Telegraphy



284 United Nations - Treaty Series 1954

RtSOLUTION RELATIVE A LA PARTICIPATION DES MEMBRES" DU COMIT]A INTER-

NATIONAL D'ENREGISTREMENT DES FRftQUENCES AUX TRAVAUX DU COMITt

PROVISOIRE DES FRI QUENCES

La Conference internationale des radiocommunications d'Atlantic City (1947),

Considirant:

10 Que le Comit6 international d'enregistrement des fr6quences (I.F.R.B.) sera
6tabli A dater du Ier janvier 1948 afin de permettre A ses membres de participer
en tant que (C membres internationaux )) du Comit6 provisoire des fr~quences
(C.P.F.) aux travaux d'6laboration du projet d'une nouvelle Liste internationale
des fr~quences ;

20 Que, tant que cette liste n'aura pas W pr6par6e et adopt~e par une Conf6rence
administrative des radiocommunications :

- Les membres de I'J.F.R.B. ne pourront pas assumer leurs fonctions statu-
taires en qualit6 de personne juridique pour l'enregistrement des fr~quences
radio~lectriques, ni leurs autres fonctions connexes, telles qu'elles sont
difinies dans les statuts du Comit6;

- La proc6dure prkvue par l'article 11 du R~glement des radiocommunications
ne pourra pas ftre appliqu~e ;

30 Que, toutefois, il est desirable que l'I.F.R.B. soit autoris6, pendant que le C.P.F.

fonctionnera, A agir en qualit6 de personne juridique pour prendre, dans le
cadre de ses statuts, toutes les mesures pr6paratoires n6cessaires A l'accomplis-
sement de ses fonctions futures;

Ddcide

a) Qu'I partir du 1er janvier 1948, et jusqu'A ce que la Liste internationale des
fr~quences soit adopt~e par une Conference administrative des radiocommunica-
tions, les fonctions des membres de 'I.F.R.B. seront celles qui sont d~finies
dans la Rsolution relative 1'6tablissement de la nouvelle Liste internationale
des fr6quences ;

b) Qu'A dater de l'adoption de la nouvelle Liste internationale des fr~quences
par une Conf6rence administrative :
-Les membres de I'J.F.R.B. devront 6tre li~s uniquement par les statuts de

ce Comit6, fixes par les articles 10, 11 et 12, du R~glement des radiocom-
munications ;

-La procedure pr~vue A 'article 11 devra 6tre mise en application;

c) Que, toutefois, pendant toute la dur6e d'existence du C.P.F., 1'I.F.R.B. pourra
agir comme personne juridique pour prendre A 'avance, dans le cadre de ses
statuts, toutes les mesures pr6paratoires jug6es n~cessaires pour 1'accomplis-
sement de ses fonctions futures, vis~es A l'alin~a b) ci-dessus.
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RESOLUTION RELATING TO PARTICIPATION IN PROVISIONAL FREQUENCY BOARD

OF MEMBERS OF THE INTERNATIONAL FREQUENCY REGISTRATION BOARD

The International Radio Conference of Atlantic City (1947),

Considering:

1st That the International Frequency Registration Board (I.F.R.B.) is being
established on 1st January 1948 so that its members may participate as
"International members" of the Provisional Frequency Board (P.F.B.)
in the work of preparing the draft new International Frequency List;

2nd That, until this list has been prepared and adopted by an Administrative
Radio Conference
-The members- of the I.F.R.B. cannot take up their substantive functions

as a corporate body for the registration of radio frequencies, and other
associated duties, as laid down in the Statutes of the Board;

-Nor can the procedure laid down in article 11 be brought into force

3rd That, however, it would be desirable for the I.F.R.B. during the period
of existence of the P.F.B. to be authorized to act as a corporate body in
making such preparatory arrangements, within the framework of their
Statutes, as they may consider necessary for the effective discharge of
their later duties,

Resolves:

a) That during the period from 1st January 1948 until the new International
Frequency List is adopted by an Administrative Radio Conference, the duties
of the members of the I.F.R.B. shall conform to those laid down in the Reso-
lution pertaining to the Preparation of the New International Frequency List ;

b) That as from the date when the new International Frequency List is approved
by an Administrative Radio Conference;
-The members of the I.F.R.B. shall be bound solely by the Satutes of the

Board as laid down in articles 10, 11 and 12 of the Radio Regulations;

-The procedure laid down in article 11 shall be brought into force;

c) That, however, during the period of existence of the P.F.B., the I.F.R.B.
may act as a corporate body in making such preparatory arrangements, within
the framework of their Statutes, as they may consider necessary for the effective
discharge of their later duties as defined in b) above.
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RtSOLUTION RELATIVE X LA COMMISSION PRtPARATOIRE D'EXPERTS

Charg~e d'6tudier la coordination, dans les domaines de l'aviation, de la
navigation maritime et des t~l~communications, des activit~s relatives A la s~curit6
en mer et dans les airs.

Considirant:

A. Que le Conseil 6conomique et social des Nations Unies a adopt6, le 28
mars 1947, la resolution suivante au sujet de la coordination, dans les domaines
de l'aviation, de la navigation maritime et des t~l~communications, des activit~s
relatives A la s~curit6 en mer et dans les airs :

Apr~s avoir examin6 la proposition de la Commission des transports
et des communications concernant la coordination, dans les domaines de
l'aviation, de la navigation maritime et des t~l6communications, des activit~s
relatives A la s6curit6 en mer et dans les airs, le Conseil 6conomique et social
prend note du fait que le Gouvernement du Royaume-Uni, ayant convoqu6
la Conference pour la sauvegarde de la vie humaine en mer, est dispos6 A
convier A ladite Conf6rence des experts n6cessaires specialists dans les domaines
mentionn~s ci-dessus, ainsi qu' convoquer pr6alablement A la Conference
la Commission pr~paratoire des experts charg~e d'6tudier la coordination
des activit~s pr~cit~es.

c( Le Conseil 6conomique et social charge le Secr6taire g6nral:

-- De poursuivre l'6tude pr~liminaire entreprise,

-- De suivre, en y participant, les travaux de la Commission pr6paratoire
et de la Conference elle-m~me,

-(( Et de tenir la Commission des transports et communications au courant
de l'6volution de la question );

B. Que le Royaume-Uni a propos6 (document No 539 R, proposition 2550 R)
que la Conf6rence internationale des radiocommunications d'Atlantic City (1947)
d~signe, pour repr6senter les int6r~ts de l'U.I.T. A la Commission pr6paratoire,
trois personnes sp~cialis~es dans le domaine particulier des t~l~communications
touchant A la s~curit6 en mer et dans les airs.

La Con/drence internationale des radiocommunications d'Atlantic City (1947):

10 Ddsigne les repr~sentants suivants, sous reserve de l'accord de leurs gouverne-
ments respectifs

-Arnold Poulsen, Conseillerau Minist~re du Commerce, de l'Industrie et de
la Navigation, Danemark.

-Colonel A. H. Read, O.B.E., Inspecteur de la t~l~graphie sans fil, General
Post Office, Royaume-Uni.
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RESOLUTION RELATING TO THE PREPARATORY COMMITTEE OF EXPERTS

To consider coordination of activities within the fields of Aviation, Shipping
and Telecommunication in regard to Safety at Sea and in the Air.

Whereas:

A. The following resolution was adopted by the Economic and Social Council
of the United Nations on March 28th, 1947, on coordination of activities in the
fields of Aviation, Shipping and Telecommunications in regard to Safety at Sea
and in the Air :

"After considering this suggestion of the Transport and Communications

Commission concerning the coordination of activities in the fields of aviation,
shipping and telecommunications in regard to Safety at Sea and in the Air,
the economic and social council takes note of the fact that the United Kingdom
government, having convened the conference on Safety of Life at Sea, is
prepared to invite the necessary experts in the fields mentioned and also
preliminary to the Conference to convene the Preparatory Committee of
Experts to consider the coordination of activities in these fields.

"The Economic and Social Council instructs the Secretary General

-- "To continue the preliminary study of the problem which has already
been commenced,

-"To follow and assist the work of the Preparatory Committee and of the
Conference itself.

-"And to keep the Transport and Communications Commission informed
of developments in this connection" ;

B. And a proposal was made by the United Kingdom (Document No. 539 R,
Proposal 2550 R) that the International Radio Conference of Atlantic City (1947)
proceed to nominate three persons, expert in the particular fields of telecommun-
ications in regard to Safety at Sea and in the Air, to represent the interests of
the I.T.U. on the Preparatory Committee.

The International Radiocommunications Conference of Atlantic City (1947)

1. Designates the following, subject to the consent of the respective governments:

-Arnold Poulsen, Adviser to Ministry of Commerce, Industry and Shipping,
Denmark

-Colonel A. H. Read, O.B.E., Inspector of Wireless Telegraphy, General
Post Office, United Kingdom
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-Edward M. Webster, Commissaire, Federal Communications Commission,
ttats-Unis.

-Ren6 Petit (Supplant), Ing~nieur en chef des Postes, T616graphes et T6I6-
phones, France.

-A. J. W. van Anrooy (Suppliant), Superintendant des radiocommunications
maritimes, Pays-Bas;

20 Autorise le Secr~taire g~n~ral de l'Union

a) A pr~voir un suppl6ant au cas oii il serait avis6 que l'un des trois repr~sen-
tants titulaires se trouve dans l'impossibilit6 d'assister A la reunion de la
Commission pr~paratoire ;

b) A s'entendre avec chacun des repr6sentants pour mettre A sa disposition,
s'il y a lieu, un secr~taire et un assistant technique;

c) A payer le voyage et les autres frais des repr~sentants de l'U.I.T. A la Com-
mission pr~paratoire et des secr6taire et assistant technique mis A la disposi-
tion, le cas 6ch6ant, de chacun d'eux;

30 Donne aux repr6sentants d6sign~s les instructions suivantes

a) Sous r~serve des limitations que pourra leur imposer la Convention actuelle-
ment en vigueur, ils devront coop~rer avec les repr~sentants des autres
organisations prenant part A la Commission pr~paratoire pour l'6laboration
du projet d'un programme de coordination, dans la mesure oii les dispositions
de ce programme ne seront pas en conflit avec les clauses, les buts et les
principes de la Convention internationale des t6l~communications d'Atlantic
City (1947) et du R~glement des radiocommunications d'Atlantic City (1947) ;

b) Ils soumettront en commun au Secr~taire g6n~ral de l'Union, A la cl6ture
de la Commission pr~paratoire, un rapport qui comprendra :

(1) Le projet du programme de coordination que la Commission pr~paratoire
aura 6tabli ;

(2) Des recommandations sur l'acceptation ou la non-acceptation par
I'U.I.T. des dispositions dudit projet de programme;

(3) Des recommandations sur la representation de I'U.I.T. A la prochaine
Conf6rence pour la sauvegarde de la vie humaine en mer, ainsi que
toutes les instructions particuli~res qu'ils estimeront n~cessaires pour
guider les repr~sentants A cette Conference;

40 Invite le Secr~taire g~n6ral :

a) A accepter, au nom de l'U.I.T., et aussit6t qu'il la recevra, l'invitation
officielle que, conform6ment au document No 539 R, lui adressera le Royaume-
Uni, pour lui demander de designer des repr6sentants A la Commission
pr6paratoire ;

b) A aviser par 6crit chacun des repr~sentants de sa d6signation et de sa position,
et A fournir A chacun d'eux des exemplaires des documents de la Conference
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-Edward M. Webster, Commissioner, Federal Communications Commission.
United States

-Ren6 Petit (Alternate), Chief Engineer, Telegraph and Telephone Services,
France

-A. J. W. van Anrooy (Alternate), Superintendent of Marine Radio Com-
munications, Netherlands ;

2. Authorizes the Secretary General of the Union

a) To arrange for the attendance of an alternate if advised of the unavailability
of one of the three principals to participate in the meeting of the Preparatory
Committee ;

b) To arrange with each of the attending representatives for the provision
of a secretary and a technical assistant, should these be required;

c) To pay the travel and other necessary expenses of the I.T.U. representatives
of the Preparatory Committee (and of secretarial and technical assistants
where these are needed by each of the representatives attending)

3. Instructs the designated representatives as follows

a) Subject to the limitations of the present Convention, to cooperate with
the representatives of the other organizations participating on the Prepa-
ratory Committee in the formulation of a draft program for the coordina-
tion of activities to the extent that the provisions of such program shall not
be in conflict with the provisions, aims and principles of the International
Telecommunications Convention of Atlantic City (1947) and Radio Regula-
tions of Atlantic City (1947);

b) To submit a joint report to the Secretary General of the Union upon ter-
mination of the- Preparatory Meeting, such report to include

(1) Draft of the program for coordination arrived at by the Preparatory
Committee ;

(2) Recommendations as to the acceptance or non-acceptance by the
I.T.U. of the provisions included in such draft program;

(3) Recommendations as to the representation of I.T.U. at the forthcoming
Safety of Life at Sea Conference, including any specific instructions
believed necessary for the guidance of any representatives at that
Conference.

4. Requests the Secretary General

a) To accept, on behalf of the I.T.U., the official invitation, when received,
which in accordance with Document No. 539 R will be issued by the United
Kingdom to appoint representatives to the Preparatory Committee

b) To advise each of the designated representatives in writing of his designation
and status, and to furnish each with copies of such material produced by
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d'Atlantic City qui pourront lui tre n6cessaires lors de sa participation
A la Commission pr~paratoire ;

c) A envoyer le rapport des repr~sentants A chaque administration participant
A la Conference d'Atlantic City, en priant les administrations de tenir compte,
dans 1'6tablissement des propositions qu'elles soumettront A la Conference
pour la sauvegarde de la vie humaine en mer, des recommandations qu'il
contiendra ;

d) A pr~voir la representation de l'U.I.T. A la prochaine Conference pour la
sauvegarde de la vie humaine en mer au cas oii cette repr6sentation serait
recommand~e par les repr~sentants de I'U.I.T. d~sign~s ci-dessus.

Nota: La Convention internationale des t lMcommunications d'Atlantic City (1947) ayant
prdvu la cr6ation d'un Conseil d'administration qui entrera en fonction avant la r6union de la
Conference pour la sauvegarde de la vie humaine en mer, la d6signation des repr~sentants de
l'U.I.T. h ladite Conference sera soumise I l'approbation de ce Conseil d'administration.

RECOMMANDATIONS AUX GOUVERNEMENTS SIGNATAIRES DE LA CONVENTION

INTERNATIONALE POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER 1

Spdcifications relatives au fonctionnement de l'appareil automatique destind a la
riception du signal d'alarme

La Conf6rence internationale des radiocommunications d'Atlantic City
estime qu'il est n~cessaire d'6tablir pour les rcepteurs automatiques d'alarme
des sp6cifications techniques internationales plus completes que les principes
g~n6raux'6nonc~s A l'article 37 du R~glement des radiocommunications.

Elle reconnait d'autre part que la Convention pour la sauvegarde de la vie
humaine en mer fixe les conditions relatives A l'installation et A l'exploitation
des r~cepteurs automatiques d'alarme A bord des navires.

Elle recommande, en consequence :
10 Que la prochaine Conf6rence pour la revision de la Convention internationale

pour la sauvegarde de la vie humaine en mer envisage l'adoption de specifica-
tions techniques d~taill~es pour le fonctionnement de l'appareil automatique
d'alarme, fond~es sur les principes g~n~raux contenus dans l'article 37 du R~gle-
ment des radiocommunications;

20 Qu'A cette fin les Gouvernements signataires de la Convention internationale
pour la sauvegarde de la vie humaine en mer soumettent A ladite Conf6rence
les propositions utiles.

I Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXXXVI, p. 81 ; vol. CXLII, p. 393; vol.
CXLVII, p. 354 ; vol. CLVI, p. 257 ; vol. CLX, p. 417; vol. CLXIV, p. 394 ; vol. CLXXII, p. 423;
vol. CLXXVII, p. 420; vol. CLXXXV, p. 406; vol. CC, p. 513, et Nations Unies, Recueil des
Traitds, vol. 34, p. 426; vol. 92, p. 434; vol. 136, p. 411 ; vol. 182, p. 297 ; vol. 185, p. 410, et
vol. 190, p. 395.
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the Atlantic City Conference as may be necessary for his participation
in the Preparatory Meeting;

c) To forward the report of the representatives to each administration par-
ticipating in the Atlantic City Conference, with the request that such
administrations consider the recommendations made therein, in the
proposals which they will submit to the Safety of Life at Sea Conference;

d) To arrange for the representation of I.T.U. at the forthcoming Safety
of Life at Sea Conference should such representation be recommended
by the I.T.U. representatives named herein.

Note: The International Telecommunications Convention of Atlantic City (1947) having
provided for the establishment of an Administrative Council which shall take office prior to the
convening of the Safety of Life at Sea Conference, the designation of I.T.U. representatives at
that Conference will be subject to the approval of such Administrative Council.

RECOMMENDATION TO THE GOVERNMENTS SIGNATORY TO THE INTERNATIONAL
CONVENTION FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA1

Specifications ol Per/ormance ior the Automatic Alarm Receiving Device

The International Radio Conference of Atlantic City, considering that there
is a need for uniform technical specifications of performance for the automatic
alarm receiving device more detailed than the general principles set forth in
article 37 of the Radio Regulations, and recognizing that the International Con-
vention for the Safety of Life at Sea states the conditions relating to the installation
and use of the automatic alarm receiving device on ships, recommends :

1st That the next conference for the revision of the International Convention
for the Safety of Life at Sea consider the adoption of detailed technical
specifications of performance for the automatic alarm device based upon
the general principles contained in article 37 of the Radio Regulations.

2nd That, for that purpose, the Governments parties to the International Con-
vention for the Safety of Life at Sea submit all the necessary proposals to
the said Conference.

' League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXXVI, p. 81 ; Vol. CXLII, p. 393; Vol. CXLVII,
p. 354; Vol. CLVI, p. 257; Vol. CLX, p. 417 ; Vol. CLXIV, p. 394; Vol. CLXXII, p. 423; Vol.
CLXXVII, p. 420; Vol. CLXXXV, p. 406; Vol. CC, p. 513, and United Nations, Treaty Series,
Vol. 34, p. 427; Vol. 92, p. 434; Vol. 136, p. 411 ; Vol. 182, p. 296; Vol. 185, p. 410. and Vol.
190, p. 395.
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